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Tomislav Bandin 

ÚJRATERMELÉSI FOLYAMATOK A SZOCIALISTA 
ÖNIGAZGATÁSÚ TÁRSULTMUNKA

SZERVEZETEKBEN 

„ A gyerek is tudja , hogy minden nemzet fe l fordulna , 
ha nem is egy évre , csak néhány hét re a b b a h a g y n á 
a m u n k á t . " 

(Kar i M a r x ) 

BEVEZETÉS 

Marx A tőke I. kötetének X X I . fejezetében a következőket írja: „Bár
milyen is a termelési folyamat társadalmi formája, a folyamatnak foly
tonosnak kell lennie, vagyis periodikusan újra meg újra ugyanazokon a 
stádiumokon kell haladnia. Ahogyan egy társadalom nem hagyhatja 
abba a fogyasztást, ugyanúgy nem hagyhatja abba a termelést sem. Ezért 
minden társadalmi termelési folyamat folytonos összefüggésben és meg
újulásának ál landó folyamatában vizsgálva egyúttal újratermelési folya
mat i s . . . Egyetlen társadalom sem tud folytonosan termelni, azaz új
ratermelni anélkül, hogy termékeinek egy részét ál landóan vissza ne 
változtassa termelési eszközzé, vagyis az új termelés elemeivé." 

A termelés folytonossága biztosításának feltétele az eszközöknek a 
megszakítás nélküli befektetése a termelésbe. A termékek értékesítésével 
(és azok megfizettetésével) lehetőség nyílik az ál landó, megszakítás néi-
küli befektetésre és ezzel együtt a termelésre is. I ly módon, mint Marx 
hangsúlyozza, a termelési folyamat egyben újratermelési folyamat is. 
Tehát : 

T — Á — P — Á — T (egyszerű újratermelés), (1) 
T — Á — P — Á — T ' (bővített újratermelés) 
Az újratermelésnek ilyen folyamata („A mozgás általános formája 

T . . . T, az újratermelés formája" 1 összhangban áll a szocialista ön-
igazgatású társultmunka-szervezetének mint árutermelőnek társadalmi
gazdasági tar ta lmával is. 2 

Az árutermelő társultmunka-szervezetek esetében tehát az újratermelé
si folyamatok nem a pénzzel kezdődnek és végződnek. H o g y miért? Elő
ször is azért, mert a termelés rendeltetése (célja) a szocializmusban (a 
szocialista önigazgatású társult munkában , mint a szocialista építés tör
ténelmi formájában) nem „ . . . az előlegezett érték értékesítésének pusz-



ta eszköze, tehát a meggazdagodás . . . " 3 , mint a kapital izmusban, amely, 
mint ahogy Marx is kiemeli „a termelő öncél jának" 4 mutatkozik, hanem 
a dolgozók, mint fogyasztók és önigazgatók szükségleteinek a kielégíté
se5, hiszen az árutermelő ' társultmunka-szervezetnek, gyakorlati lag a 
munkaszervezetnek6, nincs, és nem is lehet célja csupán pénzének — 
összbevételének a megvalósítása. A megvalósított bevétel ugyanis a 
közös késztermék értékesítésével szétoszlik a társult munka alapszerve
zeteire, a termelés részvevőire. 

A közös bevétel elosztása a társultmunka-alapszervezetek között , ame
lyek részt vettek a közös készterméknek, mint árunak a kitermelésében, 
nemcsak szervezési-számítási, hanem lényeges osztálykérdés is. Ezzé' 
lényegében (társadalmi-gazdaságilag és szociálisan) biztosítható, hogy a 
társultmunka-alapszervezeteiben társult munkások úrrá legyenek munká
juk, valamint a társadalmi munka feltételein és eredményein. 

A T Á R S U L T M U N K A - S Z E R V E Z E T E K JELLEGZETESSÉGE 
ÉS A Z Ú J R A T E R M E L É S I F O L Y A M A T O K 

Ahhoz, hogy megérthessük az önigazgatású társultmunka-szervezetek 
funkcióinak egyes formáit a társadalmi újratermelési folyamatokban", 
rá kell muta tnunk a társultmunka-szervezetek és azok újratermelési fo
lyamata inak fontosabb jellegzetességeire. 

1. A társult munka alapszervezete 

A szocialista önigazgatású társult munka alapvető formája, illetve 
alapsejtje a társultmunka-alapszervezet . 

A társultmunka-alapszervezetek megszervezésénél jelentkező két alap
vető probléma az ún.: technológiai s truktúrából eredő csapda és a struk
turalizmus pszichózisának veszélye. 8 Gyakorlat i lag a probléma a mun
kafolyamat egészének azonosításában és a munkaeredmények értékesítési 
módjában van. Többek között e két probléma megoldásától függ a tár
sultmunka-alapszervezetek funkcióinak meghatározása is, a társadalmi 
újratermelési folyamatokban. 

A társultmunka-alapszervezetek megszervezésének egyik előfeltétele, 
hogy a munkaszervezet adot t része a munkafolyamat szempontjából 
egységet alkosson. Ebből adódik azután az a kérdés is, hogy vajon a 
munkafolyamat egységét a termelési-technológiai egységgel kell-e azono
sítani, vagy pedig elsősorban a jövedelmi és önigazgatási egységen kell 
alapulnia? Olyan jövedelmi és önigazgatási egységen, mely a termelési
technológiai és a szervezési egységen alapul? Ezekhez a támpontokhoz 
(termelési-technológiai és szervezési egység) való túlságos ragaszkodás a 
munkafolyamat egységének meghatározásakor téves megoldáshoz vezet-



het a gyakorla tban. Így kerülhet sor a túl nagy (hatalmas) és a túl kicsi 
(apró) társultmunka-alapszervezet megalakítására. Az első esetben a ter
melési-technológiai és szervezési egység kerül előtérbe, hát térbe szorul 
viszont a társultmunka-alapszervezet gazdasági-jövedelmi és önigazgatá
si szerepe. Ez az az ún. technológiai s t ruktúrából eredő csapda, amelyre 
már munkánk elején is uta l tunk. A második esetben szükség van az ún. 
emberi (vagy szociológiai) opt imumra. A struktural izmus pszichózisába 
esve gyakran megtörténik a munkaszervezet apró részekre való bontása, 
függetlenül attól, hogy munka- és eszköztársításával képes-e a jövede
lemszerzésre és a bővítet t újratermelésre. A megoldás, tehát a munka
folyamatnak, mint jövedelmi és önigazgatási egységnek a felismerésében 
van. „A termelési-technológiai és szervezési egység csak egyik tényezője 
ennek az azonosításnak, a társul tmunka-alapszervezetnek megszervezési 
feltétele." 9 

A társultmunka-alapszervezetek megszervezésének második fontos fel
tétele, hogy „az alapszervezetként megszervezésre kerülő munkafolya
m a i egységben dolgozók közös munkájának az eredménye a munkaszer
vezetben vagy a piacon önálló értékként k i m u t a t h a t ó . " 1 0 Ebből követ
kezik, hogy a gyakorla tban a munka eredményének értékelését gyakran 
kiegyenlítik a piaci árra l . Abszolutizálva a piaci á ra t a munka eredmé
nyének, mint értéknek kifejezési feltételeként, illettve ezzel együtt az 
alapszervezetek és munkaszervezetek megszervezésének feltételeként szá
mos más köve tkezménye 1 1 mellett gyakran magán viseli a vállalkozói 
(profit jellegű) jegyeket is. E jegyek fő „fogyatékossága" a hatalmas — 
autark társultmunka-alapszervezetek létrehozása; melyek a z újraterme
lés szempontjából zár tak, a munkaszervezet keretébe tar tozó többi a lap
szervezettel szemben. Az ilyen hozzáállás alapjai, a tá rsul tmunka-a lap
szervezetek megszervezésében, s ezzel együtt a munkaszervezeten belüli 
újratermelésben is, abban az „objektív tényezőben" rejlenek, hogy egyes 
termékeknek — félkész termékeknek nincs külső piaci (áru) jellegük, s 
így piaci áruk sincs, melyek munkájuk és ügyvitelük értékmércéjeként 
szolgálhatnának. Logikusan gondolkodva tehát a munkaszervezet ilyen 
része nem is válhat társultmunka-alapszervezetté. Ez a felfogás arra 
épül, hogy a társul tmunka-alapszervezet terméke — félkész terméke 
mindig áru, függetlenül attól, hogy késztermék-e, amely bekapcsolódhat 
a társadalmi fogyasztásba, vagy pedig csak félkész termék, amely ebbe 
a fogyasztásba csak a késztermék egységén, mint tényleges á r u n 1 2 ke
resztül képes bekapcsolódni. Ebben a második esetben az összes társult
munka-alapszervezetet végső árutermelőnek nevezik, függetlenül attól, 
hogy melyik (belső vagy külső) piacon értékesíti a termékeit — félkész 
termékeit. Ilyen feltételek mellett fe laprózódnak a munkaszervezeti újra
termelési folyamatok, s gyakran meg is szakadnak az egyéni gazdasági 
és szociális célok és érdekek miatt . Azonban, ha a technológiai sorozat
ban (láncban) léteznek ún. adásvételi p o n t o k 1 3 , reális lehetőség nyílik a 



termékek — félkész termékek értékesítésére a megbeszélt á r a k 1 4 alapján, 
illetve reális lehetőség nyílik arra , hogy megállapítsák minden társult-
munka-alapszervezet hozzájárulását a megvalósított közös jövedelem
hez. Ezzel egyben nyitva áll az út a kisebb, az újratermelés szempont
jából nyíl t és jövedelem-megvalósításra képes társultmunka-alapszerve-
zetek megszervezése előtt. Ugyanakkor létrejönnek az objektív tényezők 
és feltételek a munkaszervezet optimális s t ruktúrájának kiépítéséhez. 

2. A munkaszervezet 

H a abból indulunk ki, hogy „ . . . a munkaszervezet a gazdasági in
tegráció azon eleme, amely elsősorban a társult munka technológiájának 
működését és a termelés gazdaságosságát biztosí t ja" 1 5 , akkor eredményes 
működésének kulcskérdései a munkaszervezet felépítéséhez és a munka
szervezetbe betársult társultmunka-alapszervezatek közötti jövedelmi vi
szony elrendezéséhez kötődnek. Éppen ezért nagy gondot fordí tunk a 
munkaszervezet felépítésére és az optimális összetétel kiépítésére. H a n 
munkaszervezet optimális összetételének meghatározásáról van szó, két 
fontos tényezőre kell utalni: 

Először, nem az optimális összetétel öncélú kiépítéséről van szó (a 
termelési-technológiai teljesség értelmében), hanem a feltételek megte
remtéséről, a saját optimális munkaszervezetek létrehozásához, a közös 
célok elérése által (munkaszervezetek, illetve társul tmunka-alapszerve-
zetek). Pontosabban: biztosítani kell a feltételeket az egymással terme-
lési-technológiailag és gazdaságilag összekapcsolt társultmunka-alapszer-
vezetek újratermelési folyamatainak eredményes lebonyolításához. 

Másodszor, a munkaszervezet szerkezeti felépítésekor nem az ideális 
helyzet létrehozása, hanem a már meglévő nem optimális helyzet (nem 
optimális összetétel) megváltoztatása kell hogy legyen a cél. E két kor
látozás figyelembe vételével megtárgyaljuk a munkaszervezet szerkezeti 
felépítését, azzal a céllal, hogy általa gyakoroljunk hatást az egymással 
összekapcsolt társultmunka-alapszervezetek újratermelési folyamatainak 
hatékonyságára. 

Az optimális szerkezetű munkaszervezetről szóló tézist csakis annak 
társadalmi-gazdasági tar talmából lehet levezetni. S ez a tar ta lom alap
vető tényét képezi annak, hogy a munkaszervezet nem mechanikus, sőt 
néha rerfdezetlen összessége a társultmunka-alapszervezeteknek, hanem 
olyan önigazgatási szervezet, amely biztosítja az újratermelési folyama
tok hatékonyságát , s ezzel az optimális egyéni célok elérését is, a közös 
célok által. Gyakorla t i lag a munkaszervezet optimális szerkezetének 
olyan társultmunka-alapszervezetekből kell felépülnie, amelyek terme
lési-technológiai szempontból összekapcsolódnak, amelyek közösen ter
melik a készterméket, (mint árut) közös bevételt és általa jövedelmet 
valósítanak meg. 



I.sz. ábra 
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Ez a munkaszervezet optimális szerkezetének alapelvéből levezetett 
ki indulópont ideális helyzetet fejez ki, és elvileg a következő újraterme
lési folyamathoz vezet a munkaszervezetben: 

•(A+É) 

Ttmasz3 

( Á - | - E ) = t e r m e l é s i eszközök (anyag 
termelés 

tmasz2 

tmasz i 

tmaszj 

m u n k a t á r g y ) , E = m u n k a eszköz, T ' = b ő v i t e t t 



A tényleges helyzet azonban, számos tényező és érdek hatására eltér 
ettől az ideális képtől. A vál la la toknak társul tmunka-szervezetté való 
átalakulása során 1 8 , de a későbbi integrációk és dezintegrációk alkalmá
val is gyakran puszta feldarabolással jöttek létre a tá rsu l tmunka-a lap-
szervezetek, melyek egymás között termelési-teohnológiai és gazdasági 
szempontból egyesültek, de ugyanakkor olyan alapszervezetek is meg
alakultak, melyek csak részben kapcsolódtak a többiekhez, illetve olya
nok is, amelyek mint zárt munka- és gazdasági komplexumok egyben 
végső árutermelök is. Abban az esetben, ha egyes társul tmunka-szerveze
tek csak részben kapcsolódnak a többiekhez, a közös késztermék terme
lésében, megjelenik a jövedelmileg megbolygatott (kuszált) újratermelési 
folyamat. 

2. sz ábra 

TÁRSADALMI FOGYASZTÁS 
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Természetesen, a munkaszervezetek legkedvezőtlenebb felépítését az 
olyan szerkezet képezi, melyben a társul tmunka-alapszervezetek terme
lési-technológiai és gazdasági szempontból egymástól függetlenül működ
nek. Az ilyen szerkezet mechanikus, s túlzás nélkül állítjuk, hogy gazda
ságilag értelmetlen is. 

3. sz. ábra 

TÁRSADALMI FOGYASZTÁS 

A z ilven szerkezetű munkaszervezeteknél párhuzamos újratermelési 
folyamatok jelentkeznek. Minden újratermelési folyamat termelési-tech
nológiai és gazdasági szempontból is zár t . Tehát : 

^tmasz/ "^tmasz/ " ^tmasz) ~~^+ hmasz] ^tmasz) 

^tmasz2 "~^tmasz2 "~ ^tmasz2 tmasz2 ~~^tmasz2 

tmaszn ^tmaszn tmaszn 1 'tmaszn tmaszn 

Az ilyen (zárt) társultmunka-alapszervezeteknél a közösségi helyett, 
az egyéni célok és érdekek autarchiája érvényesül. Az ilyen alapszerve
zetek gyakran „kis vá l la la tok" maradnak a formális és mechanikus fel
építésű munkaszervezetekben. A társul tmunka-alapszervezetek között i 
gazdasági viszonyok jelentéktelenek, s amennyiben léteznek, akkor a 
klasszikus piaci viszonyokból, a vásárlásból és eladásból merülnek ki. 

A termelési-technológiai szempontból zár t felépítésű munkaszervezet
nek, melyben a társultmunka-alapszervezeteket a termelés-technológiai 
folyamat kapcsolja össze, s amely közösen termeli a készterméket, mint 



árut , nem kell gazdaságilag is optimálisnak lennie. Valójában nem is 
lehetnek gazdaságilag optimálisak, ha a társultmunka-alapszervezetek 
között , a közös bevétel és a befektetés a rányának megfelelő elosztási vi
szonyok helyett a klasszikus adásvételi viszonyok jelentkeznek a piaci 
árakkal , melyek alapját képezik a termékek — félkész termékek értéke
sítésének. A z újratermelési folyamatok a termelési-technológiai egység 
mellett is felaprózódnak és individualizálódnak. Tehát : 

[ ~ ~ j ^tmaszj 

J ^tmaszj ~ ^tmasz/ ~ ^tmasz/ j ^tmaszj atmasz2 ^tmaszY~~ 
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J = j ö v e d e l c m ; J f = f e l h a l m o z á s ; J s z f = s z e m é l y i fogyasz tás ; J k f = a jövedelemnek az 
á l t a lános t á r sada lmi és közös fogyasztásra eső része. 

Az ilyen újratermelési folyamatok megszervezésének célja a maximális 
egyéni gazdasági eredmény elérése, függetlenül a közös eredményektől. 
A célok és érdekek harca szabály, a gazdasági és szociális közösség pedig 
kivétel. Ez azonban ellentéte az objektív feltételeknek és a reális lehető
ségeknek, melyeket a szocialista önigazgatású társult munka rendszere 
hozott létre. 

3. Az összetett társultmunka-szervezet 

H a az összetett társultmunka-szervezeteket óriás integrációs rendszer
ként fogjuk fel, akkor eredményes működésének kulcskérdései, szerke
zeti, valamint fejlődési viszonyaik és céljaik összehangolására vonatkoz
nak azok közöt t a munkaszervezetek között , amelyek betársultak az 
összetett munkaszervezetbe. Ezért ugyanúgy, mint a munkaszervezetek
nél külön figyelmet fordí tunk a szerkezeti nehézségekre és az optimális 
szerkezet kiépítésére. Amennyiben az összetett társultmunka-szervezet 
kiépítésének optimális szerkezetéről van szó, ügyelni kell arra, hogy a 
szerkezet nem épülhet voluntarista módon és valamilyen előre meghatá
rozott sémák a lapján; keretek közé szorí tva, kényszerintegrációval vagy 
dezintegrációval, besorolva a társult munka részeit a meghatározott , 



„ideálisan elképzelt" integrációs egységbe. Az összetett társul tmunka
szervezetek szerkezeti felépítésének útja-módja a társult munka önszer-
vezése, s a gazdasági és szociális érdekeken és a fejlődési célokon alapul. 1 1 ' 

Az összetett társultmunka-szervezet optimális szerkezetéről szóló té
zist ugyanúgy, mint a munkaszervezeteknél, le lehet vezetni annak tár
sadalmi-gazdasági tar ta lmából . Ezen tar ta lom lényege pedig, hogy az 
összetett társultmunka-szervezet nem mechanikus, sőt néha rendezetlen 
összessége a munkaszervezeteknek, hanem olyan önigazgatási szervezet, 
amely biztosítja az optimális célok (az alapszervezetek, illetve a munka
szervezetek) hosszú távú elérését, a közös célok, illetve legalább egy kö
zös cél megvalósításával. Az ilyen szervezetben a közös célok nem az 
egyes részek céljainak független optimalizálása érdekében alakulnak ki, 
az egész céljainak megvalósításáért, hanem az objektív fejlesztési-tech
nológiai és társadalmi-gazdasági feltételek megteremtése céljából, az 
egésznek és a részeknek optimális, hosszú távú fejlődése érdekében. 

A z összetett társultmunka-szervezetek társadalmi-gazdasági ta r ta lmá
ról szóló elvi tézisből ki indulva (objektív fejlesztési-technológiai és tár
sadalmi-gazdasági feltételek megteremtése a részek és az egész optimális 
hosszú távú fejlesztési érdekében) az összetett szervezet optimális szerke
zetét azonosíthatjuk annak olyan szerkezeti összetételével, amelybe az 
újratermeléssel összekapcsolt munkaszervezetek társul tak. A szerkezet 
újratermelési alapja, az összetett munkaszervezet céljainak elérésére 
szolgáló objektív előfeltételek megteremtése mellett, egyben reális alapja 
is e szervezetek jövedelmező működésének. Ez vonatkozik mind a fo
lyamatban levő jövedelmező működésre a társultmunka-alapszervezetek 
között, a gazdasági és pénzügyi viszonyok megteremtésével 2 0 , mind a jö
vedelmi közösség tar tósabb létrehozásával, a közös beruházások alapján. 
Az összetett munkaszervezet megalakí tásának céljai nem vezethetők le 
az előre létrehozott szerkezetből, hanem fordí tva: a célok határozzák 
meg a szerkezetet . 2 1 

Az újratermeléssel összekapcsolt munkaszervezetek feltételei között az 
összetett munkaszervezetek keretében az újratermelési folyamatok kiegé
szítő jellegűek. Gazdaságilag függő (jövedelmi) egységgé az optimális 
hosszú távú fejlődés lehetősége és a saját újratermelési folyamatuk (gaz
dasági hatékonysága kapcsolja őket össze). 
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Az összetett munkaszervezetek azonban, számos tényező hatására, még 
a mai gyakorla tban sem az újratermelési egész keretében alakulnak ki. 
A funkcionális autarchia (ágazati társulás) és a társulási folyamatok te
rületi bezárkózása árnyoldalát képezik az összetett munkaszervezetek új
ratermelésének. A gazdasági ágazatok szerint társult munkaszervezeted, 
meghatározot t feltételek mel le t t 2 2 képezhetnek összetett munkaszerveze
tet, azonban az ilyen összetett munkaszervezetek nem tekinthetők össze
tett önigazgatási társulási rendszernek, mivel az egyes részek (munkaszer
vezetek) közöt t nem létezik termelési-technológiai és gazdasági (jövedel
mi) együttműködés. Elvben az ilyen összetett társultmunka-szervezetek 
mechanikus összességét képezik az egymástól különálló, de mégis autark 
munkaszervezeteknek. A munkaszervezetbe és az összetett társul tmunka
szervezetbe társult tmasz-ok között igen fejletlenek, sőt néha nem is 
léteznek gazdasági (jövedelmi) viszonyok és közös fejlesztési cé lok. 2 3 Te
hát a funkcionális (ágazati) társulásoknál az összetett t á r sukmunka
szervezet szerkezete nem mindennek és mindenkinek a társulásával jön 
létre. Az egymástól különálló részek halmaza nem a különbözőségből 
ered, hanem éppen ellenkezőleg: az egész „ t i sz ta" szerkezetéből, amely
ben a részek azonosságuk miat t kizárják egymást ebből az egészből, mert 
nem létezik közöt tük kölcsönhatás. Az újratermelési folyamatok párhu
zamosak és egymástól függetlenek. Az újratermelési folyamatok a zárt 
termelési-technológiai vonal elve alapján mennek végbe. 2 4 Tehát : 

Az integrációs folyamatok területi keretek közé szorítása gyakran 
olyan összetett társultmunka-szervezetek létrehozásához vezet, amelyek 
mégcsak gazdasági és technikai integrációs rendszert sem képeznek. Nem 
képezhetnek, mivel részeik nem olyan szerkezetűek, hogy egységet (újra
termelési) alkossanak, melyben minden résznek köze van az egészhez, a 
részek (alapszervezetek és különösképpen a munkaszervezetek) egymás 
közötti viszonyán keresztül. 

Az integrációs folyamatok területi kialakítását gyakran „a minden
áron összetett munkaszervezetet kell létesíteni" rögeszme vezeti, a min
dennek és mindenkinek a társításához. Az ily módon létrejött társult
munka-szervezeteknek nincs társadalmi-gazdasági és újratermelési értel
me. Látszólag nagy rendszer (technológiai-gazdasági és önigazgatási) lé-
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tesül, a valóságban azonban az egymástól független részek mechanikus 
összességét kapjuk, melyeknek újratermelési folyamata, célja, és érdekei 
teljesen különállóak és függetlenek egymástól. Az ilyen integrációval, a 
mechanikus tákolmánnyal megszakadnak a logikus újratermelési kapcso
latok a társult munka többi részével vagy a formális szervezetben, vagy 
a jövedelem, illetve a munka - és az eszköztársításon keresztül. 

A jövedelem szabad áramlásának hiánya az új — megnövekedett jö
vedelem állandó visszatérése mellett az őt társító társul tmunka-alapszer-
vezet „számlájára", tudatosan vagy önkéntelenül „rászedi" őket az olyan 
összetett társultmunka-szervezet felépítésére, amely valamilyen jövedel
mi alapot biztosít „a saját" területi határai között . Mert , ha például a 
nyersanyagtermelő vagy feldolgozó nem tud társulni más szervezetekkel, 
jövedelmi alapon, az újratermelési egészen belül, akkor gyakran keres 
kiutat a társulásban bárkivel, hogy fejlődhessen. A kiutat rendszerint a 
„ társulásban" leli meg, mégpedig a saját társadalmi-poli t ikai közösségén 
belül. 

I I . 

A T Á R S U L T M U N K A - S Z E R V E Z E T E K T Á R S A D A L M I F U N K C I Ó I 
ÉS A Z Ú J R A T E R M E L É S I F O L Y A M A T O K 

Mivel a társultmunka-szervezetek az újratermelés társadalmi szerve
zetének olyan formái, melyeknek alapvető célja, hogy minimális költ
séggel, a piaci és más mechanizmusok segítségével a társadalom rendel
kezésére bocsássák az árut, felmerül a kérdés, hogy miként viszonyulnak 
az egyes társultmunka-szervezetek formái a társadalmi fogyasztáshoz és 
az egész társadalmi újratermeléshez? 

Elvszerűen, a társultmunka-szervezet optimális szerkezetéről szóló 
tézissel összhangban megállapíthatjuk, hogy a társultmunka-rf/ííp5ZeTi;<.'-
zet nem közvetlen termelője a készterméknek mint á runak . 2 3 Az a lap
szervezet ugyanis a termelési-technológiai sorozat többi tagjával együtt 
vesz részt előállításában. Emiat t a társadalmi fogyasztást, a késztermék 
termelése által a munkaszervezet, mint egység biztosítja; minden tár-
sultmunka-alapszervezet részt vesz a készterméknek mint árunak a ter
melésében. Ezek szerint a társultmunka-alapszervezetnek, önmagába vé
ve, a késztermék termelésének technológiai sorozatában nincs kötelezett
sége a társadalmi fogyasztással szemben. Ilyen kötelezettsége a munkaszer
vezetnek van, mivel ez kapcsolja termelési-műszaki egységbe a különbö
ző munkafolyamatokat . Célja, hogy megteremtse a feltételeket a társult 
alapszervezetek optimális gazdasági eredményeinek elérésére, valamint 
hogy az alapszervezetek teljesíteni tudják feladatukat a késztermék ter
melése terén, s ezzel kielégítsék a társadalmi szükségleteket. Ezért az ú j 
ratermelési folyamat egészével is csak a munkaszervezet mint egész 



rendelkezik. A társultmunka-alapszervezetek viszonyulása a társadalmi 
fogyasztáshoz azonban nem mellékes kötelezettség. Ez a társul tmunka
alapszervezet lényeges kötelezettsége, a késztermék mint áru termelésé
nek közösségén keresztül: 

T 
tmasz2 

Ttmaszi~~Qk 

Ttmasz3 

f Társadalmi fogyasztás J 

Amennyiben valamelyik alapszervezet részvétele kimarad a készter
mék előállításából, megszakad a termelési folyamat, s ezzel az újrater
melési folyamat is. Ebben az esetben a munkaszervezet nem tesz eleget 
a társadalmi fogyasztás iránti kötelezettségének. Ugyanakkor megszakad 
az alapszervezet, mint a társult munka alapvető formája, működésének 
lehetősége is ( . . . melyben a munkások közvetlenül és egyenrangúan 
gyakorolják társadalmi-gazdasági és más önigazgatói joga ika t 2 6 ) , mert 
k imarad a jövedelem, mely a társadalmi termék, illetve közös bevétel 
alapján valósul meg. Tehát : 

jfmaszp ~^ktmasz2 

Tmasz, " Itmasz % a*<'°> B*<=°l -

I 
q t m a s z 2 J k t m a s z 3 ' 0 

~~Bktmaszi(=0)= Jktmaszr 0 

Qkq = a közös t e rmék befejezetlen termelése 

Azonban nemcsak ezeknek (például az elsőknek) a tá rsul tmunka-a lap
szervezeteknek szűnik meg a működési feltétele, hanem a többieké is, 
amelyek jövedelmüket a közös késztermék termelésével és a közös bevé
telből való részesedéssel valósítják meg. Tehát a munkaszervezet terme
lésének folytonossága és a társultmunka-alapszervezetek jövedelme kö
zötti viszony eléggé erős. A munkaszervezet termelési folytonosságának 
a tmasz jövedelemszerzésére gyakorol t hatása képezi az újratermelés haj-



tóerejét és gazdasági hatékonyságát. Mer t végtére is a jövedelem a tár
sultmunka-alapszervezetekbe társult munkások mot ívuma, a közös ter
mék pedig a jövedelemszerzés feltétele, a ( társadalmi, személyes és fej
lesztési) célok elérésének eszköze. Ezért a T . . . T ' mozgás a jövedelmi 
viszonyok középpontját , és a társultmunka-alapszervezetek, mint a 
késztermék termelésének részvevői közötti kapcsolatot képezi. 

Az előző fejezetben már u ta l tunk arra, hogy az újratermelési folya
matok az újratermelésileg összekapcsolt munkaszervezetekben az össze
tett társultmunka-szervezet keretén belül kiegészítő jellegűek. Ezeket a 
folyamatokat (jövedelmi) egésszé a saját újratermelési folyamatuk gaz
dasági hatékonysága is összekapcsolja. H a pedig ez a hatékonyság a kö
zös késztermék maximális termelésében és az optimális jövedelemben jut 
kifejezésre, akkor az összetett munkaszervezet objektív feltételeket bizto
sít e ha tákonyságnak . 2 7 

I I I . 

AZ Ú J R A T E R M E L É S ÉS AZ Ú J R A T E R M E L É S I F O L Y A M A T O K 
T E R M E L É S I - T E C H N O L Ó G I A I ÉS J Ö V E D E L M I S Z E M P O N T J A I 

Az újratermelés termelési-technológiai szempontjai az újratermelési 
folyamatok folytonosságában ju tnak kifejezésre, melyek rendeltetése (cél
ja) a készterméknek mint árunak a kitermelése. A társul tmunka-alap
szervezeteinek munkája és eszközei a folyamatos termelésben (az újra
termelésben) a közös termékek előállítása céljából társulnak. Tehát : 

tmasz2 "tmasz2 

a *e *m 
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a = a r á fo rd í t o t t a n y a g ; e = a r á fo rd í to t t m u n k a e s z k ö z ; m = a r á f o r d í t o t t élő 
m u n k a . 

A folyamatban lévő újratermelési folyamatokban a közös termék a 
munka és az eszközök társí tásának váza (sarkalatos pontja) . Ez tehát a 
társultmunka-alapszervezetek közösségének a váza. A közös bevétel, 
amelyet a késztermék értékesítésével nyernek, csak „szükséges rossz" 2 8 

az elhasznált eszközök újratermelésére és a jövedelem megvalósítására, 
hogy lehetővé váljon az újbóli termelés a szükségletek kielégítésére.'-'9 

A társultmunka-alapszervezetek újratermelési folyamatai (vagy egy 
különálló újratermelési folyamat) , a munkaszervezet optimális feltételei 
között, nem önállóak termelési-technológiai értelemben. Ezek objektívan 



(termelési-technológiailag) egyesülnek a közös késztermék egységes újra
termelési folyamatában, a munkaszervezet újratermelési folyamatába, 
amely különböző munkafolyamatokat egyesít. Eszerint a társul tmunka
alapszervezet egy elkülönült újratermelési folyamata nem az egységes 
újratermelési folyamat egyszerű részlete. Ez az egésznek szerves része — 
termelési-technológiai és gazdasági értelemben is. Ezért meghatározott 
intézkedésekkel kell hatni az egységes újratermelési folyamatra. Ezen 
oiyan hatásokat ér tünk a társultmunka-alapszervezetek újratermelési 
folyamataira, amelyek az egységes folyamat optimális hatékonysága 
függvényévé válnak. Az újratermelés egységes folyamatának hatékony
ságától függ a közös késztermék és a közös bevétel nagysága, s ezzel a 
jövedelem megvalósítása is, mint a társí tot t társul tmunka-alapszerveze
tek munkásainak gazdasági-szociális indítéka. Tehát : 
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N e m mélyedve bele a közös késztermék újratermelési folyamatába 
előálló lehetséges zavarok műszaki-technológiai és piaci viszonylataiba, 
nagyobb a valószínűsége, hogy ezek a zavarok gazdasági (jövedelmi) 
okokból jönnek létre, ha a társultmunka-alapszervezetek ahelyett, hogy 
jövedelmüket a közös bevételben való részesedésük alapján valósítanák 
meg, klasszikus adásvételi viszonyt hoznak létre (6. sz. képlet). A tár
sultmunka-alapszervezetek úgy viselkednek, mint végső árutermelők, no
ha valójában nem azok, a közös készterméknek, mint á runak előállítása 
feltételei között . A saját jövedelmük maximalizálására való törekvésben 
függetlenül a közös bevételtől, ill. a közös jövedelmtől, gazdasági érte
lemben parcializálják és indvidualizálják az újratermelési folyamatokat . 
H a a termék — félkész termék felértékelését a piaci árak, vagy a költ
ségek elve alapján kialakí tot t belső árak szerint végzik, könnyen meg
történik, hogy némely társultmunka-alapszervezet (leggyakrabban az, 
amely a késztermékkel, mint a „saját" árujával, a külső piaccal találja 
szemben magát, veszteséget „ termel" . Ez a társultmunka-alapszervezet 
nemcsak a személyi jövedelmet nem tudja kifizetni, hanem azokat a 
termákeket — félkész termékeket sem, amelyeket más társul tmunka
alapszervezettől vásárol. A pénzügyi folyamatok megszakadása a tár
sultmunka-alapszervezetek közöt t előfeltétele az újratermelési folyamat 
termelési-technológiai, s ezzel együtt gazdasági megszakításának is. Ez a 
megszakítás akkor lehetséges, ha a társultmunka-alapszervezetek félkész 
termékei — termékei képesek közvetlenül bekapcsolódni a társadalmi 
fogyasztásba. Ekkor elmarad a közös késztermék, és a munkaszervezet 



mint gazdasági rendszer a gazdasági-szociális, sőt néha a termelési-tech
nológiai entrópia (széthullás, megsemmisülés) szélére kerül. 

Az újratermelési folyamatok normális (és gazdaságilag hatékony) le
bonyolí tásának, a munkaszervezet optimális szerkezetében, előfeltétele 
a társul tmunka-alapszervezetek érdektömörülésének a közös késztermék 
köré, vagyis a közös bevéte l 3 1 reális elosztásának is, az előállításukban 
részt vett társultmunka-alapszervezetek befektetésével arányosan. Ez 
egyben objektív előfeltétele a társadalmi szükségletek optimális kielé
gítésének. 

Az újratermelés jövedelmi szempontja megnyilvánul az újratermelési 
folyamatok bővített terjedelemben való (bővített újratermelés) biztosí
tásában, a jövedelem, illetve a tmasz-ok munka- ós eszköztársításával. A 
szocialista önigazgatású társult munkában, a munkásönigazgatás értel
mében, a jövedelem a társultmunka-alapszervezetébe helyeződött át. Fel
használásáról a tmasz-ok alkalmazottai döntenek. Az ily módon decent
ralizált jövedelem tudatosan, sajátos cél la l 3 2 „felaprózot t" , „az egy ma
rokba való összpontosítás" monopól iumának megtörése értelmében. Jo
gos tehát a kérdés: Hogyan , milyen (gazdasági) logikával biztosíthatja 
az ilyen „szétszaggatott" és a társultmunka-alapszervezetbe „helyezet t" 
jövedelem a bővítet t újratermelés folytonosságát és társadalmi-gazdasági 
hatékonyságát? Azt a bővítet t újratermelést, amely a tudományos és 
műszaki haladás időszerű feltételei közöt t megköveteli a pénzeszközök 
koncentrálását. 

Mielőtt válaszolunk erre a kérdésre, szükségesnek tartjuk egy rövid 
utalást tenni az újratermelés folytonosságának ismérveire és biztosításá
nak módjára abból az időszakból, amikor a vállalat volt a termelés (új
ratermelés) intézményesített formája. A vál lalatot (a jövedelem kisebb-
nagyobb centralizálásával) az ún. zárt újratermelési folyamatok jelle
mezték. A jövedelem, illetve a felhalmozás az egésznek a szintjén össz
pontosul. A jövedelem, vagyis a munka- és eszköztársítás belső folyama
tai jelentéktelenek voltak, de ha vol tak is, azok a vállalat részeinek 
(például a termelőegységeknek) szabad („többlet") eszközei egyesítésében 
merültek ki. Az újratermelés ösztönzői a felhalmozásból eredtek, amivel 
a vállalat mint egész rendelkezett, vagy kívülről , külső forrásokból (el
sősorban banktól) eredt. Teljesen világos, hogy olyan feltételek között , 
amikor a társadalmi felhalmozás eszközeinek legnagyobb része a válla
laton kívül összpontosult, az újratermelés (társadalmi) folytonossága csak 
külső mozgásukkal bonyolódhatot t le, és külső eszközökkel lehetett fenn
tar tani hatékonyságát . 

Az ilyen újratermelési folyamatokkal ellentétben a szocialista ön-
igazgatású társult munkában ill. szervezeteiben megértek a feltételek az 
ún. nyitott újratermelési folyamatokra. Az újratermelés ezen folyama
taira jellemző, hogy a jövedelem a társult munkának azokba a részeibe 
irányul, amelyek a legkedvezőbb jövedelmi hatást biztosítják. A jöve
delem, illetve a munka és eszköztársítással új — megnövekedett jöve-



delem valósul meg. Ez újból társí tható, a társult munka azon részei felé 
i rányí tva, ahol ilyen jövedelmi hatás biztosítható. A jövedelem efféle, 
szüntelen társítása, a megnövelt jövedelem visszaszármaztatása és újbóli 
társítása, reálisan biztosítja a bővítet t (társadalmi) újratermelés folyto
nosságának lehetőségét és társadalmi-gazdasági hatékonyságát. 

A munkaszervezetben, amelyben a társul tmunka-alapszervezetek ter-
melési-technológiailag összekapcsolódnak, a jövedelem, illetve a munka 
és az eszközök a közös termék növelése és a nagyobb közös jövedelem, 
ill. a társul tmunka-alapszervezet jövedelme megvalósítása céljából tár
sult. Tehát : 

Bktmasz2 *Bktmasz2 

£(A+É)—T (Bk* * Bk)
 B

Mmasz,+* Bktmasz, 

Mmaszj* ktmaszj 

^ftmaszi ~^ftmasz2 ^ftmaszg 

J f = a z egyes t á r su l -munka -a l apsze rveze t ek fe lha lmozása? B u = a közös bevétel növeke 
dése; B k t m a s z = a t á r su l tmunka -a l apsze rveze t ek összbevételének növekedése . 

A társultmunka-alapszervezet összbevételének növekedése arányos a 
befektetésük nagyságával, a közös termelés bővítésében. H a azonban a 
társultmunka-alapszervezetek termelési-technológiailag és gazdaságilag 
függetlenek (az 5. sz. képlet), akkor a jövedelem, illetve a munka- és 
eszköztársítást, a közös beruházások alapján megvalósított közös jöve
delemből való részesedés által megvalósí tandó jövedelem céljából végzik. 
Tehát több társul tmunka-alapszervezet jövedelmét, vagyis munkáját és 
eszközeit (vagy csak az eszközöket) egy alapszervezet termelésének 
eszközeibe fektetik be. 

J . ftmaszj 
yKae 

<£§\maszT—T*nasi -(B+*B)tmasz, <^ 

^tmasz* A \rr\asz\ 

^ftmasz2 ^f(rr>asz2~ 

Az újratermelés jövedelmi szempontjai különleges méreteket öltenek, 
amikor a társult munka összetett szervezetéről van szó. 

A viszonylag szűkös felhalmozás feltételei közöt t irreális elvárni, hogy 
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a társult munka összetett szervezetében társult , minden egyes a lap- és 
munkaszervezet egyforma ütemben (intenzitással) fejlődjön. A kor lá to
zot t terjedelmű felhalmozás szóródása, ennek bezárásával a munkaszer
vezet termelési-technológiai és gazdasági kereteibe, mindenkinek valami 
keveset jelentene, de senkinek sem elegendő. A fejlesztés, illetve a bőví
tett újratermelés ilyen politikája és stratégiája (antistratégiája), fékezné 
a fejlődést. Ezért is szükséges az önigazgatási megállapodásokban terv
szerűen meghatározni az elsődlegességt sorrendet a fejlesztésben, hogy 
mely fejlesztési magvak lesznek a bővítet t újratermelés hordozói . N y i l 
vánvaló, hogy pl . egy ötéves tervidőszakban, csak egy meghatározot t 
munka- (vagy alap-) szervezet lehet a fejlesztés magva, tehát a bőví
tett újratermelés, vagy annak legnagyobb részének hordozója. Elvben 
erre az a munka- (vagy alap-) szervezet választható, amely hosszú távú 
optimális fejlődést tud biztosítani minden munkaszervezetnek, az össze
tett társultmunka-szervezet szerkezeti felépítésében. Ahhoz viszont, hogy 
a fejlesztési meg a bővítet t újratermelésben játszott szerepével összhang
ban fejlődjön, feltétlenül szükséges a társul tmunka-alapszervezetek jöve
delmének, illetve munkájának és eszközeinek társítása. A jövedelem, 
illetve a munka- és eszköztársítással bővülhet a termelés a fejlesztési 
magként meghatározot t munkaszervezetben. Ezzel egyidőben, mivel a 
jövedelem, illetve a munka és az eszközök gazdasági társításáról van 
szó, a közösen megvalósított jövedelembe való részesedés alapján, a 
bővítet t újratermelést finanszírozó többi társultmunka-alapszervezetben 
is biztosítható a jövedelem növekedése. 

Amikor a kiválasztot t fejlesztési magvak eljátszák szerepüket a bő
vített újratermelésben, azaz az akcelerator szerepét az egész és a részek 
fejlesztésében, önigazgatási a lapokon végzik el a fejlesztési elsőbbség 
előremozdítását, és újabb fejlesztési magvaka t a lak í tanak ki. A volt fej
lesztési magvak, a többi részek termelési-technológiai feltételeinek bizto
sítása mellett, kulcsfontosságú részvevőivé vá lnak az új fejlesztési mag
vak — a bővítet t újratermelés új hordozóinak finanszírozásában, a jö
vedelem, illetve a munka és az eszköz tá r s í t ásáva l . 3 3 Létrejön a bővítet t 
újratermelés pénzellátási szervezetének, gazdaságilag és önigazgatásilag 
hatékony mechanizmusa. Más szóval, biztosított a bővítet t újratermelés 
f ársadalmi-gazdasági hatékonysága és folytonossága az önigazgatási 
alapokon. 
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2 0 A k ö z ö s b e v é t e l m e g v a l ó s í t á s á v a l és a p é n z e s z k ö z t á r s í t á s á v a l a f o l y a m a t b i n 

l é v ő ú j r a t e r m e l é s f i n a n s z í r o z á s a c é l j á b ó l . 
2 1 A z o k n a k a m u n k a s z e r v e z e t e k n e k , m e l y e k n i n c s e n e k a z ö s s z e t e t t m u n k a s z e r 

v e z e t c é l j a i n a k f ü g g v é n y é b e n , n e m k e l l a k e r e t é b e n s e m l e n n i ü k , t e 
k i n t e t n é l k ü l jövedelmi erejükre. E g y e t l e n o k m i a t t m a r a d h a t n a k a 
s z e r k e z e t b e n : a j ö v e d e l m i e r ő , a j ö v e d e l m i , g y a k r a n m o n o p o l i s t a „ t á r 
s a s á g " l é t r e h o z á s á h o z v e z e t , m e l y e k n e k fő cé l j a a n y e r e s é g ( p r o f i t ) 
m a x i m a l i z á l ó d á s a . A cél a z o n b a n , h o g y a z ö s s z e t e t t m u n k a s z e r v e z e 
t e k e t a z ú j r a t e r m e l é s i e g é s z e k k e r e t é b e h o z z u k l é t r e , h o g y a r é s z e k 
és a z e g é s z h o s s z ú t á v ú o p t i m á l i s f e j l ődés i f e l t é t e l e i n e k m e g t e r e m t é s é 
ve! b i z t o s í t s u k a z é s sze rű és h a t é k o n y g a z d a s á g i s z e r k e z e t és a k i 
e g é s z í t ő ú j r a t e r m e l é s i f o l y a m a t o k h a t é k o n y l e b o n y o l í t á s á t . 

2 2 L á s d a T á r s u l t m u n k á r ó l s z ó l ó t ö r v é n y 3 8 2 . s z a k a s z á n a k 2 . és 3 . b e k e z 
d é s é t . 

2 : ! A z i l y e n m e c h a n i k u s s z e r k e z e t e t a k ö z ö s , i l l e t v e e g y é n i j ö v e d e l m i e r ő ( h a 
t a l o m ) „ t a r t j a " f o r m á l i s k ö z ö s s é g b ; n , v a l a m i n t a g a z d a s á g i f c i t é 
t e l e k d i k t á l t a l e h e t ő s é g e k a t á r s u l t m u n k a m á s r é s z e i n e k v a g y a t á r 
s a d a l m i f o g y a s z t á s n a k ( m o n o p o l i s z t i k u s h e l y z e t ) ; v a g y p e d i g o l y a n 
m e c h a n i k u s t á r s u l á s o k m i n d e n á r o n v a l ó m e g ő r z é s e — a k á r a p o l i t i 
k a i n y o m á s á r á n is — , a z ö n i g a z g a t á s k o r l á t o z á s á v a l a z a l k o t ó j e l 
legű f o l y a m a t o k m e g f é k e z é s é v e l , a z i n t e g r á c i ó - d e z i n t e g r á c i ó - i n t e g r á 
c ió v o n a l á n . 

2 4 P é l d á u l a c u k o r g y á r a k t á r s u l á s a a z ö s s z e t e t t t á r s u l t m u n k a - s z e r v e z e t b e . 
2 3 M e l y e k b e n , m i n t a z t d r . M i r o s l a v P e č u j l i ć ( B u d u ć n o s t k o j a je p o č e l a . B g d . , 

1 9 6 9 . 1 0 0 . o . ) h a n g s ú l y o z z a , a b ü r o k r a t a m o n o p ó l i u m k é p e z i a n a g y 
o l l ó k a t , a m e l y e k m e g h a t á r o z z á k a s z a b á s t . 

II. 

2 6 A g y a k o r l a t b a n a z o n b a n a t m a s z - o k k ö z v e t l e n k é s z t e r m é k e t is t e r m e l n e k , 
t e h á t v é g s ő á r u t e r m e l ő k is. T ö b b o k b ó l k i f o l y ó l a g is a z o k , a z o n b a n 
l é t e z i k e g y ú n . d ö n t ő o k : a t m a s z - o k t á r s a d a l m i - g a z d a s á g i l é n y e g é 
n e k és e z z e l t e r m e l é s i - t e c h n o l ó g i a i és g a z d a s á g i h e l y z e t é n e k f e l f o g á s a 
a m u n k a s z e r v e z e t s z e r k e z e t é b e n . 



2 7 A J S Z S Z K a l k o t m á n y a , B g d . , 1 9 7 7 . , 1 4 . s z a k a s z . 
2 8 A z ö s s z e t e t t t á r s u l t m u n k a - s z e r v e z e t f u n k c i ó i n a k t ö b b i j e l l e g z e t e s s é g é r e a z 

ú j r a t e r m e l é s b e n és a z ú j r a t e r m e l é s i f o l y a m a t o k b a n , a k ö v e t k e z ő f e 
j e z e t b e n r é s z l e t e s e n r á m u t a t u n k . 

I I I . 

2 * „ . . . m i n d t e l j e s e b b és g a z d a g a b b „ e g z i s z t e n c i á t " b i z t o s í t s o n e z e n á r u k 
t e r m e l ő i n e k , m i n d ö n i g a z g a t ó k n a k . . . " ( D r . M ü a d i n K o r a ć : S o c i 
j a l i s t i č k i n a č i n p r o i z v o d n j e . B g d . , 1 9 7 7 . , 4 4 2 . o.) 

•'I0 „ M i n d e n o l y a n t e r m e l é s b e n , a m e l y n e m k ö z v e t l e n ü l a s a j á t s z ü k s é g l e t k i 
e l é g í t é s é r e i r á n y u l , a t e r m é k e k n e k á r u k é n t k e l l f o r o g n i u k , a z a z e l 
a d á s r a k e l ! k e r ü l n i ü k , n e m a z é r t , h o g y e z z e l p r o f i t o t s z e r e z z e n e k , 
h a n e m h o g y a t e r m e l ő e g y á l t a l á b a n m e g é l h e s s e n . " ( M a r x : A t ő k e I I . 
k ö t . , S z i k r a , B u d a p e s t , 1 9 5 3 . , 2 0 7 . o.) 

: ! 1 A t e r m e l é s b e n t e c h n i k a i o k o k b ó l b e k ö v e t k e z e t t f e n n a k a d á s o k és m e g s z a k í 
t á s o k , n y e r s a n y a g és a n y a g h i á n y a k é s z t e r m é k é r t é k e s í t é s i l e h e t ő s é g e i 
és m á s k ö v e t k e z t é b e n . 

3 2 R é s z l e t e s e n l á s d k ö n y v ü n k b e n : P r i n c i p i o r g a n i z o v a n j a o r g a n i z a c i j e u d r u 
ž e n o g r a d a s o c i j a l i s t i č k o g s a m o u p r a v l j a n j a . B g d . , 1 9 7 9 . 

3 3 „ . . . h o g y a m u n k á s n a k és á l t a l á b a n a d o l g o z ó e m b e r n e k o l y a n h e l y e t b i z 
t o s í t s o n a t á r s u l t m u n k á b a n , h o g y i r á n y í t h a s s a a j ö v e d e l m e t , h o g y a 
b ő v í t e t t ú j r a t e r m e l é s f o l y a m a t á b a n t á r s í t s a a z t m á s o k k a l és e l l e n 
ő r i z z e a f o l y a m a t á t . . . " ( E d v a r d K a r d e l j : S l o b o d n i u d r u ž e n i r a d . 
B g d . , 1 9 7 S . , 2 2 5 . o.) 

F o r d í t o t t a Laki Mária 

Rezime 

Tokovi reprodukcije u organizacijama udruženog rada socijalističkog 
samoupravljanja 

A u t o r u o v o m r a d u u k a z u j e n a p r o b l e m e r e p r o d u k c i j e u o r g a n i z a c i j a m a 
u d r u ž e n o g r a d a . I z l a g a n j e p o č i n j e sa k o n s t a t a c i j o m , d a j e u s l o v k o n t i n u i t e t a 
p r o i z v o d n j e n e p r e k i d n o s t u l a g a n j a s r e d s t a v a u p r o i z v o d n j u , a r e a l i z a c i j o m p r o 
i z v o d a o b e z b e d u j e se m o g u ć n o s t s t a l n o g , n e p r e k i d n o g u l a g a n j a , a t i m e i p r o 
i z v o d n j a . N a t a j n a č i n p r o c e s p r o i z v o d n j e p o s t a j e u j e d n o i p r o c e s r e p r o d u k c i j e . 

S a m se r a d s a s to j i i z t r i o s n o v n a d e l a , i t o : k a r a k t e r i s t i k e o r g a n i z a c i j a u d r u 
ž e n o g r a d a i t o k o v i r e p r o d u k c i j e ; d r u š t v e n e f u n k c i j e o r g a n i z a c i j a u d r u ž e n o g 
r a d a i t o k o v i r e p r o d u k c i j e p r o i z v o d n o - t e h n o l o š k i i d o h o d n i a s p e k t i r e p 
r o d u k c i j e i r e p r o d u k c i o n i h t o k o v a . 

U p r v o m d e l u r a d a a u t o r a n a l i z i r a k a r a k t e r i s t i k e o s n o v n i h o r g a n i z a c i j a u d 
r u ž e n o g r a d a , r a d n i h o r g a n i z a c i j a p a i s l o ž e n i h o r g a n i z a c i j a i n j i h o v i h t o k o v a 
r e p r o d u k c i j e . 

P o mi š l j en ju a u t o r a k o d o r g a n i z o v a n j a o s n o v n i h o r g a n i z a c i j a u d r u ž e n o g 
r a d a n a j v e ć i p r o b l e m s t v a r a j u t z v . z a m k e t e h n o l o š k e s t r u k t u r e i o p a s n o s t i 
p s i h o z e s t r u k t u r a l i z m a , o d n o s n o p r o b l e m j e u i d e n t i f i k o v a n j u r a d n e c e l i n e i u 



n a č i n u v a l o r i z o v a n j a r e z u l t a t a r a d a . A u t o r d e t a l j n o a n a l i z i r a t e p r o b l e m e u 
u d r u ž e n o m r a d u i u k a z u j e n a n a č i n r e š a v a n j a i s t ih . 

P r i l i k o m a n a l i z i r a n j a k a r a k t e r i s t i k a r a d n e o r g a n i z a c i j e a u t o r n a g l a š a v a d a 
su k l j u č n a p i t a n j a n j e n o g e f i k a s n o g f u n k c i o n i s a n j a v e z a n a z a s t r u k t u r u r a d n e 
o r g a n i z a c i j e i u r e đ e n o s t d o h o d n i h o d n o s a i z m e đ u o s n o v n i h o r g a n i z a c i j a u d 
r u ž e n o g r a d a k o j e su u n ju u d r u ž e n e . K o n s t a t u j e , d a : „ t e z a o o p t i m a l n o j 
s t r u k t u r i r a d n e o r g a n i z a c i j e m o ž e se i z v e s t i s a m o iz n j e n e d r u š t v e n o - e k o n o m -
s k e s a d r ž i n e . A t a s a d r ž i n a je u b a z i č n o j č i n j e n i c i d a r a d n a o r g a n i z a c i j a ni je 
m e h a n i č k i — n e k a d a i h a o t i č n i — z b i r o s n o v n i h o r g a n i z a c i j a u d r u ž e n o g r a d a , 
v e ć t a k v a s a m o u p r a v n a o r g a n i z a c i j a k o j a o b e z b e đ u j e e f i k a s n o o d v i j a n j e t o k o 
v a r e p r o d u k c i j e , a t i m e i o s t v a r i v a n j e o p t i m a l n i h s o p s t v e n i h , o s t v a r i v a n j a 
z a j e d n i č k i h c i l j e v a " . 

P o a u t o r u k l j u č n a p i t a n j a e f i k a s n o g f u n k c i o n i s a n j a s l o ž e n i h o r g a n i z a c i j a u d 
r u ž e n o g r a d a v e z a n a su z a n j e n u s t r u k t u r u i u r e đ e n o s t r a z v o j n i h o d n o s a i c i 
l j e v a i z m e đ u o r g a n i z a c i j a u d r u ž e n o g r a d a k o j e su u d r u ž e n e u s l o ž e n u o r g a n i 
z a c i j u . A u t o r o p t i m a l n u s t r u k t u r u s l o ž e n e o r g a n i z a c i j e i n d e n t i f i k u j e sa t a k v : m 
s t r u k t u r n i m s k l o p o m u k o j e m su se u d r u ž i l e r e p r o d u k c i j s k i p o v e z a n e r a d n e 
o r g a n i z a c i j e . 

A u t o r p o m o ć u r a z n i h š e m a i s l i k a u k a z u j e n a i d e a l n o r e šen j e p r i l i k o m o d 
r e đ i v a n j a o p t i m a l n e s t r u k t u r e i t o k o v a r e p r o d u k c i j e u r a d n i m , p a i s l o ž e n i m 
o r g a n i z a c i j a m a u d r u ž e n o g r a d a . I s t o v r e m e n o u k a z u j e i n a r e šen j a u s v a k i 
d a š n j o j p r a k s i , k o j a p o d u t i c a j e m m n o š t v a f a k t o r a o d s t u p a j u o d t o g i d e a l n o g 
s t a n j a . 

P r i l i k o m a n a l i z i r a n j a d r u š t v e n e f u n k c i j e o r g a n i z a c i j a u d r u ž e n o g r a d a , a u t o r 
k o n s t a t u j e d a o s n o v n a o r g a n i z a c i j a u d r u ž e n o g r a d a n i j e d i r e k t a n p r o i z v o đ a č 
g o t o v o g p r o i z v o d a k a o r o b e . P r e m a t o m e o s n o v n a o r g a n i z a c i j a u d r u ž e n o g r i 
d a u p r o c e s u p r o i z v o d n j e n e m a o b a v e z u p r e m a d r u š t v e n o j p o t r o š n j i . T u o b a 
v e z u i m a r a d n a o r g a n i z a c i j a , k o j a t r e b a d a o b e z b e d i u s l o v e z a o s t v a r i v a n j e o p 
t i m a l n o g e k o n o m s k o g u s p e h a u d r u ž e n i h o s n o v n i h o r g a n i z a c i j a u c i l ju z a d o v o 
l jenja r a z l i č i t i h d r u š t v e n i h p o t r e b a . 

A u t o r p o s e b n o n a g l a š a v a v a ž n o s t u č e š ć a s v a k e o s n o v n e o r g a n i z a c i j e u d r u 
ž e n o g r a d a u p r o c e s u p r o i z v o d n j e , j e r u s l u č a j u d a i z o s t a n e „ u č e š ć e n e k e o s 
n o v n e o r g a n i z a c i j e u d r u ž e n o g r a d a u p r o i z v o d n j i g o t o v o g p r o i z v o d a , p r e k i d a 
se p r o c e s p r o i z v o d n j e , a t i m e i r e p r o d u k c i j e . R a d n a o r g a n i z a c i j a t a d a n e m o i e 
d a i z v r š i s v o j u o b a v e z u p r e m a d r u š t v e n o j p o t r o š n j i " . 

U t r e ć e m d e l u s v o g r a d a a u t o r k o n s t a t u j e , d a se p r o i z v o d n o - t e h n o l o š k i a s 
p e k t r e p r o d u k c i j e i s p o l j a v a u k o n t i n u e l n i m t o k o v i m a r e p r o d u k c i j e . A u t o r 
s m a t r a d a t o k o v i r e p r o d u k c i j e o s n o v n i h o r g a n i z a c i j a u d r u ž e n o g r a d a u u s l o v i -
m a o p t i m a l n e s t r u k t u r e r a d n e o r g a n i z a c i j e n i su u p r o i z v o d n o - t e h n o l o š k o m 
s m i s l u s a m o s t a l n i , v e ć su i n t e g r i s a n i u j e d i n s t v e n t o k r e p r o d u k c i j e z a j e d n i č 
k o g g o t o v o g p r o i z v o d a . „ S t o g a j e d a n i z d v o j e n t o k r e p r o d u k c i j e o s n o v n e o r g a 
n i z a c i j e u d r u ž e n o g r a d a n i je p r o s t i z v a d a k j e d i n s t v e n o g t o k a r e p r o d u k c i j e . O n 
j e n j e g o v o r g a n s k i d e o u P r o i z v o d n o - t e h n o l o š k o m i e k o n o m s k o m s m i s l u . " 

U d a l j e m t o k u i z l a g a n j a a u t o r k o n s t a t u j e d a u r a d n o j o r g a n i z a c i j i , u k o j o j 
su u d r u ž e n e p r o i z v o d n o - t e h n o l o š k i p o v e z a n e o s n o v n e o r g a n i z a c i j e u d r u ž e n o g 
r a d a , d o h o d a k u d r u ž u j u sa c i l j em p o v e ć a n j a z a j e d n i č k o g p r o i z v o d a , a t i m e i 
d o h o t k a o s n o v n e o r g a n i z a c i j e u d r u ž e n o g r a d a . 

A u t o r p o s e b n u p a ž n j u p r i d a j e i r a z m a t r a n j u p r o b l e m a d o h o d o v n o g a s p e k t i 
r e p r o d u k c i j e u s l o ž e n i m o r g a n i z a c i j a m a u d r u ž e n o g r a d a . 
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Ružica Kovács Žnideršič 

A SZÜKSÉGLETEK ÉS A FOGYASZTÁS 
MARXISTA KONCEPCIÓJA 

a) A szükségletek a marxista elméletben 

Tudományosan és történelmileg bizonyított , és általánosan elfogadott 
a z emberi szükségletekről alkotot t marxi feltevés, mely szerint „ . . . elő
ször is az embernek a munka, az élettevékenység, a termelő élet maga 
csak eszközként jelenik meg egy szükséglet, a fizikai exisztencia fenn
tartása szükségletének kielégítésére. De a termelő élet a nembeli élet. E z 
a z életet létrehozó élet. Az élettevékenység fajtájában rejlik egy speciesz 
egész jellege, nembeli jellege, és a szabad tudatos tevékenység az ember 
nembeli jellege. Maga a z élet (Lében) csak az élet eszközeként, létfenn
tartási eszközként (Lebensmittel) jelenik meg". 1 

Az embereknek van történelme, mert ar ra kényszerülnek, hogy meg
termeljék tulajdon életüket. „ . . . Minden emberi létezésnek, tehát minden 
történelemnek is első előfeltételét, nevezetesen azt az előfeltételt, hogy 
az embereknek ahhoz, hogy »történelmet csinálhassanak«, meg kell él
niük. Az élethez azonban mindenekelőt t evés és ivás, lakás, ruházat és 
még egy és más szükséges. Az első történelmi tett tehát e szükségletek 
kielégítésére szolgáló eszközök előállítása, magának az anyagi életnek a 
termelése, márpedig ez oiyan történelmi tett, minden történelemnek olyan 
alapfeltétele, amelyet még ma is, mint évezredekkel ezelőtt, naponként 
és óránként teljesíteni kell, hogy az ember egyáltalán életben marad
hasson. 

. . . A második az, hogy maga a kielégített első szükséglet, a kielégítés 
cselekvése és a kielégítésnek más megszerzett szerszáma új szükségletek
hez vezet — és az új szükségleteknek ez a megteremtése az első törté
nelmi te t t . " 2 

Kivételes fontosságú Marxnak ez a gondolata, mivel a meghatározot t 
társadalmi körülmények közepette jelentkező „újabb szükségletek" be
vonásával rámutatot t , hogy ezek a szükségletek a termelőerők alkotó
részévé válnak. H a felbontjuk e z t a marxi gondolatot, nyi lvánvalóvá vá-



lik az „első megtermelt szükséglet" és az újabb szükségletek közötti 
kapcsolat. A létfenntartási szükségletek nem vál toznak, de a történelem 
során lényegesen változik kielégítésünk módja, vagyis megsokszorozódik 
kielégítésüknek tárgya. Ugyanaz a létfenntartási szükséglet tehát több 
különálló szükségletre bomlik, amelynek kielégítési módja és a kielégí
tés tárgya fokozatosan egymástól eltérő, különböző lesz. Az első kielé
gített szükséglet teret ny i t az újabb szükségleteknek, de a szükséglet ki
elégítésével kapcsolatos tevékenység is újabb szükségleteket teremt. Az 
emberi tevékenység éppen azért mondha tó alkotó tevékenységnek, mert 
az ember nem reked meg és nem korlátozza vágyait meglévő szükségle
teinek kielégítésére, hanem újabb szükségleteket teremt. 

A történelem és az emberi szükségletek viszonyáról alkotot t követke
ző marxi gondolat — a harmadik viszony: . . . „A harmadik viszony, 
amely itt már eleve belép a fejlődésbe, az, hogy az emberek, akik saját 
életüket naponként újra megtermelik, kezdenek más embereket termelni, 
szaporodni — a férfi és nő, szülők és gyermekek közötti viszony, a csa
lád ." 3 Tehát , mint ahogy mondot tuk, az élet „szülés á l ta l" való terme
lése a történelem első feltétele. Ez a termelés előfeltételként magába fog
lal egész sor elemi szükségletet, ösztönt, érdeket. 

Az egzisztencia és történelem fentebb említett feltevései — az élet 
termelése a munka és a szülés révén, és az újabb szükségletek termelése 
— az első ember és a történelem kezdete óta fennállnak és nem szűnnek 
meg mindaddig, amíg fennáll az emberiség. 

A marxista gondolat megkülönböztetett figyelmet szentel a szükségle
tek és a társadalmi újratermelés kölcsönös viszonyának. A társadalmi 
termelés és szükségletek kapcsolata közvetlen és szerves. A szükségletek 
formálása és fejlődése, illetve a szükségletek kielégítése tökéletesen tük
rözi az adott időben és térben végzett társadalmi termelést. Társadalmi 
termelés néikül élet sem termelhető egyetlen társadalomban sem. A 
szükséglet a társadalmi termelés elkerülhetetlen tényezője. A szükségle
tek kielégítésének szintje és minősége egyenes arányban áll a társadalmi 
termelés és a műszaki bázis fejlettségi fokával . Az anyagi javak terme
lési költsége fordítot t a rányban van a szükségletek szintjével, más szó
val, a termékegységbe befektetett társadalmilag szükséges munka csök
kentése közvetlenül maga után vonja nagyszámú és kiváló minőségű 
anyagi javak iránti kereslet megnövekedését, amelyek az arányosan 
megnövekedett szükségletek kielégítését szolgálják. Ugyanígy a szükség
letek is visszahatnak a termelésre. A szükségletek megsokszorozódása és 
struktúrájuk kibővítése közvetlenül kihat az új termelési formák beveze
tésére, va lamint a m á r funkcionáló anyagi javak mennyiségi-minőségi 
átformálására. 

A szükségletek és az elosztás kölcsönös viszonyának megvilágításához 
kiindulópontul két tényezőt vehetünk figyelembe. Először a társadalmi 
újratermelés folyamatát , amely négy szakaszból áll, és másodszor az ú j 
ratermelési folyamat négy szakaszát, amely mindig szabályos szillogiz-



must alkot. A szükségletek és a társadalmi újratermelés átmeneti folya
matának kölcsönös viszonyát közvetí tő, szekundáris, kölcsönös egymás
ra hatás jellemzi. A szüntelen termelési folyamat hajtóereje az elosztás, 
amely kihat a szükségletekre. A szükségletek visszaható ereje az elosztás
ra akkor jelentkezik, amikor az érdekek és a kereslet időszerűségük ere
jével mint elosztási mérce lépnek fel. A szükségletek és a fogyasztás 
egymástól való függősége ugyanazzal jellemezhető, mint a fentebbi kor
relációs viszony. A szükséglet és fogyasztás kölcsönös viszonya közvet
lenül kihat a termelésre és fogyasztásra, ál taluk pedig a szükségletek 
alakulására is. 

A fogyasztást vizsgálva megállapíthatjuk, hogy szoros és kölcsönös vi
szonyban áll a vázolt folyamatokkal , amelyekkel együttesen alkotja a 
társadalmi újratermelést. A fogyasztás az emberi szükségletek kielégítésé
nek folyamata. A fogyasztásnak itt három általános törvényszerűségét 
említjük: 1. Az egyéni szükséglet objektíve szemlélve nem individuális; 
2 . minden társadalomban meghatározot t termelési viszonyok uralkod
nak, melyek törvényszerűségei a fogysztásra is kiterjednek; 3. az emlí
tett objektív tényezők kihatnak a fogyasztás méretére, s truktúrájára, 
valamint a szükségletek szintjének növekedésére. 

A fogyasztás specifikusságát, amely kihat a szükségletekkel alkotott 
kapcsolatra, számos tényező határozza meg: az egyén szükségletei, a 
természeti adottságok, a munkafeltételek, a hagyományok, a képzettség 
foka és kulturális szint, va lamint a fogyasztást szabályozó egyéb té
nyezők. 

A fogyasztásnak egész sor akt ív funkciója van — kapcsolatot teremt a 
fogyasztó és a termék között, a terméket valós (reális) termékké változ
tatja, a fogyasztást összhangba hozza a termékmennyiséggel és újabb 
szükségleteket teremt. 

Az új emberi szükségletek lehetőséget és teret nyi tnak az új termelő
erők és a tőkés termelési viszonyok összeütközésére. Az új szükségletek
ben rejlik a tőkés világ és az összes emberi szükségletek iránti viszony 
egyik lehetséges válságának gyökere. „A válság szociális gyökerét a tő
kés társadalom által tagadot t új emberi szükségletek alkotják. Ezek nem 
csupán kvant i ta t ív szükségletek, nem kor lá tozódnak az elementáris élet
szükségletek kielégítésére, amelyeknek a kapitalizmus végső soron ele
get is tesz. Ez az új dolgozók és a kulturális szükségletek összessége, 
amelyeknek kielégítését a műszaki fejlődés már lehetővé teszi, de a p ro
fitlogika tagadja ." 4 

Az új szükségletek kialakulása és fejlődése fokozatosan annak tagadá
si i rányába halad, miszerint az új szükségletek a tőkereprodukció céljából 
termelnek újabb szükségieteket. Amikor a termelők társadalmi-gazdasági 
helyzetüknél fogva az újabb szükségletek bűvkörébe kerülnek, megte
remtik az osztályharcnak azt a szervezetét, amely az újabb szükségletek 
ta r ta lmának felszabadításáért küzd. 

Az újabb szükségletek megjelenése nem csupán a fejlett társadalmak 



előjoga. A kapital izmus új termelőerői és termelési módja áttételesen a 
világ többi ál lamára is ha tnak. A kapital izmusnak mint „vi lágrendnek" 
a következménye a fejlett és fejletlen országok közötti szakadék, amely 
egyre jobban mélyül. 

Felvetődik a kérdés: Különbözik-e a szocializmus a kapitalizmustói, 
nemcsak a szükségletek szerkezete, hanem azok (mármint a szükségletek) 
társadalmasításának foka szempontjából? Marx A gothai program kri t i
kájában a társadalmi termék elosztásáról szólva arról beszél, hogy az új 
társadalomban a társadalmi termék egy része a közös szükségletek ki
elégítésére szolgál. Marx megállapítja, hogy „a mai társadalomhoz vi
szonyítva a közös szükségletek kielégítését célzó rész jelentősen meg fog 
növekedni és aszerint növekszik tovább, ahogy fejlődik az új társa
da lom". 3 

Az új társadalom Marx szerint abban is különbözni fog a régitől, 
hogy megváltozik a szükségletek szerkezete. Marx tulajdonképpen az 
olyan szükségletek kielégítését szorgalmazza, amelyek akkor már bizo
nyos mértékben közös társadalmi szükségletnek számítanak. 

A kapitalizmustól eltérően a szocializmusban a termelési viszonyok és 
termelőerők egyenes arányban ál lnak a lakosság szükségleteivel — a ter
melőerők fejlődése közvetlenül hat az emberi szükségletek méretére, 
s truktúrájának és minőségének javulására, de ugyanígy hat a termelő
erők fejlődése a szükségletek kielégítésének szintjére is. A szocialista ter
melés elsődleges motivációja: folyamatosan kielégíteni a lakosság növek
vő szükségleteit. Momčilo Vukičević professzor szerint a szükségletnöve
kedés hatásának négy jellemzője van : 

„ 1 . Megváltozot t a társadalmi termelés célja, a szükségletek kielégítése 
egyaránt felöleli azokat a szükségieteket, amelyek a munkaerő újrater
melésének szolgálatában állnak és azokat , amelyek a személyiség sok
oldalú fejlődését biztosítják (kulturális-szellemi és szociális szükségie-
t e k ) . . . ; 

2. A szociális-gazdasági szükségletek megnövekedése és azok kielégíté
se tervszerűen történik; 

3. Mivel a valós szükségletek gazdasági jelenségeit fejezi ki, a szük
ségletnövekedés gazdasági törvénye a szocializmusban objektíven ha: ; 

4. A vizsgált törvény hatásának sajátos jellemzője, hogy teljes egé
szében létrehozza a termelés és a társadalmi szükségletek a r ányá t . " 6 

Marx, Engels és Lenin a jövő társadalmával (szocializmussal és kom
munizmussal) kapcsolatos széles körű elméleti fejtegetéseikben vizsgáló
dásukat az emberi szükségletre is kiterjesztik. 

Džemal Sokolović, professzor „a mindenkinek a szükséglete szerint" 
elosztás elvéről a következőt mondja: „Az ember csak akkor szabadul 
meg a birtoklási, ill. attól a szegényes emberi szükséglettől, amely gaz
dag magánemberré teszi, ha mint szükségletlény-nek univerzálisan meg
sokasodnak a szükségletei." 7 



b) A fogyasztás marxista értelmezésének jelentősége 

M a r x művei útmutatóul szolgálnak a következők megértéséhez: ö 
nem állí totta, hogy a szocializmus abban különbözik a kapitalizmustói, 
hogy a végső elosztást illetően szerkezete és alakja egészen más, hanem: 
ez a szerkezet tulajdonképpen az eltulajdonítás különféle társadalmi for
máiból ered és a társadalmi viszonyok egészen más t ípusának fejlődését 
szolgálja. Marx a szükségletek biztosítását a szocialista termelés egyet
len céljául jelöli meg. Lenin szintén azt vallja, hogy az elosztás feltételei 
azonosak a termelés felrételeivel, s hangsúlyozza, hogy az egyiknek és a 
másiknak is történelmi jellege van ; „az elosztás minden formája a ter
melés meghatározot t formáival egyetemben jön létre, amelynek megfelel 
és amelyből ered" . 8 

Marx megemlíti, hogy „az ember az a forma, amelyben a természet 
saját magának a tuda tá ra ébred", vagyis az ember a természetből az 
anyagi j avaknak csak elenyésző részét tudja kiaknázni , (fajtáját és men.y-
nyiségét illetően egyaránt) , s így kénytelen akt ív ráhatással, befolyással 
és változtatással élni, hogy e szükségleteket megszerezhesse. H a a rabsá
gon és a patriarchális falusi tevékenységen alapuló termelést vesszük fi
gyelembe, ahol a lakosság legnagyobb része szükségleteit önállóan bizto
sítja, a forgalmazás és a csere hatóköre igencsak le van szűkítve, de ha 
a tőkére alapozott termelés kérdésére térünk ki, megállapíthatjuk, hogy 
a fogyasztás a csere közvetítésével történik. A termelés és a fogyasztás, 
közvetlenül és fordí tva is; mindegyik saját ellentéte is, de közöt tük bi
zonyos közvetítői mozgás nyilvánul meg. 

Marx A szabadság alapjai című művében hangsúlyozza, hogy a terme
lésben a személyiség objektivizálódik, a fogyasztásban a tárgy szubjekti-
vizálódik, míg az eloszlásban a társadalom közvetítői szerepet vállal a 
termelés és a fogyasztás közöt t az úgynevezett általános, vagyis döntő 
érvényű rendelkezések formájában, s megállapítja: „ A termelés általá
nosság, az elosztás és a csere sajátossága, a fogyasztás egyediség, amely 
egy egészet képez. H a a termelést és a fogyasztást vesszük figyelembe, 
akkor felfedezhetünk némi hasonlóságot, de mégis a termelés teremti 
meg a fogyasztás termékét, a fogyasztás módját és indítékait , méghozzá 
a fogyasztástól eltérően, amely meghatározza a termelő hajlandóságát, 
felébreszti benne azt a szükségletet, amely meghatározza a termelés 
célját ." 9 

A fogyasztás és a termelés közöt t i hasonlóság Marx szerint három
féleképpen jelentkezik, éspedig: 

1.) Közvetlen hasonlóság: amikor a termelés fogyasztás, a fogyasztás 
termelés. Fogyasztói termelés. Termelői fogyasztás. 

2.) Amikor mindegyik a másik eszközeként jelentkezik, közvet í tve 
van általa, ami kölcsönös függőségüket képezi, azt a mozgást, amellyel 



kölcsönös viszonyba kerülnek és közvetlenül jelentkeznek egymás mel
lett, ennek ellenére mégis csak látszólagosak maradnak egymás vona tko
zásában. A fogyasztás a szükségletet belső tárgyként alkotja, s a terme
iéi célját szolgálja. 

3.) A fogyasztás a termelés aktusát akkor végzi el, amikor a termé
ket termékké képezi, s azzal, hogy felbomlasztja, megsemmisíti a tá rgyak 
egyedi formáját, s az ismétlés szükségességével a hajlamot a leleményes
ségnek olyan magas fokára emeli, amely a termelés első szakaszában fej
lődött ki, tehát nem az a végső cselekedet, amellyel a termék termékké 
válik, hanem az is, amc-ly révén a termelő termelővé válik. (Marx: A 
szabadság alapjai.) 

A termelés közvetlenül fogyasztás is és fordí tva, vagyis: mindegyik 
saját közvetlen ellentéte is. A fogyasztás kétszeresen teremti meg a ter
melést, méghozzá oly módon, hogy a termék csak a fogyasztásban válik 
„igazi" termékké és így új szükségleteket teremt. A termelés anyagot , 
vagyis tárgyat biztosít a fogyasztásnak, illetve jelleget, határozottságot 
kölcsönöz neki. Mondhat juk: a termelés a fogyasztás tárgyát , módját és 
indítékát adja. A termelésről és a fogyasztásról, illetve kapcsolatukról 
és függőségükről alkotot t általános megállapítás Marx szerint: „Egy 
totalitáris rendszer tagjai, egy egység keretében való különbözőségek." 

Marx A gothai mozgalom kritikája című művében rámuta to t t , hogy a 
fogyasztási eszközök felosztásának szférájára a szocializmusban sem sza
bad a termelés módjától függetlenül tekinteni, mert az elosztás módja „a 
termelés feltételeinek felosztásaként létrejött következmény" marad. 
Marx ál talában véve előirányozta a társadalmi termék felosztásának 
szerkezetét a szocializmusban és megformálta alapelveit is. A társadalmi 
terméket elemi a lapokra osztotta fel, s hangsúlyozta, hogy a termelőnek 
először a társadalmi szükségletek kielégítéséért kell dolgoznia, s ezt kö
vetően a termék fennmaradó részét a fogyasztás céljaira ha tároz ta meg, 
méghozzá az egyénileg befektetett munka mennyiségének arányában. 
Marx felosztási képlete előirányozza, hogy az egész társadalmi termékből 
legelőször az egyszerű és a bővítet t újratermelésre, valamint a tar talék
alapba kell kiválasztani az eszközöket, s ezzel minden társadalomnak 
rendelkeznie kell, s ezt a kiválasztást gazdasági szükségességként jelöli 
meg. A fennmaradó részt az általános igazgatási a lapba (költségekre) 
kell ruházni, amelyek már nem vonatkoznak a termelésre és a közszük
ségletek kielégítésére szánt eszközökre (társadalmi szervek, tanügy, 
egészségügy stb.), s külön kell választani a munkaképtelenek segélyezé
sére szánt a lapot is. H a a fentieket kiválasztot tuk, akkor adva lesznek 
azok az eszközök, amelyeket az egyének, vagyis a termelők közöt t osz
tanak el. Marx nem bocsátkozott a szocialista elosztás fejlődésének előre
jelzésébe, sem mechanizmusának kidolgozásába. Ezt fel is róta A got
hai programnak, mivel ez belemerült a jövendő elosztás problematiká
jának elemzésébe. Éppen ezért Marx csak az alapvető elvekre szorí tko
zott és megelégedett azzal, hogy megállapí tot ta: amikor majd a terme-



iőeszközök kollektív tulajdont képeznek, a fogyasztási eszközök felosz
tása magától értetődően más lesz mint a kapital izmusban. Gondola ta inak 
iényege abban van, hogy az egyéni eltulajdonításból a társadalmi eltu
lajdonításra való áttérés alkalmával az új termék termelői, személyi és 
társadalmi fogyasztására oszlik, s eközben az első helyen a szükségletek 
kielégítését, úgymint a szocialista termelés egyetlen célját tartja szem 
e:ott. 

A termékek elosztásának tekintetében — a szocializmusban — Lenin 
osztja Marx nézetét és rámutat , hogy az elosztás feltételei lényegében 
véve megég) eznek a termelés feltételeivel és mind az egyiknek, mind a 
másiknak történelmi jeliege van. 

A felosztás szerkezete a társadalmi feltételekből ered és fejlődik oly 
módon, hogy a fogyasztási eszközök elosztásának elve a különböző ál
láspontokból és irányelvekből következik. H a a kapitalista termelési 
folyamatot egészében szemléljük, abból kitűnik, hogy az árut, érték
többletet termel, s az említettek mellett magát a kapitalista viszonyokat 
is megteremti és újratermeli. Az a vélemény, hogy a munkásosztály sze
mélyi fogyasztása bizonyos mértékig csak a tőke újratermelésének je
lensége. Marx szerint a személyi fogyasztásnak két különböző pólusa 
van, éspedig: Az egyik a létfenntartás, a másik pedig az élelmiszerek 
elfogyasztásának vonatkozásában észlelhető, azért, hogy ismét a munka
piacra jussanak e tényezők. A fentiekből következik, hogy helyénvaló 
az az állítás, amely szerint a kapitalista termelési folyamat az áruter
melés mellett magát a kapitalizmus folyamatát (viszonyait) is megte
remti és újratermeli. A termelési viszonyok tőkés rendszerét nem lehet 
megérteni, ha a benne lévő viszonyokat nem a termelési folyamatok 
egységén és a tőke fogalmán keresztül szemléljük, amelyekben érvényesül 
az értéktöbblet egy része, amely éiő termelőmunka árán jött létre. 

Marxnak a társadalmi termák globális felosztásáról említett gondola
ta nem lehet előttünk világos amíg nem vizsgáljuk meg a tőke körfor
gását. Ismeretes, hogy az évi termelés magába foglalja a társadalmi ter
mék részeit, amely pótolja a tőkét, a társadalmi újratermelést, s azokat 
a tényezőket, amelyek a fogyasztási alapba kerülnek, vagyis a termelői 
és személyi fogyasztásba. Az újratermelés magába foglalja a tőke és 
munkásosztály fenntartását , s ezzel párhuzamosan biztosítja az egész 
termelési folyamat kapitalista újratermelését is. 

„A P — A \ . . T . . . A ' - P ' és T . . . A ' — P ' — A . . .T körforgásnál a tőke 
áramlása jelenti a ki indulópontot és a befejezést is. Beleértve természete
sen az árut is, amelyen, tehát túl kell adni : de ha feltételezzük, hogy ez 
már megtörtént, akkor a magántőke áramlásának teljesen mindegy, hogy 
mi történik a továbbiakban az áruval . Ellenkezőleg, az A ' — A ' áram
lásnál a társadalmi reprodukció feltételeit felismerhetjük, éppen azért, 
mert be keil b izonyí tanunk, hogy mi lesz az egész termék minden egyes 
részének, vagyis értékrészének a sorsa. A ' = a z újratermelés egész folya
mata, jelen esetben magába foglalja a fogyasztás folyamatát is, méghoz-



zá a forgalmazás közvetítésével, s úgyszintén szerves részévé teszi ma
gának a tőke újratermelésének folyamatát i s . " 1 0 

H a ezt a láncreakciót vesszük figyelembe, vagyis a termékérték egy 
részének tőkévé való átváltozását , s a másik részének a tőkés- és mun
kásosztály személyi fogyasztására való felhasználását, ezt a termékérté
ken belüli áramlás hozza létre (ez az áramlás nemcsak az értékpótlásra, 
hanem az anyag megtérítésére is), amely közvetlenül is függ a társadal
mi termék összetevő részeitől. Marx szerint az egész termelés két nagy 
részre osztható, éspedig: az I. osztályra, amelybe a termelőeszközök tar
toznak, vagyis az áruk, amelyek olyan formával rendelkeznek, hogy a 
termelői fogyasztás kategóriájába sorolhatjuk őket, és a tőkés és mun
kásosztály fogyasztási eszközöket termelő I I . osztályra. Az egész tőke, 
ha részt vesz bármelyik felsorolt részben akkor egy külön jelentős részt 
alkot, mégpedig a társadalmi tőke kategóriáját. A I I . osztály további két 
alosztályra oszlik: 

a) a munkásosztály fogyasztási eszközeit és 
b) a luxusfogyasztási eszközöket termelő alosztályokra. 
A fogyasztási eszközök, amelyek a munkásosztály fogyasztásában 

részt vesznek, s amelyek a szükséges élelmiszerek fedezését biztosítják, 
részben a kapital ista társadalom fogyasztási eszközeit is képezik, habár 
az élelmiszerek minőségileg különböznek a munkásosztály által fogyasz
tott hasonló jellegű cikkektől. A luxusfogyasztási eszközök Marx sze
rint a tőkésosztály fogyasztásához sorolhatók, amelyeket csak az érték
többlettel lehet kicserélni, amelyet egyébként a munkás soha sem tehet 
magáévá. „Az egyszerű újratermelés lényegében fogyasztás, habár mint 
szükséglet, amely a tőkést is serkenti, jelentkezik az értéktöbbletre való 
vadászatban: Végül is, az értéktöbblet — legyen az bármilyen nagy
ságrendű — itt mindenképpen a tőkés személyi fogyasztását szolgálja. 
H a az egyszerű újratermelés csak része, s különösen ha az évi újrater
melés jelentős része, ez az indíték — a kapitalista személyi fogyasztása 
— továbbra is megmarad, s mint ilyen a gazdagodásnak és ellentétének 
az indítéka kíséri. A valóságban ez jóval bonyolul tabb, mert a fosztoga
tás részvevői — a kapitalista értéktöbbletben — úgy jutnak kifejezésre, 
mint fogyasztók, akik tőle függetlenek." 1 1 

Marxnak a társadalmi termék globális felosztásáról és a láncreakciók
ról, vagyis az újratermelési folyamat értelmezéséről adot t áttekintése 
megvilágítja előttünk a tőkés termelési folyamatot , kiemelve az itt ural
kodó törvényeket, rámuta t a kategóriákra, vagyis elmélyíti a fogyasztás 
fogalmát, s bizonyítja a fogyasztás jelentőségét, a fogyasztásnak a ter
meléstől való függőségét, és utal más objektív tényezőkre is. Elmond
hatjuk, hogy Marx a tőkés termelési folyamatra úgy tekint, mint az 
anyagi javak termelésének folyamatára, olyan processzusra, amely sa
játos történelmi-gazdasági viszonyok közöt t megy végbe, s amely a ter
melési viszonyokat és a folyamat hordozóit is termeli illetve repro
dukálja. 



„A szabadság tulajdonképpen akkor kezdődik, amikor véget ér az a 
munka , amely sok bajjal és külső célszerűséggel van meghatározva: a 
dolgok természete szerint a szabadság tehát magának az anyagi terme
lésnek a másik oldalán helyezkedik e l . " 1 2 A szocializmus új társadalmat , 
új termelési formákat , új emberi viszonyokat, a szükségletek kielégítésé
nek új módját kínálja az emberiségnek és mindannak a további fejlődé
sét, amelyet a legrövidebben új életnek, vagyis új életformának lehetne 
nevezni. A munka felszabadítása, az ember szabadsága és méltósága, az 
egyenjogúság, mindezek új és igen nagy értékek, amelyek megvalósítása 
lehetővé teszi a szocialista társadalom létrejövetelét. 

A továbbiakban részletesen kitérek majd a fogyasztás elemzésére és 
megindoklására, de ennek a fejezetnek az volt a feladata, hogy rövid 
visszatekintést adjon a fogyasztással, s a fogyasztás, a termelés, az elosz
tás és a csere kölcsönös viszonyával kapcsolatos legfontosabb feltevések
ről. 
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N a u č n o i i s t o r i j s k i j e d o k a z a n a i o p š t e p r i h v a ć e n a m a r k s i s t i č k a p o s t a v k a o 
l j u d s k i m p o t r e b a m a p o k o j o j č o v e k p r i s v a j a s v o j e s v e s t r a n o b i ć e n a i s to t a k o 
s v e s t r a n n a č i n . M a r k s p r i s t u p a j u ć i a n a l i z i l j u d s k e i s t o r i j e k o n s t a t u j e d a j e p r v a 



p r e t p o s t a v k a s v a k e l j u d s k e e g z i s t e n c i j e , a p r e m a t o m e i č i t a v e i s t o r i j e — d a 
l j u d i i m a j u m o g u ć n o s t i d a ž i v e i s m a t r a d a j e p r v o i s t o r i j s k o d e l o p r o i z v o d 
n j a s r e d s t a v a z a z a d o v o l j a v a n j e p o t r e b a t j . p r o i z v o d n j a s a m o g m a t e r i j a l n o g 
ž i v o t a . 

H i p o t e z a d a l j u d s k e p o t r e b e , n j i h o v s a d r ž a j , n a č i n n j i h o v o g z a d o v o l j a v a n j a 
d i r e k t n o z a v i s e o d » t e p e n a i r a z v o j a p r o i z v o d n i h s n a g a t o k o m i s t o r i j e j e d o b i 
l a z n a č a j n e p o t v r d e . P o s e b a n z n a č a j m a r k s i s t i č k a t e o r i j a p o k l a n j a p r o b l e m a t i c i 
k o r e l a c i j e i z m e đ u p o t r e b a i p o j e d i n i h f a z a p r o c e s a d r u š t v e n e r e p r o d u k c i j e . 

M a r k s p o d v l a č i u s v o m d e l u „ O s n o v i k r i t i k e p o l i t i č k e e k o n o m i j e " d a se u 
p r o i z v o d n j i o b j e k t i v i r a l i č n o s t , u p o t r o š n j i se s u b j s k t i v i z i r a s t v a r , d o k u r a s -
p o d e l i d r u š t v o p r e u z i m a p o s r e d n i š t v o i z m e đ u p r o i z v o d n j e i p o t r o š n j e u o b l i k u 
o p š t i h t j . v l a d a j u ć i h o d r e d a b a . 

Zusammenfassung 

Marxistische Auffassung der Bedürfnisse und des Verbrauchs 
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Laki László 

A MEZŐGAZDASÁGI MUNKÁSOK BEILLESZKEDÉSE 
AZ IPARI MUNKAKÖRNYEZETBE 

A beilleszkedés problémái sajátos módon nyi lvánulnak meg a volt 
mezőgazdasági munkásoknál , ha az iparban vagy más gazdasági ága
zatban keresnek megélhetést. Munkahelyük megváltoztatásával megvál
toznak munka- és életkörülményeik is, s így egy bizonyos időre van 
szükségük, mire „megszokják" az új munkafeltételeket, s az új társadal
mi és emberi viszonyokat, amelyek a részletes technikai munkamegosz
tás, valamint a termelés hierarchikus megszervezésének (amelyben sem
milyen kapcsolat sem alakul ki a munkás és főnöke között) következ
ményei. 

Ezek a megvál tozot t munka- és életkörülmények különbözőképpen 
ha tnak az emberekre, s így reagálásuk is különböző. Egyesek könnyen 
a lka lmazkodnak az új feltételekhez, és hamar beilleszkednek az ipari 
munkakörnyezetbe, másoknak viszont ez nemcsak fizikai, de szellemi 
megterhelés is. Ezek a különbségek elsősorban az emberek alapvető tu
lajdonságaiból és alkalmazkodóképességéből erednek. 

Kuta tása ink során elsősorban célunk a nem ipari munkásoknak az ipa
ri munkakörnyezetbe való beilleszkedése, ill. ennek tanulmányozása volt. 
Körkérdésünk azonban nemcsak azokat ölelte fel, akik elhagyva a me
zőgazdaságot átmentek az iparba, hanem azokat az ipari munkásokat 
is, akik előzőleg más szakmában dolgoztak. Erre a különböző összetételű 
tömegre azért volt szükségünk, hogy rámutathassunk az emberek visel
kedésében jelentkező alapvető különbségekre és az egyes problémák je
lentkezésének intenzitására. Ennek az elképzelésnek a valóra váltására 
a véletlenszerűség elvét a lkalmazva az előző szakmai tevékenységük sze
rint az ipari munkásoknak a következő tömege alakult ki: 

I p a r i t a n u l ó 
Más iskolák t anu ló ja 

672 3 9 , 4 1 % I p a r i t a n u l ó 
Más iskolák t anu ló ja 104 9 , 6 1 % 
Falusi fö ldműves vol t 154 9 , 3 2 % 
Falusi k i s iparosként do lgozo t t 60 3 , 5 1 % 
Városi kis iparos vol t 55 3 , 2 2 % 



ö n á l l ó , szakképze t len , be tan í to t t 
m u n k á s k é n t do lgozot t 66 3 , 8 7 % 

H i v a t a l n o k k é n t dolgozot t 26 1,52% 
N e m vo l t m u n k a v i s z o n v b a n 375 2 1 , 9 9 % 
Egyéb ' 128 7 , 5 0 % 

1.705 1 0 0 , 0 0 % 

A vizsgálandó tömeg ilyen összetétele lehetővé teszi számunkra, hogy 
összehasonlítsuk a munkások különböző kategóriáinak beilleszkedési 
problémáit . 

A mezőgazdasági munkások beilleszkedési folyamata a fizikai adap
tációval, tehát magának a mezőgazdasági környezetnek az elhagyásával 
kezdődik. Ez az átmenet a műszaki munkakörnyezetbe elsősorban az 
adaptáció térbeli tényezőjével van összefüggésben, amelyben a munká
soknak hozzá kell szokniuk a zár t helyiségben történő munkához. A 
zárt helyiségi munka jellegzetességei: a mesterséges megvilágítás, a zai, 
a levegő nedvességtartalma, kellemetlen szagok, a magas hőmérséklet, r. 
vibráció stb. 

A fizikai adaptáció elemei közé soroljuk még az időt is, mint ténye
zőt. Az ipari termelés ugyanis szigorú pontosságot követel, mind a m u n 
ka kezdetét és befejezését illetően, mind az egyes munkaműveletek elvég
zésére meghatározot t idő betartását, vagy a kőnkért feladatok elvégzésé
nek idejét illetően. Az idő, illetve a pontosság, mint a fizikai adaptáció 
tényezője különböző megterhelést ró az emberre, s így különböző követ
kezményekkel is jár, amelyeket az egyéniek temperamentumuktól és rea
gálási gyorsaságuktól függően viselnek el. 

A fizikai adaptáció jellegzetes formájaként jelentkezik a műszaki té
nyező, amely alat t a műszaki környezetnek az egészségre gyakorolt ha
tását érjük. Az ipari környezetnek az egészségre gyakorolt káros hatása 
elsősorban a technikai környezet munkafeltételeiből ered. A mesterséges 
megvilágítás árt a szemnek, s ezért romlik a munkás látása, különösen 
ha a munkahelyen időnként vakí tó fény is jelentkezik (pl. hegesztés, izzó 
ércöntés stb.). A géprajz és a szabálytalan időközönként jelentkező dör
renés ugyancsak ár talmas a munkásra, mégpedig a hallószervére. Az 
ipari környezet káros hatásai közül a munkás egészségére legveszélyesebb 
a vibráció, amely nemcsak szervi, hanem idegbetegséget is okozhat . Az 
ipari környezetnek ezeket a káros hatásait nehezen szokja meg az a 
munkás, aki évek hosszú során természetes környezetben dolgozott , ahol 
ilyen ár ta lmak nincsenek. 

Az daptációs folyamatban a fizikai adaptáció — tekintet nélkül a be
illeszkedés során jelentkező nagy és veszélyes problémákra — mégis a 
beilleszkedés egyszerűbb folyamatának tekinthető. Ezzel szemben a pszi-
cho-szociológiai és társadalmi adaptáció már sokkal bonyolultabb, m e r t 
itt a személyi tényezők, az egymás közötti viszonyok, az érzelmek, a 
szimpátia és antipat ía , az egyén, a csoport vagy a közösség viselkedése 
a mérvadók. Ezekben a viszonyokban ju tnak kifejezésre a hatalmi, a 



hierarchikus és a társadalmi hatások, valamint az emberek közötti 
egyenlőtlenség valamennyi formájának hatásai, amelyek magukon viselik 
a társadalmi rendszer bélyegét. Ezen ellentétes hatások és viszonyok 
miatt magától értetődik, hogy a munkások az „egyszerűbb", természetes 
környezetből nehezen tudnak beilleszkedni a városi és ipari környezet 
társadalmi-szociális viszonyaiba. Az újonnan alkalmazot t munkások az 
ipari környezetben jó ideig kívül rekednek ezeken az eseményeken, sőt 
néha még a hagyományos ipari munkások barát i körén is. 

Mivel a munkások képesítési szintje, iskolai végzettsége jelentős szere
pet játszik a pszicho-szociológiai és társadalmi beilleszkedés gátló té
nyezőinek leküzdésében, így már vizsgálódásunk elején leszögezhetünk 
egyet s mást. Véleményünk szerint a „falusi földműves vol t " csoporton 
kívül a vizsgált tömegben akadnak faluról jött munkások a „nem volt 
munkaviszonyban" és az „egyéb" csoportosításban is. Ezért mutat juk be 
az iskolázottság szintjét ezeknél a s t ruktúráknál . 

Iskolai végzettség 

Falusi fö ldműves N e m vol t m u n k a - £ r ^ 
vol t v i szonyban ° ' 

Számuk °/o Számuk °/o Számuk %> 

Iskola nélkül i vagy az 
elemi 1—3 oszt . 9 

Az ál t . 4—7 oszt . 51 
Ál t a l ános iskola 49 
S z a k m u n k á s k é p z ő isk. 36 
Magasszaképző szakisk. 9 
Közép i sko la 1 
Főiskola 4 
Egye tem — 

5,66 20 5,33 5 3.91 
32,08 77 20,53 29 22,66 
30,82 137 36,53 43 33,59 
22,64 77 20,53 27 21,09 

5,66 13 3,47 6 4,69 
0,63 18 4,80 6 3,69 
2,92 30 8,00 5 3,91 

— 3 0,80 7 5,47 

159 100,00 375 100,00 128 100,00 

Érdekes megfigyelni, hogy a munkások mindhárom csoportjában túl
súlyban vannak a szakképzetlenek, hiszen az iskolai végzettség első 
három szintje az előző szakmai tevékenységek egyes csoportjai össz meg
kérdezettjének több mint a 6 0 % - á t teszi k i . Az ilyen szakképzettségű 
munkások természetesen nehezebben kapcsolódnak be az új környezet 
társadalmi-poli t ikai életébe, s úgyszintén kevésbé ak t ívak az önigazgatá
si döntéshozatalban is. 

Az adaptáció térbeli tényezője 

Az új környezetbe való beilleszkedés folyamata a régi környezet meg
vál toztatásával kezdődik, akár a munkakörnyezetről , akár az életkö
rülményekről van is szó. A mezőgazdaságot elhagyó munkásnál az egyik 
vagy mindkét eset fennáll, ami azt jelenti, hogy a volt földműves a 



gyáriparban vagy csak a munkakörnyezeté t vál toztat ja (ha naponta 
utazik) , vagy életkörnyezetét is, teljesen elhagyva a mezőgazdaságot és 
a falut. 

Közvetlen adata ink elemzését a megkérdezett munkások mozgékony
ságával ( lakóhely-változtatásával) kezdjük. A lakóhely megvál toztatá
sával kapcsolatos megállapításaink közöt t első helyen említjük meg, hogy 
a vizsgált mintánkban a nők mozgékonyabbak vol tak a férfiaknál, mert 
amíg az 1114 férfi közül 700 nem vál toz ta to t t lakóhelyet, ami az össz 
megkérdezett férfiak számának 62,83°/o-át teszi ki, addig a megkérde
zett 591 nő közül csak 333, vagyis 5 6 , 3 5 % nem vál toz ta t ta lakóhelyét. 
A lakóhelyet vá l toz ta to t t nők jelentős része hozza fel az „egyéb" indí
tékot, amely feltevéseink szerint, a férjhez menés volna. 

Ezzel szemben a férfiak nagyobb mértékben „mozgékonyak" a szakma 
és a foglalkozási ágazat tekintetében. Míg a nőknek mindössze 16 ,17%-a 
vál toz ta to t t szakmát vagy foglalkozási ágazatot , addig ez a részarány a 
férfiaknál 2 5 — 2 6 % . Ez az ada t ar ra enged következtetni , hogy a fér
fiak — a felsőoktatásnak köszönhetően — könnyebben vá l toz ta tnak 
foglalkozást és szakmát . Másrészt ez azzal is magyarázható , hogy a tu
domány és a technika újdonságai nagyobb mértékben vál toztat ják az 
úgynevezett „férf i" szakmát, s így az itt dolgozóknak is foglalkozást 
kell vál tozta tniuk. 

A foglalkozás vál toztatására lényegesen hat az iskolázottsági szint. 
Ebben a tekintetben — mint ahogy azt az alábbi adatok igazolják — 
egy jellegzetes i rányzat muta tkozik: a középiskolai végzettségűek szi
lárdabbak szakmai téren, az iskola nélküliek, az általános és főiskolát 
végzettek pedig mozgékonyabbak. 

N e m v á l t o z t a t o t t S z a k m á t Ismeret len ös szesen 
s z a k m á t v á l t o z t a t o t t 

szá •/• az szá •/o az szá °/o az szá• ' / • a 
m u k összb. m u k összb. m u k összb. m u k m i n d b . 

Iskola nélkül vagy 
az elemi 1—3 oszt . 35 71,43 13 26,53 1 2,04 49 2,87 
A z á l t . isk. 4 — 7 oszt . 153 67,40 66 29,07 8 3,52 227 13.37 
Ál t a l ános isk. 231 68,04 94 27,54 15 4,40 341 20,00 
S z a k m u n k á s k é p z ő isk. 505 77,10 130 19,18 20 3,05 655 33,41 
Magas szakképző szakiskola 156 80,83 33 17,10 4 2,07 193 11,31 
Közép i sko la 87 87,38 23 20,72 1 0,90 111 6,51 
Főiskola 71 74,74 23 24,21 1 1,05 95 5,57 
Egye tem 25 73,53 6 17,65 3 8,82 34 1,99 

Mindössze 1 264 74,13 388 22,76 53 3,11 1705 100,00 

A megkérdezettek területi mozgása tekintetében érdekes megfigyelni 
az összefüggést e jelenség és a megkérdezettek szüleinek migrációs voná-



sai között . Azok a munkások ugyanis r irkábban költözködnek, akiknek 
a szülei sem vál toz ta t ták lakóhelyüket. Ez talán afféle hagyománytiszte
let, mely szerint az ember legjobban az ismerősök körében találja fel 
magát, akikkel hosszú évek során egy közösségben élt. Ezt a feltevést 
támasztja alá az is, hogy azok a munkások kötődnek legkevésbé egy 
lakóhelyhez, akiknek a szülei is más városból költöztek jelenlegi lakóhe
lyükre. Egyébként a következő táblázat részletesebb ada toka t szolgáltat: 

N e m v á l t o z t a t o t t M u n k a h e l y e mia t t Q S Z E S - I 

lakóhelye t v á l t o z t a t o t t lakóhelye t sszes.n 

számuk °/o az számuk °/o az számuk °/o .1 
összb. összb. mir.cib. 

Születése ó ta nem v á l 
t oz t a to t t l akóhelye t 655 72,46 122 13,50 904 53,02 

A k ö r n y e z ő t a n y á k r ó l 
kö l tözö t t be 41 53,25 7 9,21 76 4,45 

A k ö r n y e z ő fa lvakból 
kö l tözö t t á t SS 45,13 42 21,45 195 11,43 

V S Z A T va lamely vá tosábó l 
kö l tözö t t á t 24 38,10 17 26,98 63 3,69 

N e m a V S Z A T falvaiból 
kö l tözö t t át 141 48,12 70 23.S9 293 17,20 

N e m a V S Z A T városából 
kö l tözö t t á t 44 53,01 17 20,48 93 4,o6 

Ismeret len 40 43,96 25 27,47 91 5,33 

Mindössze : 1 033 60,59 300 17,60 1705 100,00 

M E G J E G Y Z É S : Ebben a t á b l á z a t b a n a megkérdeze t t eknek csak e két fajta mozgási 
ciemét m u t a t t u k ki , v izsgá lódásunk szempont jából a legfontosabbat . 

Lényeges összefüggés tapasztalható a megkérdezett apjának migrációs 
jellegzetessége és a megkérdezett szakma változtatása között is; a szak
mát nem vál tozta to t t munkások szülei ugyanis születésük óta nem vál
toz ta t tak lakóhelyet. Ebből a tényből újból a valamiféle hagyománytisz
teletre u ta lhatunk, egyes munkáscsoportoknál . 

Az iparban való elhelyezkedés előtti szakmai tevékenység szintén lé
nyeges meghatározója a lakóhely-vál toztatásnak. Amint azt a következő 
adatokból látni fogjuk, az ál landó lakók a szakmunkásképző iskolát vég
zettek, illetve a kisiparosok közül kerülnek ki. Az ily módon szerzett 
tudás, és talán a szakmai tekintély következtében, ezeknek a munkások
nak nem volt miért lakóhelyet vál toztatni . Ugyanis már az induláskor 
azt választhat ták, ami nekik a legjobban megfelelt, míg a többi munkás 
kénytelen volt lakóhelyet vál toztatni a jobb munka- és életfeltételek vé
gett. Különösen vonatkozik ez a szakképzetlen munkásokra . 

A szülők migrációs 
jellegzetessége 



K o r á b b i foglalkozás: 

N e m v á l t o z a t o t t 
l akóhelye t 

számuk "10 az 
összb. 

M u n k a h e l y e 
mia t t v á l t o z t a t o t t 
l akóhe lye t 

összesen 

számuk °/o az 
összb. 

s zámuk • / . a 
minclb. 

Ipa r i t anu ló vo l t 
Más iskola t anu ló ja 
Falusi fö ldműves vo l t 

472 70,24 83 12,35 672 39,41 Ipar i t anu ló vo l t 
Más iskola t anu ló ja 
Falusi fö ldműves vo l t 

95 57,83 31 18,90 164 9,ol 
Ipa r i t anu ló vo l t 
Más iskola t anu ló ja 
Falusi fö ldműves vo l t 79 49,29 34 21,38 159 9,32 
Falusi k is iparos vol t 34 56,67 9 15,00 60 3 , 5 1 
Városi k is iparos vol t 28 50,91 13 23,64 55 3,22 
ö n á l l ó , szakképze t len 
m u n k á s k é n t do lgozo t t 26 39,39 24 36,36 66 3,S7 
H i v a t a l n o k vo l t 10 38,46 3 11,45 26 1,52 
N e m vol t m u n k a v i s z o n y . 222 59,20 77 20,53 375 21,99 
Egyéb 67 52,34 26 20,31 128 7,50 

Mindössze : 1033 60,59 300 17,60 1705 100,00 

A térbeli adaptáció voltaképpen a gyártelep munkacsarnokában kez
dődik, amikor megjelenik a zár t helyiségben történő munkavégzéshez 
való a lkalmazkodás problémája. Ebben a tekintetben az egyes munkás
kategóriák közöt t jelentős eltérések észlelhetők, kezdve a nemek közötti 
eltérő viselkedéstől, egészen a szakképzettség megszerzési módja előidézte 
különbségekig. 

A zár t helyiségben végzett munkára való adaptá lódás i elsősorban a 
nemek szerint vizsgáljuk: 

N ő k Férf iak összesen 

számuk °/o számuk °/o s zámuk ".'c. 

N e h e z e n szok ta meg a z á r t 
helyiségben v a l ó m u n k á t 
K ö n n y e n megszokta a z á r t 
helyiséget, de z a v a r t a a 
gépek sokasága és a többi 
m u n k á s sürgölődése 
K ö n n y e n megszok ta a zá r t 
helyiséget, de z a v a r t a a 
gépek sokasága 
K ö n n y e n megszok ta a zá r t 
helyiséget, de z a v a r t a a 
többi m u n k á s sürgölődése 
K ö n n y e n és gyorsan meg
szokta a zá r t helyiségben 
va ló munkavégzés feltételeit 
az ipari kö rnyeze tben 

165 14,81 123 20,81 288 16.S9 

88 7,90 60 10,15 148 3,68 

36 5,03 45 7,61 101 5,92 

55 4,94 27 4,57 82 4,81 

710 63,73 324 34,82 1034 60,65 

A fenti adatokból világosan kitűnik, hogy a nők sokkal nehezebben 
illeszkednek be a zár t helyiségben végzett munkába , mint a férfiak. Ez 
az eltérés a válaszok majd minden vál tozatánál k imuta tható , kivéve 



azokat a nőket, akikre a zár t helyiség mellett a munkások tömege is 
zavarólag hat. A nők ilyen viszonyulása a technikai környezethez való
színűleg a gyengédebb lelkivilágukból ered, amely természetszerűen joo-
ban igényli a gyengédebb környezetet és feltételeket. 

A zár t helyiség megszokására kifejezetten hatással van a munkás éiet-
kora is, mégpedig különösen a szolgálati idő kezdeti és befejező szakaszá
ban, ami azt jelenti, hogy a panaszok a fiatalabb és a legidősebb mun
kásoknál jelentkeznek. Ezt az ál l í tásunkat igazolják az alábbi adatok. 

H o g y a n szok ta meg a z á r t m u n k a 
környeze té t? 

A m u n k á s összesen 
é le tkora N e h e z e n K ö n n y e n , de K ö n n y e n és 

vo l t ak a k a d á l y o k gyorsan 

számuk °/o számuk °/o számuk %> számuk °/c 

20 évesig 6 20,00 9 30,00 14 46,64 30 1,75 
21—25 évesig 62 19,02 60 18,40 199 61,04 326 19,12 
26—30 évesig 73 18,43 58 14,24 264 64,86 407 23,07 
31—35 évesig 34 13,28 50 18,46 176 64,94 271 15,89 
36—40 évesig 46 17,29 57 21,43 153 57,52 266 15,60 
41—-45 évesig 35 15,02 50 21,46 143 61,37 233 13,66 
46—50 évesig 22 19,64 2S 24,99 56 50,00 112 6,56 
51—55 évesig 6 13,95 12 27,91 22 51,16 43 2,52 
55 évesen felül — — 7 41,18 7 41,18 17 0,99 

Mindössze : 2S8 16,89 331 19,41 1034 60,65 1705 100,00 

A fiatal dolgozók nehézségei a zár t helyiségi munkához való alkal
mazkodásban a tapasztalatlanságból származnak. A tapasztala thiány te
hát a kevés szolgálati év következménye, amikor a munkások még nem 
jártasak a munkafolyamat valamennyi szakaszában. Az idős korosztályú 
munkások nehézségei viszont szervezetük gyengüléséből adódnak, s 
emiatt a káros hatásokat is jobban megsínylik. 

A zárt helyiség és a műszaki környezet feltételeinek megszokása szoros 
összefüggésben áll az iskolai végzettséggel. 

Iskolai 
végzet tség 

H o g y a n szokta meg a zá r t 
m u n k a k ö r n y e z e t e t ? 

Nehezen K ö n n y e n , de 
vo l tak 

a k a d á l y o k 

K ö n n y e n és 
gyorsan 

összesen 

számuk "io s zamuk V e számuk °/o számuk 

Iskola nélkül 
vagy 1—3 oszt. 7 14,29 17 36,68 23 46,94 49 
4—7 oszt . 43 18,94 40 17,62 135 59,47 227 
Ál ta lános isk. 60 17,60 64 18,77 206 60,41 341 



S z a k m u n k á s k é p z ő 
iskola 109 16,64 125 19,09 407 62,14 655 
Magasszakképző 
szakiskola 23 11,92 42 21,76 120 62,18 193 
Középisko la 22 19,82 24 21,62 64 57,66 111 
Főiskola 17 17,89 15 15,79 62 65,26 95 
Egye tem 7 20,59 4 11,76 17 50,00 34 

Az adatokból látható, hogy a zár t helyiségben végzett munká t leg
könnyebben a főiskolai végzettségűek szokták meg, ami érthető is, hi
szen ezek a szakemberek már iskoláztatásuk során felismerik, hogy mun
kájuk túlnyomó részét zár t helyiségben fogják végezni (irodában, mun
kacsarnokban, üzemrészlegben). Utánuk következnek a magasszakkép
zettségű és a szakképzett munkások, ami ismét csak ar ra uta l , hogy a 
megfelelő iskolai végzettség sokban segíti a munkást a beilleszkedésben, 
az ipari környezet minden munkafeltételébe. 

Kutatásaink felfedtek egy érdekes jelenséget is a zár t helyiségben való 
munkavégzés és az ipari munkakörnyezet körülményei megszokásával 
kapcsolatban: az u tazó munkásoknak okoz legkevesebb problémát a zár t 
munkahelyi környezet , holott a logikus gondolkodás ennek ellenkezőjét 
feltételezi. Ezek a munkások ugyanis napjuk egy részét természetes kör
nyezetben töltik, s ezért normális lenne feltételezni, hogy ellenszenvvel 
viseltetnek a zár t környezetben levő munkahellyel szemben. Valószínű 
azonban, hogy éppen a természetben töltött hosszabb időben rejlik a 
magyarázat ; az ingázó dolgozó a természetes környezetben pótolja be az 
ipari környezetben elveszített testi és szellemi erejét. Ez a „felfrissülés" 
ad neki erőt a zár t helyiség nehézségeinek leküzdésére. 

A természetes környezet hatásának egy jellegzetes megnyilvánulási 
formája a munkakörnyezet elviselésére a művelhető földterület nagysága 
is. A földnélküliektől a háromhektáros földterülettel rendelkező tulajdo
nosig a zár t munkakörnyezethez való gyors a lkalmazkodás arányosan 
növekszik a földterület nagyságával, a föld további növekedésével azon
ban csökken, majd vál tozékonnyá válik a beilleszkedési képesség. 

H o g y a n szokta meg a zá r t 
m u n k a k ö r n y e z e t e t ? 

N e h e z e n K ö n n y e n , de K ö n n y e n és 
a k a d á l y o k gyorsan 
v o l t a k 

s zámuk •/• számuk •/. számuk °/o számuk Vo 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Nincs földje 242 17,45 257 18,54 850 61,28 1387 31,31 
0,50 ha-ig 12 14,12 17 20,00 34 63,53 S5 4,98 

A földterület 
nagysága 



0,51—2 ha- ig 11 13,58 17 20,99 53 65,43 81 4,75 
2,01—3 ha-ig 7 16,67 16 38,10 18 42,86 42 2,46 
3,01—5 ha- ig 1 11,11 3 33,33 5 55,56 9 0,52 
5,01—S ha- ig 3 60,00 2 40,00 — — 5 0,29 
8 ha -ná l t öbb — — 3 75,00 1 25,00 4 0,23 
Ismeret len 12 13,04 16 20,39 53 57,61 92 5,39 

A kisebb földterület tulajdonosának a zár t munkakörnyezethez való 
efféle viszonyulását azzal magyarázhat juk, hogy a 2 hektáros föld meg
művelése pl. még felüdíti a munkást az ipari munkakörnyezet egyhangú
ságából, a nagyobb azonban már sok gondot okoz — de ugyanakkor na
gyobb jövedelmet is. így ezek a munkások a gyári munká t csak „jöve
delempót léknak" tekintik, s ezért szokják meg nehezebben a zár t helyiség
ben végzendő munkafeltételeket. Szerencsére, a vizsgált mintákban kicsi 
a nagyobb földbirtokkal rendelkező munkások részaránya. 

A térbeli adaptáció folyamatában jellegzetes szerepet játszanak a csa
ládi körülmények. Mindenekelőtt megállapítható, hogy a családi kötelé
kek nagyban akadályozzák a területi mozgást, ill. a iakóhely-vál tozta-
tást. Erre utal az az adat , hogy a szülőkkel együtt élő munkások 
80,18%-a nem vál tozta tot t lakóhelyet, a család nélküli, magányos mun
kások közöt t pedig ez a részarány csupán 4 3 , 7 5 % . Ebből az adatból ki
tűnik, hogy mennyire kötheti a család a munkást egy állandó lakóhely
hez. 

Ugyanakkor a munkásnak a szülőkhöz való kötöttsége nagy problémát 
is okozhat a zár t helyiségben végzett munka megszokásában. Vélemé
nyünk szerint ezek a munkások tuda t alat t valamiféle kötöttséget érez
nek egy kis emberi közösséghez (ahol esetleg nincs is meg a megértés és 
harmónia) , s ezért nehezebben viselik el a munká t zár t helyiségben, va
lami egyhangú munkahelyen a műveletek ál landó ismétlésével. 

H o g y a n szok ta meg a zá r t 
m u n k a k ö r n y e z e t e t ? 

Csa ládi á l l apo t N e h e z e n K ö n n y e n , de K ö n n y e n és 8 
v o l t a k gyorsan íj 
a k a d á l y o k Q 

számuk °/o s zámuk 'Vo számuk 

A szülők csa ládjának tagja 48 21,15 46 20,26 129 56,83 227 
Csa l ád t a l an magányos 
G y e r m e k nélkül i házasság 
Házas ságban , az élet társsal és 

19 16,96 22 14,64 66 58,93 112 Csa l ád t a l an magányos 
G y e r m e k nélkül i házasság 
Házas ságban , az élet társsal és 

28 16,67 32 19,05 103 61,31 162 
Csa l ád t a l an magányos 
G y e r m e k nélkül i házasság 
Házas ságban , az élet társsal és 

61,31 

gyermekekke l 141 16,04 164 18,66 549 62,46 879 
H á z a s s á g b a n , az élet társsal , 
gyermekekke l és más 
H á z a s s á g b a n , az élet társsal , 
gyermekekke l és más 
csa ládtaggal 36 16,44 45 20,53 131 59,82 219 
C s o n k a csa ládban 13 15,85 18 21,96 49 59,78 32 



Az adatok alapján leszögezhető, hogy a legkönnyebben és leggyor
sabban a „rendezet t" családi körülmények közöt t élő munkások tudnak 
hozzászokni a zár t helyiségben végzett munkafeltételekhez. Rendezett 
családi viszonyokon pedig a gyermekes vagy gyermektelen házasságot 
értjük. Ez az adat is azt igazolja, hogy a mai körülményék közöt t is a 
házassági közösség biztosítja a legrendezettebb viszonyokat , nemcsak a 
szélesebb társadalmi közösségekben, hanem a munkahelyen is, tekintet 
nélkül, arra hogy milyen. 

A szociális hovatar tozás , vagyis a megkérdezettek szüleinek családi 
jellegzetessége ugyancsak hatással van a térbeli adaptációra. N a g y eltérés 
mutatkozik a földműves és az értelmiségi családból származó munkálok 
között . Az előbbiek könnyebben és gyorsabban beilleszkednek az ipari 
üzemek zárt munkakörnyezetébe, (63,31°/o-uk), míg az értelmiségi csa
ládból származóknál ez az arány mindössze 55%>. Ez a földművescsalád 
kifejezetten patr iarkális jellegével magyarázható . A patriarkális jelleg 
ugyanis egy bizonyos mértékben képessé teszi az ifjú nemzedéket az 
élet- és munkafeltételekhez való a lkalmazkodásra . Ezzel ellentétben az 
értelmiségi családok kényelmesebben élnek, s így kevésbé is tudnak al
kalmazkodni az új környezethez, különösen ha ezek az új körülmények 
rosszabbak a megszokottnál. 

A térbeli adaptáció folyamatának jelentős tényezője még a munkás 
korábbi szakmai tevékenysége. I t t nyi lvánulnak meg leginkább a mező
gazdasági dolgozók beilleszkedési problémái, a gyáripari munkakörü l 
ményekbe. A mezőgazdasági munkásnak az iparba való áttérésekor a 
legnagyobb változást éppen a zár t helyiségben végzendő munka jelenti. 
Ezért is okozza a legtöbb gondot az ehhez való a lkalmazkodás. Ahogy a 
következő adatainkból kitűnik, ezek a feltevések a mi esetünkben is be
bizonyosodtak, mert azok a munkások, akik korábban falusi földműve
sek voltak, abba a kategóriába tar toznak, amelynek a gyári munka
csarnokban végzendő munka nagyon nehezére esik. 

H o g y a n szokta meg a zá r t 
m u n k a k ö r n y e z e t e t ? 

K o r á b b i N e h e z e n K ö n n y e n , de K ö n n y e n és 
fogla lkozása vo l t ak gyorsan c 

a k a d á l y o k <3 
N 

számuk Vo számuk •/• számuk •/. 
t/) 
«/> 

D 

I p a r i t a n u l ó vol t 106 15,77 114 16,96 436 64,88 672 
Más iskola tanuló ja 25 15,24 29 17,69 105 64,02 164 
Falusi fö ldműves vo l t 31 19,50 43 27,04 83 52,20 159 
Falusi k is iparos vo l t 15 25,00 14 23,33 28 46,67 60 
Város i k is iparos vo l t 12 21,82 13 23,63 30 54,55 55 
ö n á l l ó , szakképze t t l en 

23,63 54,55 

m u n k á s k é n t do lgozo t t 8 12,12 16 24,25 39 59,09 66 
H i v a t a l n o k vo l t 3 11,54 16 38,46 13 50,00 26 
N e m vol t m u n k a v i s z o n y b a n 73 19,47 73 19,47 213 56,80 375 



A volt kisiparosoknál tehát ugyancsak problémák jelentkeznek a zár t 
munkakörnyezet megszokásában (de erről későbbi fejtegetéseinkben lesz 
bővebben szó). Érdekes megemlíteni, hogy a mezőgazdasági dolgozók 
nagy része igyekszik beleszokni a gyáripari munkakörnyezetbe, de vala
mi mindig megakadályozza ebben: vagy a gépek sokasága, vagy a mun
kások nyüzsgése, vagy mindket tő . A vol t földművesek közül mindössze 
1/5 ismerte be, hogy nehezen illeszkedett be a zár t környezetbe, 27,04'Vo-
uknak pedig valamilyen nehézsége vol t a könnyű és gyors beilleszkedés
ben. 

Vizsgálódásaink során ar ra a megállapításra ju tot tunk, hogy ha a 
mezőgazdasági munkások sikeresen át jutnak a zár t munkahelyhez való 
alkalmazkodás akadályán, akkor az ipari környezetbe való beilleszkedés 
többi szakaszát már könnyebben és zökkenésmentesebben átvészelik. Ter
mészetesen ebben sokat segíthetne a magasabb iskola, vagy a szervezett 
előkészítés az új munkakörülményekre . Erre most már egyre nagyobb 
gondot kell fordí tani , hogy ezzel is elősegítsük a társadalmi á ta lakulá
sunkat, amely szükségszerű következménye az iparosodás, a tudomány 
és a műszaki fejlődés térhódításának. 

Az adaptáció időbeli tényezője 

A nagyüzemi termelés megszervezésének legfontosabb alapkövetelmé
nye az időbeli pontosság. Vonatkozik pedig ez elsősorban a munkakez
désre és munkavégzésre, valamint a munkaszünetek pontos betar tására. 
A pontosság szigorú betartása alapjában véve a termelési folyamat za
var ta lanságát biztosítja. Ezért minden munkás köteles ezt tiszteletben 
tar tani , hogy ne fékezze a termelési és munkafolyamatot . 

Az időbeli pontosság másik tényezője az egyes műveletek elvégzésére 
előre meghatározot t időráfordítás. Az időbeli pontosságnak ez a fajtája 
különösen a szalagrendszerben fontos, hisz lényegében ez ha tá rozza meg 
a termelés folytonosságát. H a ugyanis egy munkás nem tart ja be a mű
velet elvégzésére megszabott időt, akkor ez egyrészt a megművelendő 
munkadarabok felhalmozódását idézi elő, másrészt pedig a következő 
munkásnak sincs mi t dolgoznia, s így az egész termelési folyamat le
lassul. 

A szigorúan meghatározot t pontosság betar tására különbözőképpen 
képesek az emberek, Hl. az egyes munkáskategóriák. Így mindjárt elöl
járóban megál lapí tható: munkakezdéskor és a munkafolyamatban a nők 
alkalmasabbak az időpontosság betar tására. A megkérdezett nőknek csak 
a l l ,17°/o-a jelezte, hogy nehézséget okozot t neki a pontosság betartása, 
míg a férfiaknak a 12,03°/o-a küszködik ezzel a problémával . 

Az időbeli pontosság többi követelményének azonban már kevésbé 
képesek eleget tenni a nők. Ada ta ink azt mutat ják, hogy amíg a férfiak-



nak csak a 7,90°/o-a szokott bele nehezen a gépi munkatempóba, addig 
a nőknél ez 11%-o t tesz ki. A nők tehát pontosabbak az időben, de ke
vésbé képesek igazodni a gépi pontossághoz. O k a pedig ennek a gépi 
munkával szembeni ellenszenv, vagy esetleg a gépi munkátó l való fé
lelem. 

Az időbeli pontosság, de különösen a gépi munkaütem megszokásában 
fontos tényező a munkás életkora. A gépi munkatempóhoz való alkal
mazásban legnagyobb nehézségeik a legfiatalabb és az idősebb munká
soknak vannak . A nehézségek csökkennek a 21—35 éves munkásoknál , 
hogy azután az idősebbeknél nagyobb mértékben jelentkezzenek. Egyéb
ként ezt a megállapítást bizonyítja a következő adatcsopor tunk is: 

Éle tkor 

N e h e z e n szok ta K ö n n y e n meg-
meg a gépi s z o k t a k a gépi 
m u n k a t e m p ó t m u n k a t e m p ó t , de K ö n n y e n meg
ás az előír t nehezen szok ta szok ta a gépi 
műszak i meg a műsz . m u n k a t e m p ó t 
szüneteke t szün. D 

számuk °/o s zámuk % s z á m u k 

20 évesig 4 13,33 2 6,67 23 76,67 30 
21—25 évesig 33 10,02 37 11,35 145 75,15 326 
26—30 évesig 34 8,35 35 8,50 315 77,40 4C7 
31—35 évesig 19 7,01 35 12,92 203 74,91 271 
36—40 évesig 22 8,27 32 12,03 204 76,69 266 
41—45 évesig 20 8,58 41 17,60 163 69,96 233 
46—50 évesig 14 12,50 17 15,18 73 65,18 112 

51—55 évesig 6 13,95 5 11,63 31 72,09 73 

55 éven felül 1 5,88 2 11,76 10 58,82 17 

I t t jegyezzük meg, hogy a legkevesebb problémájuk a gépi munka
tempóval az 55 évesnél idősebb munkásnak van, ami érthető is, külö
nösen ha az üzemi törzsgárdáról van szó, hisz ezek a dolgozók egész 
szolgálati idejüket a műszaki környezetben töl töt ték el, s lassan már az 
életritmusuk is megegyezik a gép munkaütemével . 

A szakmai tudás elsajátítását és az iskolai végzettséget elemezve 
megdöbbentő adatokhoz jutot tunk. A munkakezdési pontosságot ugyanis 
rendszerint azok a dolgozók szegik meg, akik iskolában szerezték a ké
pesítésüket. Ezt azzal magyarázzuk, hogy iskolai tanulmányaik során 
nagyobb jelentőséget tulajdonítot tak a szaktudás tökéletes elsajátításá
nak, mint a pontos munkakezdésnek. Bár az is lehetséges, hogy ezeknek 
a dolgozóknak lényegtelen apróság a pontosság, mert úgy vélik, hogy 
szaktudásuk alapján bármikor ta lá lhatnak más munkahelyet . 

A szakképesítés megszerzési módja azonban döntően befolyásolja a 
gépi munka tempó elsajátítását. Ez tűnik ki a következő adatokból : 



Szakképze t t ség -
szerzési m ó d 

N e h e z e n K ö n n y e n 
szok ta meg megszokta M i n d e n 
a gépi m u n k a - a gépi m u n k a - tek in te tben 
t e m p ó t és az t empót , de nehezen megszokta 
előír t műszak i szok ta meg a gépi 
szüneteke t a műsz . sz. m u n k a t e m p ó t D 

számuk %> számuk °/o s zámuk °/o 

I sko láz ta t á s 94 8,44 115 10,32 857 76,53 1114 
T a n f o l y a m 18 12,41 27 18,62 89 61,38 145 
Munkasze rveze t i 
vizsgatétel 11 10,58 16 15,38 72 69,23 104 
Átképzés és Ö É K 

10,58 15,38 69,23 

szervezésében 2 9,52 6 28,57 12 57,14 21 
Hosszú szolgála t i idő u t á n 12 8,16 21 14,29 109 74,15 147 
Más m ó d 15 9,09 19 11,52 124 75,15 165 

Az iskoláztatással szervezett szakképesítés tehát pozi t ívan ha t a gépi 
munkatempó megszokására. (Ez bizonyos értelemben bizonyíték is az 
előbbi feltevésünkre a munkakezdési pontossággal kapcsolatosan.) A fel
hozot t ada tok közül kiemeljük, hogy a gépi munka tempó követése az 
átképzet t dolgozóknak okoz legtöbb gondot. Különösen zavarja őket az 
előre meghatározot t műszaki szünet, mivel fékezi munkaütemüket , s 
mivel nincs összhangban életri tmusukkal. Ebből ar ra következtetünk 
hogy a foglalkoztatási Ö É K szervezete átképzések során fel sem figyel
nek a munkás tényleges adottságaira és kívánságára, illetve az új szak
képesítést megelőzően elhanyagolják a szakmai tanácsadást. Az ilyen 
átképzés eredményessége és hatékonysága érdekében tehát a jövőben sok
kal jobban igénybe kell venni a szociális dolgozók, a munkapszicholó
gus és egyébb szakemberek tanácsát. 

A gépi munka tempó megszokására hatással van a gazdasági ágazat is. 
Kuta tása ink során csak a legfontosabb gyáripari ágazatokat vet tük fi
gyelembe és a következő ada tokat kap tuk : 

A fog la lkoz ta tó 
ipar i á g a z a t 

N e h e z e n 
szok ta meg 
a gépi 
m u n k a t e m p ó t 
és a z előír t 
műszak i 
szünete t 

K ö n n y e n 
megszok ta 
a gépi 
m u n k a t e m p ó t , 
de nehezen 
szok ta meg 
a műsz . sz. 

s z á m u k °/o s z á m u k 

M i n d e n 
tek in te tben 
k ö n n y e n 
megszokta 
a gépi 
m u n k a t e m p ó t 

s zámuk 

F é m i p a r 29 5,52 65 12,38 417 79,43 525 
Éle lmiszer ipar 37 12,54 50 16,95 199 67,46 295 
Egyéb i pa r ág 57 9,67 55 9,31 452 76,48 591 



Az ada toka t elemezve azonnal szembetűnik, hogy a gépi munkatem
pót leggyorsabban a fémiparban sajátítják el a munkások. Ta lán azért, 
mert ebben az iparágban a legtökéletesebb a termelési folyamat gépesítése 
— ami egyben azt is jelentheti, hogy a műszaki munkamegosztás a leg
teljesebb — és a tudomány legújabb v ívmányai is itt muta t t ák ki gyü
mölcsöző hatásukat . Ezzel ellentétben a többi iparágban csak az utóbbi 
időben játszódnak le ezek a folyamatok. A gépi munkatempóhoz köny-
nyen igazodó munkások magas részaránya az „egyéb ipa rág" gyűjtőnév 
alat t i ada ta inkban valószínűleg annak köszönhető, hogy ebben az ada t 
ban szerepel a vegyipar és a lábbeligyártás, amely az utóbbi időben so
kat fejlődött a mechanizáció és automatizáció tekintetében. Mindenesetre 
ehhez az ál lapothoz hozzájárult ezen gazdasági ágazatok gyors fellendü
lése, ami azt is jelenti, hogy munkásai viszonylag fiatalok, s ily módon 
képesek a lkalmazkodni a gépi munkaütemhez. 

A munkakezdésre bizonyos hatással van a földtulajdon is. Érthetetlen, 
hogy a föld nélküli munkások nehezen tart ják be az időbeli pontosságot: 

A föld tu la jdon 
nagysága 

N e h e z e 
meg a 

pon tos 

n szokta 
m u n k a i d ő 
kezde té t 

K ö n n y e n és 
gyorsan meg
szok ta a z 
időbeli 
pontosságot 

összesen 

s zámuk «/» s z á m u k •/• 

Nincs földje 168 12,11 1197 n 86,30 1387 
Van földje 0,50 ha- ig 6 7,06 74 87,06 85 
Van földje 0,51— -2 ha- ig 8 9,88 71 87,65 81 
Van földje 2,01 — -3 ha- ig 10 23,81 28 66,67 42 
V a n földje 3 , 0 1 -- 5 ha- ig 2 22,22 6 66,67 9 
Van földje 5 , 0 1 --8 ha- ig 2 40,00 2 40,00 5 

T ö b b min t 8 h a 1 25,00 1 25,00 4 

Az imént felhozott adatok további elemzésével ismét a r ra figyeltünk 
fel, hogy a kisebb földterülettel rendelkező munkásnak kevesebb gondot 
okoz a gyáripari termelésbe való bekapcsolódás. Azoka t a nehézségeket, 
amelyeket a nagyobb földterülettel rendelkező munkások idéznek elő 
pontat lanságukkal , részben enyhíti , hogy ezekből a dolgozókból viszony
lag kevés van a munkaszervezetekben. Csakhogy a szalagrendszerben pl . 
ez a viszonylag kevés munkás is nagy fennakadást okozhat . 

H a mindehhez hozzáadjuk még azt is, hogy a pontosság tekintetében 
a megkérdezett apjának földbirtoka is ugyanilyen hatást gyakorolt az 
ankétalanyra , akkor teljesen igazoltnak látszik az a jelmondat, mely 
szerint „Azé legyen a föld, aki megműveli!" — mégpedig mint egyedüli 
jövedelemforrás. A korszerű szocialista társadalomban ezt előbb-utóbb 
teljes egészében meg kell valósítani és végre kell hajtani. 



N e m ár t megvizsgálni az összefüggést a megkérdezett lakóhely-vál
toztatása és gépi munkatempója közöt t sem: 

L a k ó h e l y -
v á l t o z t a t á s 

K e h e z e n 
szok ta meg 
a gépi 
m u n k a t e m p ó t és 
az e lő í r t 
műszak i 
szünete t 

K ö n n y e n 
megszok ta 
a gépi 
m u n k a t e m p ó t , 
de nehezen 
szok ta meg a 
műsz . szün. 

Minden 
tek in te tben 
k ö n n y e n 
megszok ta 
a gépi 
m u n k a t e m p ó t 

ö s sze sen 

s z á m u k */'o s z á m u k °/o s zámuk % 

N e m v á l t o z t a t o t t 
l akóhe lye t 
Lakóhe lye t v á l t o z a t o t t 
a szüleivel együt t , még 
a z iskola befejezése e lőt t 
L a k ó h e l y e t v á l t o z t a t o t t 
a szülei né lkül , 
középiskola i 
t a n u l m á n y a i so rán 
Lakóhe lye t v á l t o z t a t o t t 
a szüleivel , 
egyetemista k o r á b a n 
Lakóhe lye t v á l t o z t a t o t t 
a m u n k a h e l y e m i a t t 
Egyéb 

93 9,00 122 11,81 781 75,61 1033 

15 10,49 20 13,99 100 69,93 143 

11 12,79 16 18,60 51 59,30 86 

2 11,76 6 35,29 8 47,06 17 

20 
12 

6,67 
9,84 

29 
13 

9,67 
10,66 

23S 
87 

79,33 
71,31 

300 
122 

Az ada tok egyfelől azt mutat ják, hogy az ál landó lakóhely milyen jó 
hatással van a munkásra a gépi munkatempóhoz való alkalmazkodásban. 
I t t szerepet játszik a környezet és az emberi közösség állandósága, meg
szokása, de ugyanakkor a technika és a teohnológia, valamint az egész 
társadalom ál landó fejlődési folyamata is. Ezek a munkások tulajdon
képpen együtt „fejlődnek" a társadalmi és termelési viszonyokkal . Ezér t 
is igazodnak könnyebben a gépi munkatempóhoz. Ezzel szemben a la
kóhelyet vá l toz ta to t t munkások életük egy-egy szakaszát más körülmé
nyek közöt t és más társadalmi meg műszaki környezetben élték le, s így 
nehezebb és bonyolul tabb számukra az új feltételekhez való a lkalmaz
kodás. Másfelől adatainkból az is kiviláglik, hogy a munkahely érde
kében költözködő munkásoknak volt viszonylag a legkevesebb problé
májuk a beilleszkedésnek ezzel a fajtájával. Ez pedig a korábbi mun
kájuk során szerzett tapaszta la t eredménye. Feltételezhető ugyanis, hogy 
ezeknek a munkásoknak egy része már előzőleg is munkaviszonyban, 
volt , s így megfelelő tulajdonságokra és a lka lmazkodó képességre tett 
szert. 

Az adaptáció időbeli tényezőjének elemzésekor a korábbi szakmai te
vékenységnek a gépi tempó elsajátítására gyakorol t befolyását ugyancsak 
kivizsgáltuk: 



K o r á b b i fogla lkozása 

N e h e z e n 
szok ta meg 
a gépi 
m u n k a t e m p ó t 
és az e lő í r t 
műszak i 
szünete t 

K ö n n y e n 
megszok ta 
a gépi 
m u n k a t e m p ó t 
de nehezen 
s zok ta meg 
a műszak i 
szünete t 

M i n d e n 
t ek in te tben 
k ö n n y e n 
megszok ta 
a gépi 
m u n k a t e m p ó t 

s zámuk °/o s z á m u k °/o s z á m u k */t 

Összesen 

Jpar i t a n u l ó vo l t 47 6,99 75 11,16 530 78,87 672 
Más iskola t anu ló j a 14 8,54 14 8,54 126 76,83 164 
Falusi fö ldműves vo l t 17 10,69 26 16,35 110 69,18 159 
Falusi k is iparos vo l t 14 23,33 7 11,67 37 61,67 60 
Városi k is iparos vo l t 6 10,91 13 23,64 35 63,64 55 
'Önálló, s zakképze t t l en 
m u n k á s k é n t do lgozo t t 
'Önálló, s zakképze t t l en 
m u n k á s k é n t do lgozo t t 5 7,58 5 7,58 49 74,24 66 
H i v a t a l n o k vo l t 1 3,85 4 15,38 16 61,54 26 
N e m vo l t m u n k a v i s z o n y b a n 38 10,13 52 13,87 271 72,27 375 

Az adatok ékesen igazolják, hogy a földműveseknek sok gondot okoz 
A gépi munkatempó elsajátítása, de a munkaidő alatti műszaki szünetek 
is. Ez utóbbi valószínűleg azért, mert lényegesen eltér a mezőgazdasági 
munkás életritmusától. A földműves ugyanis maga határozza meg a pi
henőket. 

Az adaptáció műszaki tényezője 

Az adaptáció műszaki tényezője kapcsán megvizsgáljuk a technikai 
környezet hatását a munkás egészségére. Ezt a kérdést azonban csak 
részlegesen válaszoljuk meg, mert kérdőívünk objektív és szubjektív 
okokból, nem tudta részletesen felölelni azt a problematikát. 

A műszaki környezet annyira zsúfolt az ember egészségére tett káros 
hatásoktól, hogy teljesen érthető, ha az állandó idegesség és nyugtalan
ság miatt előbb-utóbb bekövetkezik a munkás testi és lelkiállapotának 
romlása. Az ipari környezet rossz hatása először is az egészség aláálásá-
ban nyilvánul meg — foglalkozásbetegség vagy kisebb sérülések, fej
fájás vagy más jelentéktelennek tűnő panasz formájában. 

Egészségügyi szempontból a nők sokkal nehezebben viselik el az ipari 
környezetet, mint a férfiak. Ennek oka a nők testi és lelkialkatában rej
lik. Az ipari környezet káros hatásai fokozottabban rombolják egész
ségüket, s ez súlyosabb következményekkel is járhat, mint a férfiak 
esetében. 

A gyáripari környezet ártalmait elsősorban a nők idegállapota sínyli 
meg. Ide sorolható a zajártalom, a vibráció, a munkahely és a munka
csarnok mesterséges megvilágítása stb. Érzékenyebbek lévén nehezebben 
szoknak hozzá az üzemi munka durva hatásaihoz. 



N ő k Férf iak N ő k Fér f iak 

Foglalkozásbetegséget k a p o t t , s 
k ö n n y e b b m u n k a h e l y r e he lyez ték 
M i ó t a ipar i kö rnyeze tben dolgozik , 
többet betegeskedik 
S ű r ű n éri üzemi baleset 
A m u n k a h e l y i á r t a l m a k mia t t g y a k r a n 
rosszullét fogja el 
Semmilyen vá l tozás sincs egészségében, 
mió ta ipar i kö rnyeze tben dolgozik 
A m u n k a h e l y i á r t a l m a k mia t t 
é tvágy ta l anság ! és g y o m o r b á n t a l m i 
p a n a s z o k k a l o rvoshoz fo rdu l t 
A munkafe l té te lek mia t t g y a k r a n 
érez erős gyomorfá jás t 
M i ó t a a mos tan i feltételek k ö z ö t t 
dolgozik sokszor é t v á g y t a l a n 
M i ó t a az ipar i k ö r n y e z e t b e n dolgozik , 
al lergiás b izonyos é te lekre 
Semmilyen emésztőszervi panasza sincs 
M á r másik m u n k a h e l y e t k a p o t t meg-
gyenül t lá tása és ha l lása mia t t 
M i ó t a ipar i kö rnyeze tben dolgozik , 
é rezhetően gyengül lá tása és hal lása 
Az u tóbb i időben h i r te len gyengülni 
kezde t t a hal lása 
A z u tóbbi időben h i r te len gyengülni 
k e z d e t t a lá tása 
Nincsenek l á t á s - és ha l l á s -
gyengülési panasza i 
M á r k o r á b b a n is gyenge idegzetű 
vol t , s mió ta ipar i kö rnyeze tben 
dolgozik , t o v á b b r o m l a n a k az idegei 
Tó iaegci vo l t ak , mió ta a z o n b a n ipar i 
kö rnyeze tben dolgozik , idegessé vá l t 
a m u n k a h e l y é n , de a m u n k á n k ívü l is 
A m u n k a h e l y é n még u r a l k o d i k magán , 
de m u n k a u t á n m á r k i tö r ra j ta 
az idegesség 
N y u g o d t t te rmészetű , de a fatál is 
h ibák a m u n k á b a n vagy más s zabá ly t a 
lanságok n a g y o n k ihozzák a sodrábó l 
N e m p a n a s z k o d i k idegességre 

42 42 7,11 3,77 

87 97 14,72 8,71 
41 82 6,94 7,36 

26 24 4,40 2,15 

385 854 65,14 76,66 

42 53 7,11 5,12 

50 64 8,47 5,75 

58 78 9,81 7,00 

24 44 4.06 3,95 
400 S5S 67,68 77,02 

9 18 1,52 1,62 

34 55 5,75 4,94 

34 85 5,75 7,63 

76 105 12,86 9,43 

427 835 72,25 74,96 

43 36 7,28 3,23 

127 124 21,49 11,15 

78 81 13,20 7,27 

99 255 16,75 22,98 
229 606 38,75 54,40 

Sokkal több nő, mint férfi panaszkodik tehát megromlott egészségi 
ál lapota miat t . Ezek az ada tok is a dolgozó nők és anyák fokozott vé
delmét sürgetik. Társada lmunk gazdasági és anyagi fejlődésével, de kü
lönösen a tudomány és a technológia korszerű v ívmányaiva l sokat ja
v í tha tunk a gyáripari munkakörnyezet feltételein, k ivál tképp a nőket 
foglalkoztató üzemekben. Ezen a téren nyi lván a termelési folyamat 
további automatizálása ad majd figyelemre méltó eredményeket. 

A munkások életkora sem mellékes az ipari környezet káros hatásai-



nak elhárításában. Mivel az előrehaladott életkorral természetszerűen 
együtt já rnak az emésztőszervi bánta lmak, va lamint a látás- és hallás
gyengülés, további fejtegetéseinkben csak az ipari környezet káros ha
tására szorí tkozunk a munkás egészsége és idegessége kérdésében. Elő
ször a munkás egészségére gyakorolt hatásokat ismertetjük: 

Éictkc 

Fogla lkozás 
betegséget 
k a p o t t és 
más m u n k a 
helyre 
helyezték 

Mióta az 
ipari 
k ö r n y e 
zetben 
dolgozik , 
betegessé 
vál t 

Síirűn 
éri üzemi 
baleset 

A m u n k a 
helyi kö 
rü lmények 
miat t 
g v a k r a n 
rosszullét 
fogja el 

N incs sem
milyen 
vá l tozás 
egészségi 
á l l apo tá 
ban, mió ta 
az ipari 
kö rnyez , 
dolgozik 

s z á m u k s z á m u k •/. s z á m u k •/• s z á m u k '/. s z á m u k 

20 éves kor ig 2 6,67 2 6,67 4 13,33 1 1,33 20 66.67 
21-- 2 5 éves kor ig 4 1,13 24 7,36 24 7,36 10 3,07 263 S0.67 
26-- 3 0 éves kor ig 16 3,93 32 7,86 33 8,11 8 1,97 312 76,66 
31-- 3 5 éves kor ig 10 3,69 30 11,07 17 6,27 9 3,32 202 74.5-+ 
36-- 4 0 éves kor ig 6 2,26 29 10,90 16 6,02 10 3,76 203 7é,32 
42-- 4 5 éves kor ig 25 10,73 34 14,59 17 7,30 5 2,15 146 62,66 
¿6-- 5 0 éves kor ig 15 13,39 17 15,18 11 9,82 4 3,57 62 55,36 
51-- 5 5 éves kor ig 5 11,63 12 27,91 — — 2 4,65 24 55,81 
55 éven felül 1 5,88 4 23,53 1 5,88 1 5,88 7 41,18 

Az idősebb korosztályban sokkal többen panaszkodnak valamilyen 
betegségre. Ez elsősorban az emberi szervezet „elhasználódásának" kö
vetkezménye és egy normális, természetes jelenség. Ugyanakkor az is 
kitűnik, hogy a legfiatalabb munkások, a 20 évnél f iatalabbak sok sérü
lést szenvednek. Ezt megítélésünk szerint, a tapasztalat lanság okozza 

Hasonló tapaszta la tokat szűrtünk le a megkérdezettek idegállapotát 
i'letően is. Az idősebb dolgozóknak egyre több az ilyen problémájuk is. 

Életkc 

K o r á b b a n 
is gyenge 
idegzetű 
vol t , de 
mióta az 
ipa rban 
dolgozik , 
t o v á b b 
r o m l a n a k 
az idegei 

J ó idegei 
vo l t ak , de 
mióta az 
ip . k ö r n y . 
dolgozik , 
idegessé 
vá l t , a 
m u n k á b a n 
é:: m u n k á n 
k ívül 

A m u n k a 
helyén 
még csak 
u r a l k o d i k 
magán , de 
a m u n k a 
u t á n k i tör 
ra j ta az 
idegesség 

N y u g o d t 
természetű , 
dc a r end
ellenességek 
k i h o z z á k 
a sodrából 

N e m 
ideges 

s z á m u k •/• s z á m u k s z á m u k •/. s z á m u k •/. s z á m u k 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

20 
2 1 -
2 6 -

évesig 
•25 évesig 
-30 évesig 

3 
13 
12 

10.00 
3,99 
2,95 

2 
39 
48 

6,67 
11,96 
11,79 

3 
25 
36 

10,00 
7,67 
8,85 

6 
75 
76 

20,00 
23,01 
18,67 

15 
172 
229 

50 .CŰ 
52,76 
56,27 



31—35 evesig 14 5,14 31 11,44 23 8,49 58 21,40 142 52,40 
36—40 évesig 
4 l — 4 5 évesig 
46—50 évesig 
51—55 évesig 

7 2,63 48 18,05 28 10,53 51 19,17 130 48,87 36—40 évesig 
4 l — 4 5 évesig 
46—50 évesig 
51—55 évesig 

13 5,58 43 20,17 24 10,30 58 24,89 84 36.05 
36—40 évesig 
4 l — 4 5 évesig 
46—50 évesig 
51—55 évesig 

9 8,04 24 21,43 14 12,50 21 18,75 
16,28 

43 38,39 

36—40 évesig 
4 l — 4 5 évesig 
46—50 évesig 
51—55 évesig 7 16,28 8 18,60 3 6,98 7 

18,75 
16,28 17 39,53 

55 éven felül 1 5.88 4 23,53 3 17,65 2 11,46 3 17,65 

Fel szeretnénk hívni a figyelmet, hogy a 20 évnél fiatalabb munkások 
10"/c-a már a munkába lépés előtt is gyenge idegzetű volt. Feltételezzük, 
hogy ezeknek a f iataloknak ez az első munkahelye, az idegeik tehát még 
iskoláztatásuk idején vagy a más ágazatban eltöltött munkaévek során 
„ lazu l tak" meg. Napja inkban ugyanis mind több szó esik arról, hogy a 
rohanó életforma, korszerű civilizációnk rákfenéje egyre több embert 
resz neurózissá. A rohanás tehát, mind a termelésben és a technikában, 
mind pedig az egész társadalomban, igen káros következményekkel jár, 
többek közöt t m á r a 20 éven aluliak is idegessé válnak. 

A különböző iparágak különféleképpen ha tnak a munkás egészségére. 

G y á r i p a r 

F é m i p a r Éle lmiszer ipar Egyéb 

s zámuk V« s z á m u k °/o s zámuk •/• 

Fog la lkozás betegség mia t t 
k ö n n y e b b m u k a h e l y r e he lyezték 19 
M i ó t a ipar i kö rnyeze tben 
dolgozik , soka t betegeskedik 35 
Sűrűn éri üzemi baleset 44 
A m u n k a h e l y i á r t a l m a k mia t t 
g y a k r a n rosszullét fogja cl 15 
Semmi vá l tozás sincs egészségében, 
mió ta ipar i kö rnyeze tben dolgoz ik 410 
K o r á b b a n is gyenge idegzetű 
vol t , de mió ta a z i p a r b a n dolgozik , 
t o v á b b r o m l a n a k az idegei 9 
J ó idegei vo l t ak , de mió ta az 
i pa rban dolgozik , idegessé vá l t , a 
m u n k a h e l y e n és a m u n k á n k ívü l is 54 
A m u n k a h e l y é n még csak u r a l k o d i k 
magán , de a m u n k a u t á n 
k i tö r ra j ta az idegesség 41 
N y u g o d t természetű , de a fatális 
h ibák , a m u n k á b a n és más r end
ellenességek k i h o z z á k a sodrából 125 
N e m ideges 294 

3,62 18 6,10 31 5,25 

6,67 
8,38 

43 
32 

14,58 
10,85 

71 
25 

12,01 
4,23 

2,86 11 3,73 11 1,S6 

78,10 188 63,76 450 76,14 

1,71 14 4,75 39 6,00 

10,29 52 17,63 105 17,77 

7,S1 40 13,56 44 7,45 

23,81 
56,00 

66 
119 

22,37 
40,34 

113 
2S2 

19,12 
47,72 

Adatainkból megállapí tható, hogy az emberi egészséget leginkább az 
élelmiszeripar veszélyezteti, holot t mi a munkahelyi á r ta lmaka t elsősor
ban a fém- és vegyiparban véltük felfedni: Újfent azt igazolják, hogy az 



élelmiszeripar relatíve későn kezdett intenzíven fejlődni, s így a munka
körülményei is kedvezőtlenebbek a többi iparágéinál. 

Az iskolázottsági szint előnyösen befolyásolja az üzemi ártalmak elhá
rítását, mert amennyiben az iskolázottsági és szakképesítési szint maga
sabb, ezzel arányosan csökkennek a problémák a munkás általános egész
ségi állapotát illetően. Ezzel ellentétben a megkérdezettek idegállapotát 
másként befolyásolja az iskolai végzettség: 

Iskolai 
végzet tség 

K o r á b b a n 
is gyenge 
idegzetű 
vol t , de 
a m i ó t a az 
i pa rban 
dolgozik , 
t o v á b b 
r o m l a n a k 
a z idegei 

J ó idegei 
vo l t ak , 
de mió ta 
a z ipar i 
kö rnyeze tben 
dolgozik , 
idegessé 
vá l t , a 
m u n k á b a n 
és m u n k á n 
k ívü l 

A m u n k a 
helyén 
még csak 
u r a l k o d i k 
m a g á n , de 
a m u n k a 
u t á n k i tö r 
ra j ta a z 
idegesség 

N y u g o d t 
te rmésze tű , 
de a r e n d 
ellenességek 
k i h o z z á k a 
sod rábó l 

N e m 
ideges 

s z á m u k '/• számuk '/• számuk •/• számuk */t számuk ' /• 

Iskola nélkül 
vagy 1—3 oszt . 
A z á l t . isk. 

1 2,04 12 24,49 10 20,42 7 14,29 19 38,78 vagy 1—3 oszt . 
A z á l t . isk. 

24,49 20,42 14,29 38,78 

4—7 osz tá lya 14 6,17 50 22,03 20 8,81 31 13,66 107 47,14 
Ál t a l ános 

6,17 22,03 8,81 13,66 

iskola 27 7,92 53 15,54 34 9,97 59 17,30 165 48,39 
S z a k m u n k á s k é p z ő 

7,92 15,54 9,97 17,30 48,39 

iskola 8 4,15 28 14,51 20 10,36 58 30,05 75 38,86 
Magasszakképző 

14,51 10,36 30,05 38,86 

szakiskola 19 2,90 79 12,06 52 7,94 142 21,68 354 54,05 
Közép i sko la 5 4.50 16 14,41 11 9,91 24 21,62 54 48,65 
Főiskola 4 4,21 9 9,47 11 11,85 22 23,16 49 51.5S 
Egyetem 1 2,94 4 11,76 1 2,94 11 32,35 12 35,29 

Legtöbbet idegeskednek tehát az iskola nélküli és a felsőiskolát, magas
szakképzettséget, egyetemet végzett munkások. Amíg azonban az isko
lázatlanok az ipari környezet rájuk gyakorolt, negatív hatása miatt ide
geskednek, addig a magasszakképzettségűeket és az egyetemi végzettsé
gűeket inkább a munkában előforduló szabálytalanságok hozzák ki a 
sodrukból. Az iskolázottsággal tehát a munkások egy megfelelő képes
séget szereznek, hogy megkülönböztessék a lényegest a kevésbé fontostól, 
s így idegességük oka is merőben különbözik a szakképzetlen munká
sokéitól. 

A megkérdezettek idegállapotára az iskolázottság szintjén kívül ha
tást gyakorol még a szakképzettség megszerzési módja is, mégpedig a 
következőképpen: Azok a munkások a kevésbé idegesek, akik szakkép
zettségüket rendes iskolai tanulmányaik által szerezték, így idegességüket 
inkább a munkában jelentkező szabálytalanságok okozzák. 



Szakképze t t ség
szerzési mód 

K o r á b b a n 
is gyenge 
idegzetű 
vol t , de 
mió ta az 
ipa rban 
dolgozik, 
t o v á b b 
r o m l a n a k 
az idegei 

J ó idegei 
vo l tak , de 
miótr. az 
ip . k ö r n y . 
dolgozik , 
idegessé 
vál t , a 
m u n k á b a n 
és m u n k á n 
k ívü l is 

A m u n k a 
helyén 
még csak 
u r a l k o d i k 
m a g á n , de 
a m u n k a 
u tán ki
tö r ra j ta 
az idegesség 

N y u g o d t 
természetű , 
de a r end
ellenességek 
k ihozzák 
a sodrából 

N e m 
ideges 

;z . ímuk •/• s z á m u k • /• s z á m u k •/• s z á m u k •/• 

I sko láz ta t á s 37 3,32 143 12,84 89 7,99 142 21,72 594 53,32 
T a n f o l y a m 16 11,03 29 20,00 19 13,10 26 17,93 53 36,55 
Munkasze rveze t i 
szakvizsga 
Átképzés 
Hosszú szolgála t i 

6 5,77 15 14,42 15 14,42 30 28,85 36 34,62 szakvizsga 
Átképzés 
Hosszú szolgála t i 

1 4,76 7 33,33 2 9,52 3 14,27 7 33,33 
szakvizsga 
Átképzés 
Hosszú szolgála t i 
idő révén 10 6,20 28 19,05 17 11,56 19 12,93 69 46.94 
Más m ó d o n 9 5,45 29 17,58 17 10,30 31 18,79 72 43,64 

Legtöbbet azok a dolgozók idegeskednek az iparban, akik „szakképe
sítésüket" a foglalkoztatási Ö É K révén, átképzéssel nyerték. Ebből ismé
telten levonhatjuk a következtetést, hogy nagyobb figyelmet kell szen
telni a szakmaválasztásnak, s ez elsősorban a foglalkoztatási érdekközös
ségekre hárul, mert ennek az intézménynek áll leginkább módjában fel
venni a kapcsolatot az illetékes szakemberekkel. 

A társultmunka-szervezetekben egy meghatározot t munka végzésének 
megvannak az előfeltételei, amelyek megkövetelik a szükséges szakkép
zettséget, vagyis a legalacsonyabb képzettséget, amellyel a szóban forgó 
munkahely betölthető. A gyakorla tban azonban sűrűn előfordul, hogy 
a munkás tényleges képzettsége eltér az előírt képesítéstől; mégpedig elő
fordulhat, hogy a munkás képzettsége magasabb (ami ri tkább eset) vagy 
alacsonyabb a követelményeknél. Kutatásainkban arra is ki tér tünk, hogy 
miként tükröződik a megrelelő, az alacsonyabb és magasabb képzett
séggel rendelkezők idegállapotában az ipari környezet hatása. 

A megkövete l t szakképzet t ség 
a munkáséhoz v i szony í tva 

U g y a n a z Magasabb Alacsonyabb 

számuk "In s zámuk °/o számuk "k 

1 2 3 4 5 6 

K o r á b b a n is gyenge idegzetű 
volt , de mió ta az i pa rban 
dolgozik , t o v á b b r o m l a n a k az idegei 49 3,17 13 5,65 6 5,71 
J ó ideig vo l tak , de mió ta 
ipar i kö rnyeze tben dolgozik , 
idegessé vá l t , a munkahe lyén 
és a m u n k á n k ívü l is 191 15,10 28 12,17 14 13,33 



A m u n k a h e l y é n még csak u ra lkod ik 
magán , de a m u n k a u t á n 
k i tö r ra j ta a z idegesség 99 7,83 30 13,04 17 16,19 
N y u g o d t természetű , de a 
m u n k á b a n je len tkező fatál is 
h ibák és más szabá ly ta l anságok 
k ihozzák a sod rábó l 286 22,61 32 13,91 22 20,95 
N e m ideges 624 49,33 127 55,22 46 43,81 

Az, hogy a megköveteltnél magasabb képzettséggel rendelkező mun
kások „nyugodtabbak" , egy feltételezett lélektani tényezővel magyaráz
ható . Képzettségüknél fogva a munkájukban magabiztosak — a fatális 
hibák és a munkában előforduló rendellenességek miat t azonban ők is 
hajlamosak az ideges viselkedésre. Azonban azt is meg kell jegyezni, 
hogy ezeknek a munkásoknak csak akkor sikerül a fent említett módon 
viselkedniük, ha már előzőleg beletörődtek, hogy képességeiken aluli be
osztásban dolgoznak, ami gyakran — bár a törvényes előírások az utób
bi időben ezt lehetetlenné tették — alacsonyabb személyi jövedelmet is 
jelent. 

Az adaptáció műszaki tényezőjének elemzésekor szükséges megvizs
gálni az ipari munkakörnyezet hatását a munkás egészségi ál lapotára, 
tekintettel a munkások korábbi pályafutására. Ebből a szempontból leg
kedvezőbb a helyzet a volt ipari tanulóknál , majd a más iskolák tanu-
ióinál, s végül a munkanélkülieknél . Az egészségi á l lapotukat veszélyez
tető á r ta lmakra pedig legtöbbet a volt mezőgazdasági munkások és kis
iparosok panaszkodnak. Azt is megállapíthatjuk, hogy az ipari környe
zet hatása leginkább a munkás idegeit rongálja, amint ezt a következő 
táblázat is szemlélteti: 

K o r á b b i 
foglal
kozása 

1 

K o r á b b a n 
is gyenge 
idegzetű 
vol t , de 
mió ta az 
i pa rban 
dolgozik 
t o v á b b 
r o m l o t t a k 
a z idegei 

J ó idegei 
vo l t ak , de 
mió ta az 
ip . k ö r n y . 
dolgozik , 
idegessé 
vá l t a 
m u n k á b a n 
és m u n k á n 
k ívü l is 

A m u n k a 
helyén 
még csak 
u r a l k o d i k 
magán , de 
a m u n k a 
u tán k i 
tö r ra j ta 
az idegesség 

N y u g o d t 
te rmésze
tű, de a 
rendel le 
nességek 
k i h o z z á k 
a sodrábó! 

N e m 
ideges 

s z á m u k '/i s z á m u k • /• i z á m u k s z á m u k Vi s z á m u k •/• 

8 10 11 

I p a r i t a n u l ó 
Más iskola 
t anu ló ja 
Falusi 
fö ldműves vo l t 

19 2,83 68 10,12 45 6,70 152 22,62 383 56,99 

10 6,10 21 12,80 11 6,71 43 26,22 79 48,17 

6 3,77 38 18,87 19 11,15 36 22,64 66 41,51 



Falusi kis-
iparos vo l t 
Városi k is

6 10,00 16 26,67 7 11,67 8 13,33 21 35.00 iparos vo l t 
Városi k is
iparos vo l t 
ö n á l l ó , s zak 

3 5,45 11 20,00 7 13,73 12 21,82 19 34,55 iparos vo l t 
ö n á l l ó , s zak 
képze t len 
m u n k á s k é n t 
do lgozo t t 2 3.C3 17 25,16 10 15,15 10 15,15 26 39,39 
H i v a t a l n o k k é n t 

3.C3 25,16 

do lgozo t t 3 11,54 2 7,68 5 19,23 4 15,38 11 42,31 
N e m vo l t m u n k a 
v i szonyban 23 6,13 54 14,14 44 11,73 72 19,20 177 47,20 

A jellegzetes ada tok egyike, hogy a korábban is gyenge idegzetűek 
közöt t kevés a vol t falusi földműves és az önálló szakképzetlen munkás, 
akik részben szintén faluról származnak. Ebből pedig a r ra következte
tünk, hogy a természetes környezet nyugtatólag ha t az emberre és szer
vezetére. Ez másrészről abban is megnyilvánul , hogy éppen ezeknek a 
munkásoknak van legtöbb panaszuk az idegesség különféle formáira, ami 
abból az adatból is kitűnik, hogy azoknak a százalékban kifejezett rész
aránya, akiknek ezek közöt t a munkások közöt t semmilyen problémája 
sem volt az idegeivel, csupán 4 1 , 5 1 % , illetve 39 ,39%. 

Az ismertetett ada toka t és a megfelelő minőségi elemzéseket összegezve 
leszögezhetjük, hogy az ipari környezet nagyon is károsan befolyásolja 
a munkás egészségét, s ezért teljesen igazoltak azok a tudományos ku ta 
tások és fáradozások, amelyek a műszaki környezet munkafeltételeinek 
javítását és ál talában a munkahelyek, valamint a munkakörnyezet hu
manizálását szorgalmazzák és sürgetik. A befektetés ugyanis sokszorosan 
megtérül. Először: a munkás elégedettségével, másodszor pedig (ami az 
előbbinek a következménye is lehet) a nagyobb munkatermelékenységgel, 
amely nagyobb személyi és nemzeti jövedelmet is biztosít. 

Rezime 

Adaptaci ja poljoprivrednih radnika u industrijsku radnu sredinu 

Autor u ovom radu prikazuje empirijske podatke — rezultate ankete 1705 
radnika — o problemima navikavanja na industrijsku radnu sredinu. Ovo 
razmatranje započinje sa izlaganjem problema fizičke adaptacije, kao jednostav
nije — bez obzira na velike i komplikovane probleme koje se javljaju kod 
radnika iz neindustrijske sredine. 

Prostorna pokretljivost poljoprivrednih radnika je najvidnija pramena koja 
dovodi do različitih reagovanja radnika prilikom prelaska u gradsku sredinu. 
Na prvom mestu je autor izneo podatak, da su žene z n a t n o „pokretljivije" od 



m u š k a r a c a , t e d a m e d u ž e n s k i m m i g r a n t i m a i m a d o s t a v e l i k i u d e o sa o d g o v o r o m 
„ o s t a l o " š t o d a j e n a s l u ć i v a t i , d a m e d u o v i m d o s t a i m a i t z v . „ u d a d b e n i h m i g -
r a n a t a " . M e đ u t i m , n a d r u g o j s t r a n i m u š k a r c i su p o k r e t l j i v i j i u p o g l e d u m e -
n j a n j a p r o f e s i j e i g r a n e d e l a t n o s t i . 

N a m e n j a n j e m e s t a s t a n o v a n j a z n a t n o u t i č e i m i g r a c i j s k o o b e l e ž j e o c a i s p i t a 
n i k a , a l i i s t o t a k o i p r e t h o d n a p r o f e s i o n a l n a a k t i v n o s t , t a k o d a r a d n i c i sa f o r 
m a l n o m k v a l i f i k a c i j o m su r e l a t i v n o s t a l n i j i u p o g l e d u s t a n o v a n j a u j e d n o m i s 
t o m m e s t u . 

P r o b l e m i p r o s t o r n e a d a p t a c i j e u p r a v o m s m i s l u r eč i p o č i n j u t e k u f a b r i č k i m 
h a l a m a , k a d a se j a v l j a n a v i k a v a n j e n a r a d u z a t v o r e n o m p r o s t o r u . I z a u t o r o v i h 
e m p i r i j s k i h p o d a t a k a m o ž e se z a k l j u č i t i , d a se ž e n e , m l a d i r a d n i c i , k a o i r e 
l a t i v n o s t a r i j a g e n e r a c i j a t e ž e n a v i k a v a j u n a r a d n e u s l o v e u z a t v o r e n o m p r o 
s t o r u . M e d u p o d a c i m a p r o b l e m a n a v i k a v a n j a n a z a t v o r e n i p r o s t o r a u t o r i z n o s i 
j e d n u z a n i m l j i v u p o j a v u : p u t u j u ć i r a d n i c i i m a j u r e l a t i v n o m a n j e p r o b l e m a s a 
n a v i k a v a n j e m n a i n d u s t r i j s k e u s i o v e r a d a o d o s t a l i h k a t e g o r i j a . T o a u t o r o b 
j a š n j a v a b o r a v k o m o v i h r a d n i k a i u p r i r o d n o j s r e d i n i , š t o i m d a j e m o ž d a s n a 
g u d a p o d n e s u n e g a t i v n e u t i c a j e z a t v o r e n o g p r o s t o r a . N a o k v a k v o r a z m i š l j a 
nje u p u ć u j e i p o d a t a k d a r a d n i c i d o 3 h e k t a r a z e m l j e i m a j u r e l a t i v n o m a l o 
p r o b l e m a sa p r o b l e m o m p r o s t o r n e a d a p t a c i j e . 

P r e m a n a i a z u a u t o r a p o r o d i č n i o d n o s i i s t o t a k o u t i č u n a p r o c e s n a v i k a v a n j a 
n a i n d u s t r i j s k u s r e d i n u , p r e s v e g a u t i c a j e m n a p r o s t o r n u p o k r e t l j i v o s t . P o r o 
d i č n i o d n o s i r o d i t e l j a i s p i t a n i k a , t j . s o c i j a l n o p o r e k l o i s to t a k o i m a u t i c a j a n a 
n a v i k a v a n j e n a z a t v o r e n i p r o s t o r , i t o t a k o d a r e l a t i v n o m a n j e p r o b l e m a i m a j u 
r a d n i c i i z p o l j o p r i v r e d n i h , a v e ć e p r o b l e m a i m a j u r a d n i c i i z i n t e l e k t u a l n i h 
p o r o d i c a . 

D r u g a k o m p o n e n t a f i z i č k e a d a p t a c i j e j e v r e m e n s k a t a č n o s t i t o k a k o u p o g 
l e d u t a č n o g p o č e t k a i z a v r š e t k a r a d n o g v r e m e n a , t a k o i u p o g l e d u p r i d r ž a v a 
n j a n o r m i r a n o g v r e m e n a z a o b a v l j a n j e o d r e đ e n e r a d n e o p e r a c i j e . A u t o r o v i e m 
p i r i j s k i p o d a c i p r i k a z u j u d a u t o m p o g l e d u ž e n e i r a d n i c i r a z l i č i t i h u z r a s t a se 
d r u g a č i j e p o n a š a j u . 

N a č i n s t i c a n j a k v a l i f i k a c i j e i s t o t a k o u t i č e n a v r e m e n s k u t a č n o s t . P o s e b n o 
a u t o r i s t i če p o d a t k e o t o m e d a r a d n i c i sa r e d o v n o m š k o l o v a n j e m t o l e r a n t n i j i 
su z a t a č n o s t u p o č e t k u i z a v r š e t k u r a d n o g v r e m e n a , a l i i m a j u m a n j e p r o b l e m a 
s a n a v i k a v a n j e m n a m a š i n s k i t e m p o r a d a . 

P o s e d o v a n j e z e m l j e i s to t a k o u t i č e n a p r i v i k a v a n j e n a m a š i n s k i t e m p o r a 
d a , i t o n a t a j n a č i n , d a r a d n i c i b e z z e m l j a š i i m a j u r e l a t i v n o n a j v i š e p r o b l e m a . 
U i s t o m p r a v c u u t i č e i p o s e d o v a n j e z e m l j i š t a o d s t r a n e o c a i s p i t a n i k a , p a 
a u t o r i s t i če k o n s t a t a c i j u d a u n a š e m d r u š t v u p r e i l i k a s n i j e m o r a d o ć i d o k o 
n a č n o g i z b o r a k o d r a d n i k a u v e z i s p i t a n j e m h o ć e li o b r a đ i v a t i z e m l j u i l i r a 
d i t i i s k l j u č i v o u g r a d s k o j s r e d i n i . 

N a n a v i k a v a n j e n a v r e m e n s k u t a č n o s t i m a u t i c a j a i m e n j a n j e m e s t a s t a n o v a 
n j a ( i m a j u m a n j e p r o b l e m a o n i ko j i n i s u m e n j a l i m e s t o s t a n o v a n j a ) , k a o i 
p r e t h o d n a p r o f e s i o n a l n a a k t i v n o s t r a d n i k a . 

T r e ć e p o d r u č j e a u t o r o v o g r a z m a t r a n j a j e u t i c a j t e h n i č k e s r e d i n e n a f i z i č k o 
i m e n t a l n o z d r a v l j e r a d n i k a . E m p i r i j s k i p o d a c i p o k a z u j u d a n a ž e n e n e g a t i v -
n i j e u t i č e i n d u s t r i j s k a r a d n a s r e d i n a n e g o n a m u š k a r c a . I s t o t a k o se m o ž e p r i -
m e t i t i d a s t a r i j i r a d n i c i i m a j u r e i a t i v n o v i še p r o b l e m a sa z d r a v l j e m z b o g n e 
g a t i v n o g u t i c a j a i n d u s t r i j s k e r a d n e s r e d i n e . 

Š k o l s k a s p r e m a i n a č i n s t i c a n j a k v a l i f i k a c i j e r a z l i č i t o u t i č e n a z d r a v s t v e n o i 



nervno stanje radnika, prc svega zbog toga, što radnici sa različitim kvalifi
kacijama se nerviraju zbog različitih stvari u industrijskoj sredini. Relativno 
najviše problema sa tehničkom adaptacijom imaju radnici, koji su dobili kvali
fikaciju prekvalifikovanje u organizaciji SIZ za zapošljavajne, što navodi 
autora na zaključak da u ovoj aktivnosti u budućem periodu svakako treba 
uključiti stručnjaka za profesionalnu orijentaciju i selekciju, za šta i postoje 
svi preduslovi u svim SI/%ovima. 

Na kraju članka autor iznosi podatke o tome, da bivši poljoprivredni rad
nici i u ovom pogledu — kako i kod prethodne dve kcmponete — imaju naj
više problema sa privikavanjem na industrijsku radnu sredinu, bez obzira čak 
i na to, da su izjavili da su pre zaposlenja u industrijskoj sredini imali jake 
živce i nisu imali nekih značajnijih problema sa zdravljem. 

Summary 

Adapta t ion of Agricultural Workers to Industrial Work Surroundings 

The author of this work tries to show us the empirical datas — results of 
the inquiries of 1705 workers — on the problems of getting used to industria! 
work surroundings. He starts the discussion with the problems of phisical 
adaptation which is simplier — regardless of big complicated problems which 
appear at workers from the nonindustrual surroundings. 

Teritorial movement of agricultural workers is the most evident change 
which leads to different reaction of workers when getting used to town sur
roundings. On the first place the author points out that women are more 
„movable" then men and that among women migrants there is a majority 
with an answer „the rest" which means that lots of them are „marriage mig
rants". However, on the other hand men are more movable regarding chan
ges of profession or field of work. 

A great effect on changing places has the migration oharacter of the father 
of the inquiree, as well as the previous profession. So the workers with for
mal qualifications are relatively more stable then others from the aspect of 
living at the same place. 

The real problems of tentorial adaption start at the factory when workers 
have to get used to working at a closed space. Among the datas there is an 
interesting feature: travelling workers find it less hard to get used to working 
at a closed space. This fact can be explained by the fact that these workers 
spend some time at the country too, which makes it easier to stand the bad 
effects of a closed space. We can come to the same conclusion by finding cut 
that workers who own at least 3 hectares of land have little difficulties of 
adaptation 10 the space. 

According to the datas of the author, relations in the family can also effect 
the adaptation to the industrial work surroundings by effecting the tentorial 
movability. Relations between the parents of the inquiree, their social back
ground also effects the adaptation of workers to the closed space, in a way 
that less problems appear at workers from agricultural then from intelectual 
families. 

The secind part of phisical adaptation is the promptness from the aspect 



of prompt start and finish of the job as well as from the aspect of time 
schedules for certain work operations. The author's empirical datas show 
that women and workers of different age behave differently. 

The way of getting qualifications also effects the promptness. The author 
points out that workers with regulareducation are more tolerant cinsidering 
promptness at starting and finishing their works but also have less problems 
getting used to the machine speed of work. 

The possession of land also effects the adaptation to the machine speed of 
work in a way that workers without a land have more problems. The same 
effect is shown when the; inquiree's father prossessest the land. The author 
points out that sooner or later in our society will appear the time for a big 
decision, wheather to just work in a town surroundings or to work in the 
field. 

The third field of the author's discussion is the effect of technical surroun
dings on the phisical and mental health of workers. Empirical datas show 
that it effects women more then it does men. 

School qualification and the way of getting it differently effects the health 
and nervous system of workers, first of all the differently qualified workers 
are getting nervous about different problems in the industrial surroundings. 

On the end of the study the author shows some datas on the problem that 
ex agricultural workers have the most problems concerning adaptation to the 
industrial surroundings even if they stated before starting their jobs in ihe 
industra that they had no problems wiht their health. 



Tornán László 

HERCEG JÁNOS HETVENÉVES 

Herceg János hetvenéves. Ez a három szó, ez a rövid, egyszerű mon
da t napihí rként hat , pedig irodalomtörténeti ada to t ta r ta lmaz. Herceg 
János hetvenéves. 

Húszéves korában folyóiratot indít (s a későbbiekben még kettőt 
szerkeszt), és i rodalmunkban azóta is, több mint ötven esztendeje jelen 
van . Elsősorban mint elbeszélő; novellái félreismerhetetlenül életünkről, 
sorsunkról szólnak. A nagyobb összefüggésekkel, a társadalom és az 
egyén problémáival regényeiben néz szembe. Az Ég és föld korszakot 
jelez a jugoszláviai magyar regényirodalomban. Amikor megjelent, azt 
bizonyítot ta , hogy magunkhoz tér tünk, hogy vannak közöt tünk, akik 
m á s k é p p lá tnak és beszélnek. Szépprózájából kitűnik, hogy az embe
ri lélek jó ismerője, az éiet drámai mélységei feltárásának, művészi ábrá
zolásának mestere. 

A hetvenéves Herceg János i rodalmunk egyik központi alakja; azzá 
teszik alkotásai, azzá teszi reagálása irodalmi és irodalmon kívüli jelensé
gekre, eseményekre, egyetértése vagy ellenkezése, helyeslése vagy t i l ta
kozása. 

Annyi minden egy személyben Herceg János, a hetvenéves Herceg Já 
nos (De vajon hetvenéves-e? Egy a lkotónak hogyan, mivel mérik a fá-
radhatat lanságát?) : író, műfordí tó, szerkesztő, krónikás, r iporter. K i 
adók, folyóiratok, lapok, a rádió munkatársa . Múl tunk és jelenünk is
merője. I roda lmunk hőskorának élő tanúja. 

Herceg János ott volt i rodalmunk indulásánál, de érésének (és vál to
zásainak, válságainak) is részese. I roda lmunk nekifeszülései, megtorpa
násai, fellendülései Herceg János működésének fordulói és állomásai. 
Megmozdulások, kezdeményezések, megvalósított elképzelések jelzik fel
lépését, céltudatosságát, hitét. H o l műveivel h ív ta fel magára az olvasók 
figyelmét — könyvei, írásai maradandó értékek —, hol szerkesztői, 
szervezői munkájával tet t szolgálatot i rodalmunknak. 

Vérbeli í ró: élményei idővei novellává lényegülnek át . Biztosan mozog 



e műfaj világában, de nemegyszer lerázza a forma kor lá ta i t ; amikor 
elégtelennek érzi a realizmus tárgyilagosságát, érdekesnek szókimondá
sát, áttételesen fejezi ki magát, allegóriát ír. Kivételes, megismételhetet
len pi l lanatokban versbe önti indulatát és lenyűgöző látomásait . N e m 
csak a szépirodalom foglalkoztatja azonban — mondjuk-e, hogy kevés
nek érzi az irodalmi kifejezés lehetőségeit, hatását —, kri t ikát , esszét, 
•.laplójegyzeteket ír, visszaemlékezéseiben méri fel a maga útját, és ku
tatja i rodalmunk múltját. És járja a falukat, városokat , Vajdaságot és a 
világot, s hűségesen beszámol arról, amit lát, hall, érez, gondol. Cikkei, 
riportjai pé ldamutatóan időszerűek, s kiállásáról, magatar tásáról tanús
kodnak. 

A betű szenvedélyes szerelmese Herceg János. Az írógép — és a mik
rofon! — rabja. A valóság számonkérője. Az emberi élet, a nemzetiségi 
sors számontartója. Hetvenéves korában sem tudja elképzelni az életet 
írás nélkül; alkot, halljuk a hangját, értjük az üzenetét. S velünk lesz 
holnap is: új írásai jelennek meg a lapokban; új esszéjét olvassa fel a 
rádióban, legújabb kötetei kerülnek az olvasók kezébe. 

Herceg János hetvenéves. Herceg János ma is fiatal. 

H E R C E G J Á N O S M Ü V E I 
(bibliográfia) 

1. Viharban : [novellák] / Herceg János ; Szenteleky Kornél 
előszavával. — H . n. : k. n., é. n. [1933] (Sombor : Jugoslo-
venska štamparija, é. n.). — 83 [3] p . ; 15 cm. 

[Előszó] / Szenteleky Kornél . Őszi vízió ; Meghalt a szere
tőm ; Szülőföldem ; Viharban ; Ti tok a fenyves felett ; Ki 
rándulás a nagyapámmal ; Újhold [sic] játszott az égen ; 

Bolond legény a faluban. 
A fedőlap felirata Viharban Herceg János novellái. 
A [ 2 ] . p-n Wal t Whitman-versidézet . 
A [85 ] . p-n, a tartalomjegyzék a la t t megjegyzés: Ebből a 

könyvből a rendes példányszámon kívül [sic] 50 darab amatőr
példány készült, számozva és a szerző kezevonásával [sic]. 

Papírkötés . 

2. T ó mellett város : [regény] / Herceg János. — Budapest 
: D a n t e Könyvkiadó , é. n. [1937] (Budapest : Hornyánszky 
Viktor m. kir. udv . könyvnyomda, é. n.) . — 206 p . ; 19 cm 

Copyr ight 1937 by Dan te Könyvk iadó Budapest. 
Fűzve, borí tóval . 

3. Gyászoló kőművesek : [elbeszélések] / Herceg János ; a fe
dőlapot Jakob csits János festőművész tervezte. — H . n. : K a -



langya, é. n. [1943] (Zombor : Bosnyák József könyvnyomdája , 
é. n.) . — 151, [1] p . ; 21 cm 

Üj honfoglalás ; Az élet álom ; Halálos tréfa ; Gyászoló kő
művesek ; Örök szerelem ; Fekete rigó ; A nyugdíj ; Vándor 
a nyárban ; Meghasonlot tak ; Vásár ; Galambszívű fiatalok 
; Hajna l i tűz : Sándor bácsi ; Házasság ; Két dal közöt t ; 
Szegény emberek ; Hajna lban kezdődik az élet ; Cirkusz az 
Alma-uccában [sic] ; Puszt í tó idő. 

Fűzve, borí tóval . 

4. Vál tozó világban : [krónika] / Herceg János. — Noviszád 
[Novi Sad] : Testvériség-Egység Könyvkiadóvál la la t [sic], 1950 
( N y . n.) . — 95 p . ; 20 cm 

A borí tó Milán Konjović rajza. 
Fűzve, borí tóval . 

5. Bors és fahéj : [elbeszélések] / Herceg János. — Noviszád 
[Novi Sad] : Testvériség-Egység Könyvkiadóvál la la t [sic)], 1950 
(Noviszád [Novi Sad] : Zmáj Nyomdavá l l a l a t , é.n.). — 216, 
[1] p . ; 21 cm 

Kekez Tuna lakodalma ; A fekete angyal ; Az ördög ková
csa ; Falu bolondja ; Az özvegy ; Rámpás ; Vasárnap délután 
; Némajá ték ; Szúnyogkirály és társai ; Elölről [sic] kezdjük ; 
Restiben ; Vénkisasszonyok ; Flóris megdicsőülése ; Bors és 
fahéj ; A föld és népe : Földosztás Dévi tyevón ; H ó d í t ó k ; 
Béke az Angyalosban ; Jégvirág ; Emlék ; Rendes úri ház. 

Fűzve. 

6. Vas Ferkó a vitéz kovács : [mese] / Herceg János ; B. Szabó 
György rajzaival. — Újvidék : Testvériség-Egység Könyvk i -
adóvál ia la t [sic], 1953 (Újvidék : Zmáj Nyomdavá l la la t , é. n.). 
— 50, [2] p . : ill. ; 25 cm 

A fedőlapon csak Vas Ferkó cím szerepel. 
Fűzve. 

7. Crni anđeo : pr ipovetke / Janoš Herceg ; s mađarskog pre
veli Eugen Ormaj i Mladen Leskovac ; redaktor J o v a n k a M a r 
kovié ; korice izradio J a n k o Krakšek. — Beograd : Prosveta 
Izdavačko preduzeće Srbije, 1952 (Beograd : graf. preduzeće 
„Vuk Karadžić , pogon „Prosveta" , 1952). — 261 , [1] p . ; 
17 cm 

Korektor Sofija Mićić. 
Jesenja vizija ; Crni anđeo ; U oluji ; Seoska luda ; R a m 

pas ; Nečastivi kovač ; Pan tomima ; Život je san ; Mladenci 
golubije duše ; Putn ik je skrenuo s d ruma ; Greh Jožefa K a -



rasa ; U staničnom restoranu ; Floriševo preobraženje ; Biber 
i cimet ; Deoba zemlje u Devićevu ; Osvajači ; Mir u Anđalo-
šu ; Ženidba mesara Jonaša ; Kiša ; K u k u m a v k a ; Veronika. 

Pr ipovetke U staničnom restoranu, Osvajači i Kiša preveo 
je Mladen Leskovac, sve ostale preveo je Eugen Ormaj . 

Štampanje završeno 10. jula 1952. godine. 
Ciri l lbetűkkel. 
Fűzve. 

8. H á r o m halász meg egy molnár : [elbeszélések] / Herceg J á 
nos ; a borí tólapot és fedőlapot Mirko Sztojnics [Stojnié] ra j 
zolta. — Űjvidék : Testvériség-Egység Könyvkiadóvál la la t 
[sic], 1953 (Újvidék : Budutynoszt -nyomda [sic], é. n.). — 
194, [1] p . ; 17 cm 

Veron ; Medvetánc ; Eső ; H á r o m halász meg egy molnár ; 
Panaszkodó ; A fogoly ; Virrasztók ; Esti lámpafény ; Neve tő 
lányok ; Idegenek ; A köszörűs látomása ; A költő és a kislány 
; Naplemente ; H a t t y ú d a l ; Hazatérés ; A nagymama ; Az 
öreg harangozó ; Az erkölcs bá lványa ; Gombház ; A szegény 
asszony kendője ; Árnyas ligetben. 

Fűzve. 
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Emlékezés Szentelekyre ; Nusics Braniszláv [Branislav N u -
šićj ; Jován Popovicsról [Jovan Popović] ; Janus Pannonius ; 
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Csáth Géza ; J akov lgnyátovics [Ignjatovié] ; „Egy egész vi
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muz ; A kör bezárult ; Marcel Proust ; Kísértetek ; Robinson 
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3000 pld. 
Fűzve. 
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(Brankovo kolo ; godina I I , knjiga 6) 
Nas lov originala Anna búcsúja. 
Urednik Predrag Vuković. 
Anin oproštaj ; Pesnik i vatrogasac ; Suton ; Zarobljenik ; 

Morski car : odlomak ; Između ponoći i zore ; Opojna večer
nja svetlost ; Mečkari . Janoš Herceg [utószó] / B. Sabo Derđ . 

A szerző arcképével. 
Vászonkötés. 
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Kondor Lajos tervezte. — Budapest : Magvető Könyvkiadó, 
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Sad] : Zmaj nyomdavál la la t , é. n.). — 50, [2] p . : ili. ; 24 cm 

Technikai szerkesztő Tomcsányi László. 
A fedőlapon a cím Vas Ferkó. 
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15. A tengerkirály : [elbeszélések, karcolatok] / Herceg János ; 
a borí tólapot Poznanovics Bogdanka [Bogdanka Poznanovié] 
készítette. — N o v i Sad : Progres Könyvkiadó , 1959 (Novi Sad 
: Štamparija Budućnost, é. n.). — 239, [3] p . ; 21 cm 

A tengerkirály ; Erdei közjáték ; Homályban ; A kötő
leány ; Rőtszakállú csillag ; Szalmarakók ; Öszi utazás ; Fel
hők ; A nyúl ; A tehenész ; Fehér álom ; Este ; A gépész ; 
Víz, hegy, erdő ; Mámoros esti fény ; A kisasszony ; Böske ; 



A kicsike ; A halász ; Éjféltől hajnalig ; Hajósok a par ton ; 
Az asztalos ; Álom és fák ; Ha lo t t i beszéd ; Az inas ; Disznó
tor ; A kőműves ; A pék ; Terus. 
Fűzve borí tóval . 

16. Ég és föld : [regény] / Herceg János ; a rajzokat, a borí tó-
és fedőlapot Sáfrány Imre festőművész készítette. — N o v i Sad 
: Forum, 1959 (Novi Sad : Forum L a p - és Könyvk iadó Válla
lat, 1959). — 218 p . : ill. ; 17 cm 
Szerkesztő Steinitz Tibor ; technikai szerkesztő H o r v á t Gyula . 
Félvászon-kötés borí tóval . 

17. Leányvár i levelek : [naplójegyzetek, esszék] / Herceg János 
; a fedőlapot Sáfrány Imre festőművész készítette. — N o v i 
Sad : Forum, 1959 (Novi Sad : Forum Lap- és Könyvnyomda 
Vállalat , 1959). — 122, [1] p . ; 20 cm 
Szerkesztő Steinitz Tibor ; technikai szerkesztő Tomcsányi 
László. 
Leányvári levelek 1—12 ; N a p o k és események ; Mit ér az 
író, ha v a j d a s á g i . . . ; Krúdy Gyula idézése ; Gyászbeszéd he
lyett ; A r a n y Toldi jának száz éves [sic] szerb kiadása ; Egy 
műkedvelő nyelvész halálára ; Tavaszi temetés ; A magányos 
Sztérija [sic] ; Jása Ignyátovics [sic] emlékiratai ; P a p p D á 
niel és a Vajdaság. 

Félvászon-kötés. 

8. N e b o i zemlja : roman / Janoš Herceg ; preveo sa mađar 
skog Ivan Ivanji ; nacr t za korice Dušan Ristić. — Beograd : 
Nol i t , 1963 (Beograd : Graf, preduzeće „Kul tu ra" , s. a.). — 
137, [1] p . ; 20 cm 

Nas lov originala János Herceg Ég és föld. 
Tehnički urednik Aca Mijatović ; korektor Milena Šerba-

nović. 
Ciri l lbetűkkel. 
Vászonkötés 

19. Hazul ró l : naplójegyzetek / Herceg János ; a borí tó és kö
tésterv Branko M. [N.] Miljuš munkája. — N o v i Sad : Forum 
Könyvkiadó , 1965 (Novi Sad : a Forum L a p - és Könyvk iadó 
Vál la la t Nyomdája , 1965). — 171, [2] p . ; 21 cm 

Szerkesztő Juhász Géza ; technikai szerkesztő Kap i t ány 
László ; korrektor Kovács Carmen. 

I roda lmunk helyzetképe ; A szülőföld és az ország vál tozá
sai ; El lentmondások végletei közöt t ; N e m vagyunk egyedül 
; Az ugar törő példája ; Súly alat t a pá lma ; A költői szó vissz
hangja; N é h á n y megjegyzés a művésztelepek tízéves működé-



séről ; Fegyvertelenül a fegyverek közöt t ; A mozgalmasság 
jegyében ; Kavargó sorsok : La ták Is tván novellás könyvéről ; 
Sulhóf József ifjúsági regényéről, a Csöpiről ; Emberek a 
Karas mellől ; Börcsök Erzsébet novellás könyve ; Két világ 
határmezsgyéjén ; A költői hűség vál tozatai : Fehér Ferenc 
verseskönyvéről ; Varga Zol tán novellái ; Csuka Zoltán ju
goszláv irodalomtörténete ; Megoszlás : Dobrica Cosic regé
nye ; A kétnyelvűség demokrat ikus szempontjai ; Vuk jelentő
sége ; Naplójegyzetek ; Leányvár i levelek 1—21. 

Félvászon-kötés borí tóval . 

20. Gyaloghintó : elbeszélések / Herceg János ; [£11. Milán K o -
nyovic] ; a borító és kötésterv Branko M. [N] Miljus munkája. 
— N o v i Sad : Forum Könyvkiadó , 1965 (Novi Sad : a Fo
rum Lap- és Könyvk iadó Vállalat nyomdája, 1965). — 182, 
[2] p. , 6 tábla : ill. ; 21 cm 

Szerkesztő Juhász Géza ; technikai szerkesztő Kapi tány 
László ; korrektor Burányi Mária . 

Bivalyok ; Találkozás ; Hajnal i ket tő ; Barátság ; Una lom 
; Csavargók ; Zajlik a D u n a ; Csárdás ; Haldoklás ; Gyalog
hintó ; Sötétség ; A császár törvénye ; Szép ország El An ta ra ; 
Énekesmadár ; A hetedik ; Lovak és emberek ; Estéli asztal
társaság ; A muzsikus ; ígéret ; Hajnal i zeneszó ; Fagyöngy ; 
Révület ; Viharos este ; Nyulacska ; Hűség ; Leszámolás ; 
Esti szél ; Sós nem hagyja magát . 

Félvászon-kötés borí tóval . 

2 1 . Ég és föld : vá logatot t írások / Herceg János ; a borí tólapot 
Konjovic Milán festőművész alkotásának felhasználásával Ka
p i tány László tervezte. — N o v i Sad : Forum Könyvkiadó . 
1967 (Novi Sad : Prosveta Könyvk iadó Vállalat nyomdája, 
1967). — 444, [3] p . ; 19 cm 

Szerkesztő Juhász Géza ; műszaki szerkesztő Tomcsányi 
László; korrektor Kovács Carmen. 

Ég és föld ; Veron ; Eső ; A fogoly ; Szülőföldem ; Vihar
ban ; Újhold játszott az égen ; Vásár ; Cirkusz az Alma ut
cában ; ö r ö k szerelmem ; Gyászoló kőművesek ; Halálos tréfa 
; Némajá ték ; Falu bolondja ; A fekete angyal ; Kekez Tuna 
lakodalom ; Emlék ; Vénkisasszonyok ; Idegenek ; A köszö
rűs látomása ; Naplemente ; Disznótor ; Hajósok a par ton ; 
Mámoros esti fény ; Rő t szakállú csillag ; A kötőleány ; Erdei 
közjáték ; A tengerkirály ; Bivalyok ; Hajnal i kettő ; Zajlik 
a D u n a ; Gyaloghintó ; A császár törvénye ; Szép ország El 
An ta r a ; A hetedik ; Estéli asztaltársaság ; Hajnal i zeneszó ; 
Révület . 

Vászonkötés borí tóval . 



Egy meg egy : arcképek / Herceg János ; a fedőlap rajza és 
az illusztrációk B. Szabó György munkája. — N o v i Sad : Fo
rum Könyvkiadó , 1968 (Novi Sad : a Forum Lap- és K ö n y v 
kiadó Vál la la t nyomdája, 1968). — 114, [3] p . , 5 tábla : ill. 
; 21 cm 

Szerkesztő Utasi Csaba ; műszaki szerkesztő Kapi tány 
László ; korrektor Piszár I lona. 

H á z a jegenyék közöt t ; Eltelt az élet ; Színem a vörös ; 
Andante ; Tenyérnyi kék ég ; Kardos bácsi még nem megy 
nyugdíjba ; A könyvkötő ; N e mondja meg senkinek ; A var
rónő ; Levágták a sapkarózsát ; H á r o m pár papucs ; Kardos 
úr tanfolyama ; Aranyhal ; Kápráza t ; Pipafüst ; Szemben 
állok a világgal ; Árva gyöngyvirág ; A béke szigete ; N e m 
vagyok hős ; Az idő útja. 

Vászonkötés borí tóval . 

Kiáltás a ködből : versek / Herceg János ; a borí tón Milán 
Konjovic rajza ; a borí tót és a fedőlapot Kap i t ány László ter
vezte. — Újvidék : Forum Könyvkiadó , 1970 (Újvidék : a 
Forum L a p - és Könyvk iadó Vállalat nyomdája, 1970). — 56, 
[1] p . ; 25 cm 

Szerkesztő Tornán László ; képszerkesztő Kap i t ány László ; 
műszaki szerkesztő Tomcsányi László ; korrektor Milenkovícs 
Mária . 

A z érkező elé ; Az alvó helyett ; Fiatalok vonulása ; Az 
elárultak bosszúja ; H i á b a bor és énekszó ; Idegen házban té
tován ; A város, ahol születtem, s ahol élek ; Fegyverhordozók 
reménye ; Biztatás a csüggedőknek ; Kiskőszeg, nyár , virágos 
reggelek ; Emlékek és csodák ; Az új világnak hajnaláról ; 
Egy eltűnő világ ; Korán jött nyár dicsérete ; N e engedje el 
senki a ha la t ; Ú t rava ló ; A szőlőhegy és ami azontúl volt 
egykoron ; Kisvilág, nagyvilág ; Csendes marasztaló ; Tan í t 
ványai közöt t a mester ; Bácskai tájkép bivalyokkal ; Köpjé
tek le a győzőt ; Játékos holdfényben vadak közöt t ; H a l k 
sóhaj, hangos dobszó ; Mada rak ürügyén a hazáról ; Tél ; 
Csak a jegenyék őrködnek fölöttünk ; Könyörgés a k imondha
ta t lanér t ; Intelem az u tánunk jövőknek ; Fekete vizeknek 
elvadult partjain ; Fegyverhordozó és kengyelfutó ; Pusztí tó 
tűz után ; Mint a lépre ment galamb ; Hajában vacsoracsillag 
; Egy hűtlen küldöttnek ; Programbeszéd az igazi békéről ; 
H á t mégis it t lett volna, aki t vár tunk? ; Az öregség elégiája 

Vászonkötés borí tóval . 

Évek és könyvek : [esszék, kri t ikák, naplójegyzetek] / He r 
ceg János ; a fedőlapot Tomcsányi László tervezte. — Újvidék 



: Forum Könyvkiadó , 1971 (Újvidék : a Forum L a p - és K ö n y v 
k iadó Vállalat nyomdája, 1971). — 247, [5] p . ; 20 cm 

Szerkesztő Tornán László ; műszaki szerkesztő Tomcsányi 
László ; korrektor Ibrajter Éva. 

Évek és események ; A jelképtől a legendákig ; Pol i t ika és 
irodalom ; Álmok és utópiák ; A névelemzés gyakor la tában ; 
A baranyai helyzet ; N y e l v és állásfoglalás ; Színek és félre
értések ; I t thon és másutt ; Közös dolgaink ; Szerbek és ma
gyarok közöt t ; I rodalmi férfiak közöt t ; Könyvek, írók, em
berek ; I t t ós most ; Történelmi tükörkép. 

Fűzve. 

Két világ : [emlékezések] / Herceg János ; a borí tót és a fe
dőlapot Baráth Ferenc tervezte. — Újvidék : Forum K ö n y v 
kiadó, 1972 (Újvidék : a Forum L a p - és Könyvk iadó Vállalat 
nyomdája, 1972). — 358, [6] p . ; 21 cm 

Szerkesztő Tornán László ; műszaki szerkesztő Tomcsányi 
László ; képszerkesztő Kap i t ány László ; korrektor H o r v á t h 
Harangozó Margit . 

Vidéki Parnasszus felé ; Kisebbségből nagyobb távlatok ; 
Egy kis kitérő ; Prole tár légkörben ; Az akác jegyében ; Ady 
és az Ant i -Dühr ing közöt t ; í rn i vagy cselekedni ; Győzők és 
legyőzöttek ; Könyv a kaszárnyában ; A Stozertől a N y u g a 
tig ; A hallgatás iskolája ; A sziváci ház ; Festett egek alat t ; 
A Péter-novellák szerzője ; Bánáti dolgok ; Magányos lélek-
hang ; Két világ közöt t ; Budapest zarándokútjai ; A tábornok 
úr kivonul ; Egy ifjú elbeszélő esendősége ; Két pogány közt ; 
Vajdasági erdő ; Az üvegfalon túl ; Népiek és népiesek ; Egy 
felmondás izgalmában ; Belgrádi kirándulások ; H a z a h í v ó 
üzenet. 

Vászonkötés borí tóval . 

Előjáték : [emlékezések] / Herceg János ; a borí tót és a fe
dőlapot Baráth Ferenc készítette. — Újvidék : Forum Könyv
kiadó, 1975 (Újvidék : a Forum L a p - és Könyvk iadó Vállalat 
nyomdája, 1975). — 300, [4] p , ; 21 cm 

Szerkesztő Tornán László ; műszaki szerkesztő Illés Lajos ; 
képszerkesztő Kap i t ány László ; korrektor Piszár I lona. 

Külön világ ; Elmélkedés a lólábról ; H a z a i rejtelmek ; Vaj 
dasági front ; H á z a Ka lap utcában ; Sziget ; Fordí tók isko
lája ; For rada lmárok és renegátok ; Vita Bolyai ürügyén ; 
Élet és irodalom ; Kri t ikusok hűtlensége ; A szétszóródás ellen 
; Ha rcok csillaga ; U t a k és útvesztők ; Bagolyvár ; H a z a i tes
tamentum ; Mi és ők ; Pol i t ika és irodalom ; A leszakadt csií-



lár ; Átvál tozások tüzében ; Aranyfüst ; Furulyás ének ; 
Álom és tűzvész ; Fehér ló, fekete ló ; Déli ének. 
Vászonkötés borí tóval . 

17. Embersor: : [krónikák, r iportok] / Herceg János ; a borí tó
lapot Tomcsányi László tervezte. — Újvidék : Forum, 1977 
(Újvidék : Forum N y o m d a , 1977). — 222, [6] p . ; 20 cm 

Szerkesztő Tornán László ; műszaki szerkesztő Illés Lajos 
; korrektor H o r v á t h Harangozó Margi t . 

Hajógyár ; Tájak Csonoplya, 1976 ; Bács, 1976 ; Élősziget, 
1976 ; Babapuszta, 1977 ; Batina, 1973 ; Sepse, 1976 ; D o -
roszló. 

Fűzve. 

28. Kék nyárfás : elbeszélések / Herceg János ; recenzens Bá
nyai János ; a borí tót és a fedőlapot Kószó István tervezte ; 
fotó D o r m á n László. — Újvidék : Forum Köjiyvkiadó, 1979 
(Újvidék : Forum Nyomda , 1979). — 223, [5] p. , 1 tábla ; 
21 cm 

A kiadásért felel Fehár Kálmán főszerkesztő ; szerkesztő 
Tornán László ; műszaki szerkesztő Illés Lajos ; képszerkesztő 
Kap i t ány László ; korrektor Szakái Mária. 

Pásztorok ; A túlélők ; Gyerekkorom ; Esti táj ; Borok ; 
Fegyvertelen ; A két öreg ; Rigószél ; ö rökség ; A köcsödi 
fák ; Kék nyárfás ; Elmúlás ; Vacsora ; Búcsú ; Emberöltő ; 
A vendég ; A görög fiú ; Felhők ; Balett. 

Megjelent a szerző 70. születésnapjára. 
A szerző arcképével. 
3000 példány. 
Vászonkötés borí tóval . 

29. Visszanéző : helytörténeti emlékek / Herceg János ; recen
zens Vébel Lajos ; a borí tót és a fedőlapot Kószó István ter
vezte. — Újvidék : Forum Könyvkiadó , 1979 (Újvidék : Fo
rum N y o m d a , 1979). — 424, [4] p . ; 21 cm 

A kiadásért felel Fehér Ká lmán főszerkesztő ; szerkesztő T o 
rnán László ; műszaki szerkesztő Illés Lajos ; képszerkesztő Ka
pi tány László ; korrektor Piszár Hona, Torok Júlia. 

(Nagy általánosságban . . . ) ; Zomborról s z ó l n i . . . ; A vá
ros ; Parkok , fák, virágok ; U t a k és célok ; Szabadság, test
vériség ; A nagy kor ; A subás ember és a többiek ; Bácska 
múzsája ; A zene szárnyán ; Megkésett levél Prielle Kornéliá
nak ; H í r l apok ós hír lapírók ; Viharban ; Irodalmi dolgok ; 
Történelmi Társulat ; Boltok és üzletek ; Fa ta libelli ; Válasz 
egy levélre ; Messzebbről ; A hét apostol ; A bukta tó ál lam-



nyelv ; Külön utak, közös u tak ; Új viszonyok közöt t ; Lapok 
és lappál iák ; A Telecska útján ; Keresztül-kasul ; Szállások — 
puszták ; Zombor—Szabadka vonalán ; Két vármegyéből — 
egy ; Messzebb tájon. 

Megjelent a szerző 70. születésnapjára. 
3000 példány. 
Vászonkötés bon tóva l . 

összeál l í to t ta Tornán László 

Megjegyzés; Ez a bibliográfia nem tar ta lmazza Herceg János műfordí tá
sait, se műveinek krit ikai recepcióját. Mindennek feldolgo
zása a bibliográfusok további feladatai közé tar tozik. 

Rezime 

Autor pozdravlja Janoša Hercega povodom njegovog 70. rođendana. U dalj
njem ističe značaj njegove spisateljske delatnosti s kojom je u mnogome dopri-
neo stvaranju i razvoju mađarske književnosti u Vojvodini. 

Summary 

A u t h o r g r e e t s H e r c e g J á n o s o n h i s 7 0 t h b i r t h d a y . F u r t h e r o n h e p o i n t s o u t 

t h e i m p o r t a n c e of h i s w r i t i n g a c t i v i t y w h i c h c o n t r i b u t e d t o t h e c r e a t i o n a n d 

d e v e l o p m e n t o f h u n g a r i a n l i t e r a t u r e i n V o j v o d i n a . 







TITO ELNÖK BESZÉDE 
AZ EL NEM KÖTELEZETTEK 

HAVANNAI CSÚCSÉRTEKEZLETÉN 

Elnök úr, kedves bará ta im! 
N a g y megelégedéssel tölt el, hogy a szuverén országok vezetőinek 

ehhez az eminens gyülekezetéhez intézhetem szavaimat, azon országok 
vezetőihez, akiket az el nem kötelezett poli t ika eredeti elveinek és cél
kitűzéseinek megvalósításáért, a békéért, a függetlenségért és egyenrangú
ságért, az új nemzetközi politikai és gazdasági viszonyokért vívot t közös 
küzdelem fűz össze. I t t vannak közöt tünk — egyenlőként az egyenlők 
közöt t — a felszabadító mozgalmak vezetői is, akik — meg vagyok 
győződve róla — hamarosan valóra vált ják majd népüknek a szabad
ságra és függetlenségre való törvényes jogait. 

Engedjék meg, hogy a Jugoszláv Szocialista Szövetségi Köztársaság 
küldöttsége és a magam nevében köszönetet mondjak Kuba kormányá
nak és Fidel Castro elnöknek mind a szívélyes vendéglátásért, mind pe
dig a hatodik értekezlet megtartásának előkészítéséért. Jugoszlávia népei 
őszintén rokonszenveznek Kuba barát i népével, nagyra becsülik a sza
badságért és hazája átformálásáért v ívot t harc során elért eredményeit. 

J ó alkalom ez, hogy elismeréssel adózzak Sri Lankának és elnökének, 
Jayewardenének, mert Sri Lanka és államfője az elnöklői szerepben 
nagymértékben hozzájárul t az elnemkötelezettség poli t ikájának további 
érvényesüléséhez és következetes alkalmazásához. 

Szükségesnek ta r tom kinyilvánítani megelégedésemet azért is, hogy az 
el nem kötelezett országok Lat in-Amerika földjén első ízben tart ják 
csúcsértekezletüket. N a g y r a becsüljük e kontinens népeinek harcát a 
szabadságért és függetlenségért, a politikai és gazdasági érvényesülésért, 
valamint hozzájárulásukat a világ kultúrájához és civilizációjához. 

N a g y örömmel köszöntöm körünkben mozgalmunk új tagjait: Bolí
viát, Grenedát , I ránt , Nicaraguát , Pakiszánt , Suriname-ot, a Zimbab
wei Hazaf ias Fronto t és másokat . 

Maga az a tény, hogy összejövetelünkön több mint száz ország kép
viselői vannak jelen — márpedig ez az emberiség kécharmada — igazol-



ja az el nem kötelezett polit ika történelmi értékét, s azt a sikeres utat , 
amelyet mozgalmunk az 1961. évi belgrádi értekezlet óta mostanáig 
megtett. 

Mi már akkor is azt t a r to t tuk szem előtt — s ezt a belgrádi nyi la tko
zatban is megfogalmaztuk —, hogy „a dominancián alapuló régi rend
szert a jólét i rányába muta tó szabadság, egyenlőség és társadalmi igaz
ság alapjaira támaszkodó új rendszerrel cseréljük fel". Az a történelmi 
dokumentum magában foglalta az elnemkötelezettség elveit és célkitű
zéseit, tartós törekvéseinket és elképzeléseinket, egyszersmind eltökélt
ségünket, hogy az elnemkötelezettség politikája és mozgalma a világ
események független, tömbön kívüli tényezője lesz. 

Az elnemkötelezettség megalapítását idézve elmondhatom, hogy ak
kor is — akárcsak a mai napon — az a felismerés vezérelt bennünket, 
hogy a nemzeti, politikai és gazdasági emancipációért folyó küzdelem el
kerülhetetlen. A hidegháború, amely azzal fenyegetett, hogy kiterjed az 
egész világra, és kérdésessé teszi a világ létét, kézzelfogható bizonyságát 
adta annak, hogy a tömbpoli t ika szöges ellentétben áll az emberiség 
érdekeivel és törekvéseivel. 

Mi sohasem egyenlítettük ki a tömböket, sem keletkezési sorrendjük, 
sem pedig egyéb sajátosságuk szerint, de kezdettől fogva következetesen 
ellene vagyunk a tömbpoli t ikának, az idegen dominanciának, a polit i
kai és gazdasági egyeduralomnak; következetesen küzdünk minden or
szág szabadságra, függetlenségre és önálló fejlődésre való jogáért. So
hasem vál tunk senkinek a transzmissziójává vagy tar ta lékává, mert ez 
nem egyeztethető össze az elnemkötelezettség poli t ikájával. 

Az új korszak hírnökeként megszülető el nem kötelezett poli t ika ma 
már jelentős erővé fejlődött a világ békéjéért és stabilitásáért, az új 
nemzetközi polit ikai és gazdasági viszonyok kialakításáért folyó küzde
lemben. Ma már világos — főként, ha visszagondolunk az elnemkö
telezettség létrejöttét megelőző időkre —, hogy mozgalmunk bármiféle 
gyengítése és szerepének háttérbe szorítása óhatat lanul a nemzetközi vi 
szonyok összességének destabilizálását vonná maga után. Ezt egyébként 
mind gyakrabban ismerik el a világ számos olyan tényezői is, amelyek 
nem ta r toznak mozgalmunkhoz. 

Eddigi tevékenységünk igazán sikeres volt . 
Az elmúlt két évtizedben tartós ér tékként érvényt szereztünk az elnem

kötelezettség eredeti elveinek és célkitűzéseinek. 
Ha tá rozo t t an küzdö t tünk a világ békéjéért, biztonságáért és szabad

ságáért. 
Elősegítettük a gyarmatellenes forradalom eredményes kibontakozását 

és sikeres kimenetelét. 
Szentesíthettük az ak t ív és békés koegzisztencia elveit és határozot tan 

munká lkodtunk alkalmazásukon. 
Szembehelyezkedtünk az erőpolitika és az idegen beavatkozás minden 

megnyilvánulási formájával. 



Hosszú távra szóló akciókat indí to t tunk az új nemzetközi gazdasági 
rendszer megteremtése céljából. 

Hozzá járu l tunk az Egyesült Nemzetek Szervezetének egyetemességé
hez, szerepének és jelentőségének fokozásához. 

Figyelemre méltó intézkedéseket te t tünk a leszerelési probléma meg
vitatása érdekében. 

H a t á r o z o t t harcot indí tot tunk a dekolonizációért, a technológia, a 
tájékoztatás és ál talában a kul túra terén. 

Mindennek köszönhetőleg az elnemkötelezettség politikája a leg
haladóbb erőként érvényesült világméretekben, amely ledönti a fennálló 
igazságtalan nemzetközi viszonyok tartópilléreit , s megteremti az igazság, 
az egyenrangúság és az általános haladás előfeltételeit. 

Egyszóval, a belgrádi értekezlet óta eltelt idő ar ra a megállapításra 
jogosít bennünket , hogy a világ az elnemkötelezettség politikája nélkül 
merőben más képet nyújtana, ha ugyan nem következett volna be már 
a legrosszabb is. A totális tömegmegosztottság i rányzata és a hideghábo
rú további szítása tulajdonképpen óhatat lanul a katasztrófa szélére so
dor t volna bennünket . 

Igaz, a jelenkori nemzetközi viszonyokat beárnyékoló problémák 
sem kicsinyek és egyszerűek. 

A világméretű háborús összecsapás veszélye ma kétségkívül kisebb, 
mint volt . A valódi békétől azonban még mindig távol vagyunk, mert 
ez a mai béke se nem egyetemes, se nem stabil. Válságok és összeütközé
sek rázkódta t ják meg szüntelenül. A békét ássa alá a fegyverkezési ha j 
sza, az erőszak alkalmazása, az iparilag fejlett ál lamok és a fejlődő or
szágok között i szakadék elmélyülése, a nemzetközi politikai és gazdasági 
viszonyokban fennálló egyenlőtlenség. 

Világbiztonságról, békéről és stabilitásról szó sem lehet a nemzetközi 
gazdasági viszonyok gyökeres átalakí tása nélkül, amíg a fejlődő orszá
gok hát rányos megkülönböztetésnek és egyenlőtlenségnek vannak kité
ve. A z ember rendelkezésére álló jelenlegi anyagi lehetőségek ahelyett, 
hogy mindenki jólétét és harmonikus fejlődést szolgálnák, önnön ellen
tétükbe csapnak át . Az egyenlőtlen gazdasági viszonyok pedig az újabb 
kiéleződések és összeütközések mind veszélyesebb forrásává válnak. 

Sajnálattal ál lapít juk meg, hogy Dél-Afr ikában, az imperialista erők 
támogatásával , továbbra is makacsul tart ja magát a kolonializmus és 
rasszizmus. Teszik pedig ezt abban a világban, amelyben egyetemesen 
elfogadták az emberi jogok és az alapvető szabadságok tiszteletben tar 
tásának elvét. Föltesszük azonban a kérdést: Vajon hogyan lehet ér
vényt szerezni az emberi jogoknak, amikor egész népeket és nemzeteket 
fosztanak meg a lapvető jogaiktól? 

Zimbabwe, Namíb ia és Azénia népei, va lamint törvényes képviselőjük: 
a Hazaf ias Front , a S W A P O és az Afrikai Nemzet i kongresszus, vala
mint a frontországok teljes mérvű támogatásunkra számíthatnak ar /a 
i rányuló jogos és elszánt harcukban, hogy kivívják szabadságukat és füg-



getlenségüket. Mindent meg kell tennünk, hogy a kolonializmus mielőbb 
a múlt emléke legyen. 

A Közel-Keleten Izrael makacsul folytatja agresszióját és az arab or
szágok területének megszállását. Ezzel fit tyet hány az ENSZ-a lapok-
mányban meghatározot t nemzetközi jogrendnek. Évek óta akadályozza 
a palesztinok törvényes jogainak érvényesítését, holott a közel-keleti 
válság homlokterében éppen a palesztin kérdés áll. E probléma rendezé
se nélkül nincs igazságos béke, nincs tartós biztonság e térségben, sőt tá
gabb viszonylatban sem. H a reálisan felmérjük a helyzetet, akkor nyíl
tan kimondhat juk, hogy a külön u tak nem vezetnek célra. 

Az átfogó és igazságos megoldásból minden érdekelt félnek egyenjo-
gúan ki kell vennie a részét, beleértve a Palesztin Felszabadítási Szer
vezetet is. E megoldással szavatolni kell azt is, hogy Izrael maradékta
lanul kiüríti a megszállt a rab területeket, és azt is, hogy valóra válik 
Palesztina arab népének függetlenségre és tulajdon ál lamra való joga. 
Ez az egyetlen út, amely a térség valamennyi országának békéjéhez, 
biztonságos ha tá ra inak a megteremtéséhez vezet. S ezt a megoldást, vé
leményem szerint, mindenekelőtt az Egyesült Nemzetek Szervezetében 
kell keresni. 

Mélységesen aggódunk a délkelet-ázsiai válság miat t is, hogy fegyve
res összeütközések törtek ki és erőszakkal próbál ták megoldani a viszá
lyokat . Mindez kérdésessé teszi a térségben élő népek biztonságát és füg
getlenségét, és nagyobb méretű összeütközések veszélyével fenyeget. 

Azzal pedig semmiképpen sem békélhetünk meg, hogy katonai be
avatkozással idegen akara t alá kényszerít ik a népeket. Ez homlokegye
nest ellenkezik az Egyesült Nemzetek Alapokmányának és az elnem
kötelezettség poli t ikájának elveivel. A válságból éppen ezért abban látjuk 
a kiutat , hogy minden idegen csapatot k ivonnak más országok területé
ről, és tiszteletben tart ják a térségben levő valamennyi ország független
ségét, biztonságát és békés fejlődését. 

Ezek az elvek, ezek a hozzáállások ha tá rozzák meg a világ többi 
válsággócával kapcsolatos álláspontjainkat is, amilyen például Ciprus, 
Korea, Nyuga t -Szahara stb. 

Az el nem kötelezett országok nagy jelentőséget tulajdonítanak a 
nemzetközi viszonyokban tapasztalható feszültség enyhülési folyamatá
nak, mert tulajdon érdeküket is benne látják. Az enyhülési folyamat 
azonban nem kiegyensúlyozott, ráadásul nagy megpróbál ta tásoknak van 
kitéve. Mi több gyakran meg is torpan. Legnagyobb fogyatékossága, 
hogy a tömbérdekek még mindig korlátok közé szorítják. Ez pedig be
lá thata t lan következményekkel, egy újabb konfrontálódás veszélyével 
járhat . Az enyhülési poli t ika senkinek sem szolgálhat támasztékul ahhoz, 
hogy nyomást gyakoroljon más országokra. A z enyhülési poli t ikát semmi 
áron sem szabad kívülálló országok kárá ra gyakorolni . 

A mai egységes világban, amelynek békéje is oszthatat lan, egyetemes
sé kell tenni az enyhülést is. Ez azt jelenti, hogy az enyhülési folyamat-



ban egyenrangúan kell részt vennie minden országnak — a legnagyob
baknak és a legkisebbeknek is —, hogy a folyamatot ki kell terjeszteni 
a világ minden térségére, a nemzetközi viszonyok és a fejlődés vala
mennyi központi kérdésre. S éppen ebben rejlenek az elnemkötelezett
ség poli t ikájának nagy lehetőségei és feladatai. 

Az enyhülési folyamatban persze, a nagyhata lmakra is nagy szerep 
és felelősség hárul . Rendezniük kell kapcsolataikat és csökkenteni a kö
zöt tük és a tömbök közöt t fennálló versengés és konfrontálódás ve
szélyét. 

Jól emlékszem arra , hogy Nehruva l , Nasszerral , Sukarnóval és N k r u -
mahhal az ENSZ-közgyűlés 1960. évi jubileumi ülésszakán azt kezde
ményeztük, hogy a két nagyhata lom konfrontálódás helyett bocsátkoz
zon tárgyalásokba a feszültség enyhítése érdekében. Ezzel világosan tucl-
tukra adtuk, hogy kapcsolataik — amelyeknek következményei másokat 
is érintenek — nem csupán rájuk tar toznak. Kimondtuk , hogy az Egye
sült Nemzetek Szervezete az a hely, ahol a jelenkor valamennyi lényeges 
problémáját meg kell vi tatni . S ez ma is időszerű. Véleményem szerint 
az el nem kötelezettek mozgalmának okvetlenül szorgalmaznia kell, 
hogy a közgyűlés rendszeresen tárgyalja meg a nemzetközi feszültség 
enyhülésével kapcsolatos kérdéseket és intézkedjék az enyhülési folya
mat előremozdítása érdekében. 

Az enyhülés fokozódása és a nemzetközi viszonyok demokratizálása 
nélkül el sem képzelhető a világ nagyobb biztonsága. A pozit ív irányú 
fejlődés pedig nem indulhat meg, ha nem tesznek intézkedéseket a bi
zalom fokozásáért és nem kezdik meg az általános és teljes leszerelést. 

A fegyverkezési hajsza ugyancsak aggaszt bennünket. A Szovjetunió 
és az Egyesült Ál lamok stratégiai fegyverkorlátozásról szóló megállapo
dását, a SALT—2 egyezményt abban a reményben köszöntöttük, hogy 
serkentőleg ha t a tényleges leszerelést szolgáló intézkedésekre. Igen fon
tos az, hogy mozgalmunk kezdeményezésére összehívták az ENSZ-köz
gyűlés rendkívüli leszerelési ülésszakát. Mindent meg kell tennünk azért, 
hogy a szóban forgó ülésszak javaslatai és határozatai következetesen 
valóra is váljanak. 

Az európai enyhülési folyamat, a helsinki értekezlet jóvoltából, bizo
nyos eredményekkel járt . Mindennek persze tágabb jelentősége is van, 
mert éppen az európai súrlódások tették kérdésessé a világ békéjét. 
Köntörfalazás nélkül ki kell azonban mondanunk, hogy Európa nem 
élhet békében és biztonságban, ha nem szavatolják az egész világ békéjét 
és biztonságát. 

ö r ö m m e l nyugtázzuk, hogy az itt is jelen levő európai el nem kötele
zett és semleges országok kimagasló szerepet töltenek be az európai 
együttműködés és biztonság erősítésében és a tömbökre osztottság kikü
szöbölésének szorgalmazói az európai kontinensen. 

Európa és a világ békéjének és biztonságának megszilárdítása szem
pontjából jelentős szerepe van a Földközi-tenger térségének. A helsinki 



záróokmány rendelkezéseinek és az el nem kötelezett országok colomból 
ötödik csúcsértekezletén jóváhagyot t nyi la tkozat szellemében valamennyi 
földközi-tengeri országnak egyenrangúan kell munkálkodnia azon, hogy 
a mediterrán térség a béke és az együt tműködés övezetévé váljon. A bé
ke és a biztonság övezeteit kell létrehozni világszerte, de főként a világ 
érzékeny pontjain; véleményünk szerint ezek azok az intézkedések, 
amelyek a tömbök és a nagyhata lmak versengési területének csökkenését 
eredményezhetik. Ennek érdekében támogatjuk azokat az erőfeszítése
ket is, hogy hasonló övezetek létesüljenek az Indiai-óceán térségében, 
Dél-Amerikában és másutt . 

Elnök úr! 

Az új nemzetközi gazdasági rendszer megteremtése az egyedüli útja 
és módja annak, hogy áthidaljuk a heveny fejlődési problémákat és az 
egész világgazdaságra kiterjedő válságot. Ez nemcsak egy országcsoport 
érdekét szolgálja, hanem az egész világét. 

A vezető ipari ha ta lmak és más fejlett országok még mindig nem 
akarják ezt megérteni. Ellenállást tanúsí tanak a fennálló viszonyok 
megváltoztatásával szemben. Az U N C T A D ötödik ülésszakán egyes fej
lett országok még az Egyesült Nemzetek Szervezetében közösen meg
szavazot t ha tá roza toka t sem ta r to t t ák tiszteletben. Ugyanakkor egyre 
kifejezettebb a legfejlettebb országok arra i rányuló törekvése, hogy tu
lajdon érdekeik védelmében zár t körben rendezzék az egész nemzetközi 
közösség létfontosságú problémáit . Ar ra törekednek, hogy megosszák az 
el nem kötelezett és más fejlődő országokat. Nyomás t gyakorolnak, 
visszaélnek egyes fejlődő országok — főként a fejletlenek — súlyos ne
hézségeivel. 

Ilyen körlmények közöt t még következetesebben és ál lhatatosabban 
kell küzdenünk problémáink megoldásáért. Ki indulópontként pedig, 
mély meggyőződésem szerint, ugyanazt az elképzelést kell vennünk, ame
lyet az algíri és colombói csúcsértekezleten dolgoztunk ki. 

A szóban forgó koncepció valóra váltása szempontjából rendkívüli 
jelentősége van az el nem kötelezettek és minden más fejlődő ország 
egymás közti együttműködésének. Legfőbb gazdasági érdeke és egyik 
legfontosabb politikai feladata ez egész mozgalmunknak. N e k ü n k hata l 
mas anyagi lehetőségeink vannak , amelyeket egyesült erővel külön-kü
lön minden ország és együttvéve valamennyiünk fejlődésének szolgálatá
ba állí thatjuk. Lehetőséget nyújt ez majd nekünk arra is, hogy sikere
sebben tárgyaljunk a fejlett országokkal az új nemzetközi gazdasági 
rendszer kialakításáról . 

Ezzel összefüggésben megkülönböztetett figyelmet kell fordí tanunk a 
mind súlyosabbá váló energiaproblémára. Be fog bizonyosodni — meg 
vagyok győződve erről —, hogy vannak közös érdekeink. Bizonyos ese
tekben az intenzív pénzügyi, beruházási vagy hasonló együttműködés 
formájában található meg a megoldás. A legkevésbé fejletteknek pedig 
segítséget kell nyúj tanunk az olajár, a korszerű technológia és az ipari 



termékek á rának folytonos emelkedése miat t . Kedvezőnek ta r tunk né
hány ilyen i rányú kezdeményezést, beható tárgyalásokat kell folytat
nunk, hogy általánosan elfogadható megoldásokra jussunk. 

Az új nemzetközi gazdasági rendszerért folyó küzdelem szempontjá
ból roppan t nagy jelentősége van az ENSZ-közgyűlés küszöbönálló 
rendkívüli ülésszakának, valamint a következő évtizedre vonatkozó 
nemzetközi fejlesztési stratégia jóváhagyásának. Célravezető lenne, ha a 
rendkívüli ülésszakot a problematika jelentőségével összhangban álló po 
litikai szinten t a r t anák meg. Okka l várjuk, hogy az összes fejlődő or
szág — függetlenül at tól , hogy mely csoportosuláshoz tar tozik — na
gyobb polit ikai jóindulatot és hajlandóságot muta t majd arra , hogy 
hozzájárulását adja a saját és az általános érdekében. 

Kedves bará ta im! 
A legutóbbi, colombói csúcsértekezlet óta eltelt időszakban az elnem

kötelezettség politikája erőteljesen érvényesült tovább. Ez annak ered
ménye, hogy a népek még határozot tabban küzdenek a jobb és igazsá
gosabb világért, mert meg vannak győződve róla hogy csakis ilyen vi
lágban védhetik meg függetlenségüket és biztosíthatják gyorsabb iramú 
társadalmi fejlődésüket. N e m véletlen, hogy csaknem minden, függet
lenségét elnyerő ország csatlakozott mozgalmunkhoz. Fontos körülmény 
az is, hogy egyes országok, megszabadulva a katonai szövetségekhez 
való kötődésüktől, s felmondva a területükön létesített támaszpontokat , 
lerázták magukról azokat a béklyókat, amelyek nem engedték meg ne
kik, hogy az elnemkötelezettség polit ikáját válasszák, s ma már it t 
vannak sorainkban. Figyelmet érdemel az is, hogy az elnemkötelezett
ség eszméjét egyre több demokrat ikus polit ikai mozgalom és pá r t vá 
lasztja Európában is, és másutt is. 

De miközben pol i t ikánk mindinkább érvényesült, s mozgalmunk egy
re jobban erősödött, különféle nehézségekkel ta lál tuk szembe magunkat . 
Egyikük-másikuk a múlt hagyatéka, vagy pedig a különböző fejlődési 
feltételek következménye. Mások az idegen befolyásból és elütő i rány
vonalból adódnak, azzal a veszéllyel fenyegetve, hogy mozgalmunk 
megoszlik. 

Különösen aggasztóak az egyes el nem kötelezett országok közti ösz-
szecsapások. Egy pi l lanatra sem téveszthetjük szem elől, hogy minden 
el nem kötelezett országok közötti összecsapás kitárja a kaput az ide
gen beavatkozás előtt. A szóban forgó összecsapások egyszersmind az új 
demokrat ikus nemzetközi viszonyok építését célzó erőfeszítéseink elé is 
akadá lyokat gördítenek. Ezek a viszályok nemcsak a közvetlenül ér
dekelt országokat érintik, hanem mindannyiunkat . Ezért az el nem kö
telezett országok kötelesek alkalmas módon, megfelelő mechanizmusok 
útján támogatást nyújtani , még mielőtt a viszályok összecsapássá fajul
nak, ha pedig ez mégis bekövetkezik, gyorsan meg kell lelni a békés 
megoldást. Hiszen mi sem természetesebb, mint hogy az el nem kötele
zett országok egymás közti kapcsolataikban megbecsüljék és következe-



tesen a lkalmazzák azokat az elveket és kr i tér iumokat , amelyekért nem
zetközi síkon küzdenek. Ezek az elvek pedig az Egyesült Nemzetek 
Alapokmányának és az elnemkötelezettség poli t ikájának az alapelvei. 

A nemzetközi viszonyok demokratizálásáért való küzdelmünk a 
mozgalmunkon belüli demokrat ikus viszonyok továbbfejlesztését is 
megköveteli. Annál inkább, mert mozgalmunk egyre gyarapodik, s 
mind nagyobb feladatok várnak ránk. Kötelességünk a demokrat ikus 
megbeszélés példájával járni elől. S éppen ezért az a feladat vár ránk, 
hogy új munkaformákat keressünk, a döntéshozatal és a közös tevé
kenység új formáit kutassuk fel. 

Ezzel összefüggésben roppant fontosnak tart juk a koordinációs bizott
ság munkamódját . A bizottságnak, mely egybehangolja tevékenységün
ket és kezdeményezéseket tesz, még eredményesebben kell működnie, ki
fejezésre ju t ta tva egész mozgalmunk irányelveit . Különösen fontosnak 
tartjuk, hogy mozgalmunk valamennyi tagországa egyenrangúan kivegye 
1 észét az el nem kötelezett polit ikából. Ez pedig magában foglalja a 
konszenzusnak — az álláspont-egyeztetés és a döntéshozatal egyedül 
lehetséges módjának — az alkalmazását is. 

Kedves elvtársak, kedves barátaim! 
Az emberiség többségének legfelelősebb képviselőiként gyűltünk itt 

egybe. Üj és nagy feladatok várnak ránk. Az egész világ figyelme ránk 
irányul. Mindez megköveteli tőlünk a kölcsönös megértést és megbecsü
lést, az egyenrangúságot, a különbségek kiküszöbölését szolgáló jóindu
latot, a szolidaritás és a legmagasabb szintű felelősség átérzését. 

Mozgalmunk a jelen kulcsfontosságú problémái: a béke, a biztonság, 
a fejlődés és az általános haladás kérdései felé fordul. Nemcsak az em
beriség egy részének, hanem az egész emberiségnek a lényegbevágó érde
keit testesíti meg. S ezért történelmi felelőssége annál nagyobb. A fele
lősség egyformán nehezedik mindannyiunkra . Sohasem szabad szem 
elől tévesztenünk azt, ami közös, ami összefűz fennünket. Szembe kell 
szegülni mindennel, ami éket ver közénk és ar ra ad lehetőséget, hogy 
idegen érdekek hatoljanak be sorainkba. 

Jelenleg tartós érdekünk és stratégiai célkitűzésünk, hogy tovább ér
vényesítsük az elnemkötelezettség poli t ikájának eredeti elveit, s fokoz
zuk az el nem kötelezett mozgalom szolidaritását, összetartását és cse
lekvőképességét. További u tunkon ezek a megbízható irányjelzők. Csak 
ezeket Követve tudunk hozzájárulni annak a vi lágnak az építéséhez, 
amely felé törekszünk. 

Ez vezérelt engem is, amikor rászántam magam erre a hosszú és fá
rasztó útra . Tisztában voltam a felelősséggel, amely a mozgalom egyik 
alapítójaként hárul rám, mert szilárd meggyőződésem, hogy nincs az az 
áldozat, amit ne vállalna az ember, ha olyan magasztos célokról és 
nemes eszményekről van szó, amelyekért mozgalmunk küzd, és amelyek 
eléréséért a világ minden népe törekszik. 



Meg vagyok győződve róla, hogy mostani értekezletünk a korábbiak
hoz hasonlóan sikeres lesz, új erőt merítünk belőle és új szakasz kezde
tét fogja jelezni az el nem kötelezett politika és mozgalom nemzetközi 
viszonyokban betöltött, mindannyiunk és az egész emberiség javát szol
gáló szerepének erősödésében. 









Sebők Sándor 

AZ IFJÚSÁG NAGY ÉVFORDULÓJA, AZ EGÉSZ 
TÁRSADALMUNK ESEMÉNYE 

Ünnepelünk! Az idén szocialista önigazgatása, el nem kötelezett ha
zánk munkásosztálya, dolgozói, egész lakossága, pionírjai és ifjúsága a 
Kommunista Pá r t (JKSZ), a forradalmi szakszervezetek és a forradalmi 
ifjúsági mozgalom — amelynek hosszú időn át a J K I S Z (SKOJ) volt a 
hordozója — nagy jubileumát ünnepeljük, s napjainkban a JSZISZ ezek
nek a gazdag forradalmi tapasztala tára építi a jövőnkért folyó küzdelem 
programját . Ebbe a ha t évtizedes múltba beleszövődik szabad szocialista 
országépítésünk 35 éve is. A hatvanéves küzdelem eredményei a kor
szerű gyárak és iskolák, egyetemeink, művelődési házaink, sportpályáink, 
bölcsődéink, helyi közösségeink, városaink, ta r tományaink és köztársa
ságaink, egész hazánk, amelyet világszerte a szabadság jelképeként em
legetnek. Jubi leumaink felölelik magát a történelmet, az eseményeket és 
fordulópontokat , a nagy emberi t ragédiákat , a felkelést és a népi forra
dalmat , az önigazgatást, a szocialista békepolitikát, az elnemkötelezett-
séget, az egyenjogúságot, a társult munka győzelmét — hazánk nemze
teinek és nemzetiségeinek, a titói szocialista Jugoszlávia új horizontját 
és jövőjét. Az eltelt hat évtized folyamán v ív tuk ki szabadságunkat, a 
munkásosztály hata lmát , nemzeteink és nemzetiségeink testvériségét és 
egységét, egyenjogúságát. 

A J K P vezetésével küzdelmes uta t te t tünk meg, számos próbatételen 
estünk át a kommunista forradalmi haladás keresése közben. Az útkere
sés során pár tunk a forradalmi ifjúság széles körű támogatására talált, 
amely 1919. október 10-én megalakítot ta a JKISZ - t , s ettől kezdve a 
JKISZ tagjai ugyanolyan üldöztetésnek és kínzásnak vol tak kitéve, mint 
a többi kommunista. Ünneplésünk során ezért nem feledkezhetünk meg 
Jankó Misiének, Mija Oreskinek, Zla tko Snajdernak, Josip Debeljak-
nak, Pero Popovicnak, Josip Kolumbonak és Paja Marganoviénak, a 
J K I S Z hét titkai ának márt í rhaláláról és mindazokról a hősökről, akik 
életüket á ldozták a kommunista eszmékért. A kommunisták és a J K I S Z 



tagjainak a burzsoázia általi üldözése és tömeges legyilkolása azonban 
csak átmeneti nyomot hagyott a forradalmi mozgalmon. 

1937-ben, amikor a J K P élére Ti to elvtárs, a JKISZ-ére pedig Ivo 
Lola Ribar került, konszolidálódtak a pá r t és az ifjúsági szervezet so
rai, s a J K I S Z egyre inkább a munkás- és parasztf iatalok felé fordult. 
Csak ez a két szervezet volt tudatában a burzsoá hatalom végóráinak 
és a világháború veszélyének. Ezért, amikor a háború kitört , csak a 
J K P volt képes mozgósítani népeink és nemzetiségeink tömegeit a meg
szállók és hazaárulók ellen. 

A J K I S Z tagjai készségesen részt vál la l tak hazánk népeinek és nem
zetiségeinek négyéves, emberfeletti népfelszabadító harcából. 

Bár ifjúsági szervezetünk többször is vá l toz ta t ta nevét ( JKISZ, 
EJAISZ, J N I , J I S Z és JSZISZ) , forradalmi és szocialista ifjúságunk so
hasem tért el a Kommunista Szövetség programjától . Kivette részét a 
háború utáni újjáépítésből, majd a szocializmus építéséből, hozzájárult 
az önigazgatáshoz, a nemzetközi munkásmozgalom egyenrangúságához 
és függetlenségéhez, a békéhez az elnemkötelezettséghez, a fejlett és 
fejlődő országok, a gazdagok és szegények közötti szakadék áthidalásá
hoz stb. Fiatal jainkra azonban az elkövetkezőkben, a munkásosztály 
nagy eszményének, a kommunizmusnak elérésében is jelentős feladatok 
várnak . Nek ik is egy olyan társadalmi rendszer kiépítésén kell fáradoz
niuk, amelyben a hatalom a szabadon társult dolgozók kezében össz
pontosul. 

Büszkék vagyunk rá, 'hogy ezen az úton már több mint 40 éve Tito 
elvtárs vezet bennünket , hogy az ő eszméi és tevékenysége vezérelték 
népeinket és nemzetiségeinket legnagyobb sikereik során. Szerencsések 
vagyunk, hogy ahhoz a nemzedékhez tar tozunk, amely a béke és a 
nemzetközi egyenjogúság világszerte ismert és megbecsült taní tójának a 
követője. Ifjúságunk jelenleg is a J K P , illetve a J K S Z és a J K I S Z je
lölte úton halad, amelyért sokan á ldozták életüket. 

Ezért ma, amikor ifjúsági és munkásmozgalmunk nagy jubileumát, 
valamint szabad szocialista országépítésünk 35. évfordulóját ünnepel
jük, tovább kell ápolni hagyományainkat , új ihletet meríteni belőlük 
előrehaladásunkhoz. 

A dicső múlt idézése is arra készteti a Szocialista Ifjúsági Szövetségbe 
tömörülő fiatalságot, hogy a Jugoszláv Kommunis ta Szövetség által ve
zetett többi szervezett szocialista erővel karöl tve rendületlenül haladjon 
a kijelölt úton. Az önigazgatás továbbfejlesztése, a munka- és eszköz
társítás, a közös fejlesztési terveken alapuló jövedelemszerzés és a mun
katermelékenység fokozása, a munkafegyelem és a takarékoskodási elv 
tisztelete, a tudományos v ívmányok felhasználása, a gazdálkodási és a 
munkafeltételek megszilárdítása és javítása, a munka szerinti díjazás, az 
oktatási reform célkitűzéseinek valóra váltása, az alkotótevékenység 
serkentése a művelődés, a sport, a műszaki kul túra és a tudományok te
rén, népeink és nemzetiségeink testvériségének és egységének, egyenjogú-



ságának az erősítése — ezen feladatok teljesítéséért küzdünk a közeljö
vőben. Kedvező számunkra, hogy ezt a küzdelmet olyan körülmények 
között folytatjuk, amelyek lehetővé teszik, hogy a dolgozó egyre na
gyobb mértékben rendelkezzen munkájával , és hogy a munkásosztály 
érdekeiért harcolva ifjúságunk a saját társadalmi és gazdasági helyzeté
nek javításáért is síkraszállhat. 

Szerencsések vagyunk, hogy nemzeteink és nemzetiségeink történelmi 
hagyományából merí tve, sokat tanulhatunk, hogy marxista képzésben 
részesülhetünk, de ugyanakkor felelősek is vagyunk az elméleti tudás-
gyakorlat i valóra váltásáért . Az ismeretszerzés fokozása nélkül nem 
gyorsulhat fejlődésünk és nehezen küzdhetjük le a felmerülő nehézsége
ket. Tudásszerzéssel vértezzük fel magunka t az önigazgatás-ellenes erők 
ellen is, amelyek még mindig nem fogták fel, hogy a történelem és a 
haladás kereke nem forgatható vissza. Kivál tképpen azé a haladásé, 
amelyet a J K S Z és a Ti to vezette ifjúság, illetve céltudatos munkásosz
tá lyunk visz előre. 

Így volt ez a múltban, így van ma is és így lesz ez a jövőben is. Erre 
kötelez bennünket Mijo, Pajo, Marko , Josip, Zla tko, Pero, Ivo Lola — 
az 1 700 000 áldozat emléke: ezt vállaltuk magunkra munkásosztályunk, 
pá r tunk és Ti to elvtárs előtt. 



Tóth Lajos 

EGYETEMI REFORM VAGY ÚJ EGYETEM* 

Közel két évtizede folyik nálunk a vi ta az egyetemi reformról. Bizo
nyos erőfeszítések is történtek, amelyek az egyetem korszerű átszerve
zésére és munkájának korszerűbbé tételére irényultak, azzal a céllal, hogy 
a felsőoktatási intézmények is gyorsabban alkalmazkodjanak társadal
munk igényeihez, törekvéseihez. Azonban ezek az erőfeszítések, vala
mint az elindított folyamatok nem voltak átfogóak és társadalmi szem
pontból igazoltak, egyoldalú és nem mindig tudományos elképzeléseken 
és terveken alapultak. Jobbára a régi, hagyományos keretekben keresték 
az új formákat , megoldásokat. A meghatározás úgy szól, hogy az egye
temnek három alapvető funkciója van : tudományos, pedagógiai és 
transzfer ( tudomány-átvitel i) szerepe, csakhogy e szerepek mélyebb 
tudományos kidolgozása, kacsolatának és egymás közti feltételezettségé-
nek kimunkálása nem történt meg. 

E funkciók egybekapcsolása és egységesítése céljából az újvidéki egye
tem keretében (és más egyetemeken is) intézeteket létesítettek, amelyek
nek egy része bezárkózot t és meglehetősen keveset tett az intézet és az 
egyetem belső szervezetének korszerűsítése érdekében. 

Ebben pedig a reformnak nemcsak eltérő, de néha szűk látókörű és 
egyoldalú felfogása tükörződik. N é h á n y előfeltétel hiányában, gyökeres, 
jelentős változásokra nem kerülhetett sor, bár ezekben a folyamatokban 
pozit ív tendenciák mindenképpen fellelhetők, néhány részmegoldás pedig 
teljes egészében elfogadható. 

Mindezt figyelembe véve joggal vetődik fel a kérdés: Egyetemi refor
mot vagy új egyetemet akarunk-e? Vajon adható-e kategorikus válasz 
a feltett kérdésre? 

Tuda tában vagyunk a klasszikus egyetem elévülésének. Azonban tisz
tában vagyunk-e társadalmunk pi l lanatnyi és jövőbeli szükségleteivel, 
azzal hogy milyen igényeket támaszt és mit követel a közeljövőben és 

* A d u b r o v n i k i nemze tköz i szeminár iumon e lhangzo t t beszámoló . 



távolabbi síkon a tudománytól , az egyetemi intézményektől. A kérdés 
tehát a jövő tervezését is magába foglalja, s ezzel kapcsolatban még sok 
dolog tisztázásra vár. Az ilyen alapvető kérdések megvitatásával pár
huzamosan lehetőségeinket is reálisabban kell felmérnünk, elsősorban az 
emberi tényezőt, hogy minél objektívebben tekintsük át az eddig meg
tet t u ta t . 

Voltaképpen mi is változott meg az utóbbi években nálunk; milyen 
változások történtek az egyetemen és mi tette ezt szükségesséf Az újvi
déki egyetem tapasztalataiból a következőket ál lapíthat juk meg: 

— szemmel láthatóan növekedett a tudományos-kutatómunka iránti 
érdeklődés és fokozódott a fiatal tudományos dolgozók alkalmazása; 

— nagyobb lehetőségek nyíltak a tudományos vívmányok gyakorlati 
alkalmazására, illetve az egyetemek (és tudományos dolgozók) és a tár
sult munka szorosabb együttműködésére; 

— az új óra- és tantervek kidolgozásával (vagy a régiek kiegészítésé
vel és korrigálásával) új profilú szakembereket képeznek, összhangban a 
gazdaság és gazdaságon kívüli társadalmi tevékenységek valódi vagy 
állítólagos szükségleteivel; 

— az anyagi helyzet javí tásával párhuzamosan az oktatás korszerű
sítésére is történtek kezdeményezések, helyenként sikerült kapcsolatba 
hozni a tudományos ku ta tómunká t és az oktatási folyamatot , s ezzel az 
egyetemistákat is bevonni a ku ta tómunkába stb. 

Mindez pedig oda vezetett, hogy sok intézetben dinamikusabbá vált 
a munka , közelebb került az élethez, a társadalmi valósághoz. 

Ugyancsak figyelemre méltó mozzanat (igaz egészében véve elég las
sú folyamat) az egyetemi tanár—egyetemista viszony fokozatos huma
nizálása és ál talában a szocialista önigazgatási viszonyok fejlesztése, va
lamint az egyetemi önigazgatási mechanizmus bejáródása a felsőoktatási 
intézményekben. 

Ugyancsak a változások között tart juk nyi lván az önigazgatási érdek
közösségek létrehozását is. Azonban egyelőre ezek még inkább csak új 
szervezeti formák, amelyektől sokat várunk. A változások eredményei 
mellett azonban nem hallgathatjuk el a fogyatékosságokat sem. Minde
nekelőtt annak időszerűségére utalnánk, hogy a mennyiségi növekedés nem 
megy át minőségi változásba, holott esetünkben éppen ez utóbbira volna 
szükség. 

A tudományos munkában ugyanis az a legfontosabb, hogy valóságos 
társadalmi szükségletek alapján történjen, hogy eredményei ne az egyéni 
érvényesülést, hanem közvetlenül vagy közvetve, a gyakorlatot , a konk
rét problémák megoldását szolgálják. Szem előtt kell tar tani ezenkívül, 
hogy milyen mértékben irányul az aktuális, égető társadalmi kérdések 
megoldására (vagy megkerüli ezeket), mennyire függ a napi polit ikától, 
milyen kri tér iumok alapján és milyen módszerekkel hitelesítik eredmé
nyeit, ál talában hogyan irányítják, szabályozzák ezt a munká t stb. 

H a ebből indulunk ki, akkor azonnal kételyeink t ámadha tnak az 



egyetemi tudományos munkával szemben, és olyan, aktuális feladatok 
jelentkeznek, melyeket a tudományos munka korszerű értelmezése a lap
ján mind rendszeresebben és hatékonyabban kellene teljesíteni. Éneikül 
nem lehet új, korszerű egyetemet kialakí tani . A régi és elévült felújításá
val tehát nem sokra megyünk, inkább olyan forradalmi változásokat 
kell eszközölni, amely a jelenlegiből csak az ar ra érdemeset őrzi meg. 

A transzfer, a tudomány gyakorlati alkalmazása szoros kapcsolatban 
áll a tudomány szerepével, amely viszont az egyes tudományágak fej
lettségétől függ. Az igények rendkívül nagyok, de a lehetőségek is. Aján
latos, volna, hogy a munkaszervezetek mind gyakrabban kerüljenek köz
vetlen kapcsolatba a tudománnyal — az igazival, a nekik megfelelő tu
dománnyal . Ezen a téren is sok alkalom adódik a privatizálásra és visz-
szaélésre. Egy bizonyos fejlődési szinten, az ilyen irányú tevékenység 
csak a jövőben jut majd kifejezésre az emberi tevékenység minden szfé
rájában. Következésképp a transzfer is a szó szoros értelmében az egye
temek és tudományos dolgozók tevékenységének alkotórészévé kell, hogy 
váljon. Ezér t szervezettebben kell i rányí tani , koordinálni és társadalmi 
szempontból is hitelessé tenni. 

Az egyetemek elsődleges feladata még a közelmúltban is a szakember
képzés és a tudományos dolgozók felkészítése volt. Félő azonban, hogy 
az egyetemeken belüli tudományos intézeteknek, a tudományos munká
nak az oktatással történő egybekapcsolása mindinkább háttérbe szorítja 
ezt a feladatot. Amennyiben ez a jelenség még kifejezettebb méreteket 
ölt, s ha az intézkedésekben természetesnek is tekintik, akkor ez egy 
akkora melléfogás lesz, hogy a következményeit szinte még nem is sejt
hetjük. Ezt azonban nem szabadna megengedni; az egyetem alapvető 
funkcióinak és a társadalom iránti kötelezettségeinek pontosabb megha
tározásával ennek is útját állhatjuk. 

N e m nehéz felismerni, hogy az egyetem pedagógiai funkciója és a 
tudományos munka közöt t szoros kapcsolat és függőségi viszony van. 
Az oktatás , a pedagógiai munka a tudományos eredményeken nyugszik, 
a tudományos felismerések az előadás tar ta lmába kerülnek, de ugyan
akkor az előadás maga is serkentheti e ta r ta lmak gazdagítását, az új 
kutatásokat , ha a saját kapacitásait (az egyetemistákat) is kihasználja 
ebben a munkában . 

Ez a kapcsolat elsősorban az új óra- és tantervek kidolgozásakor 
nyi lvánulhat meg. Vajon az új tantervek és programok kidolgozásakor 
megfelelő mértékben használták-e ki ezeket a lehetőségeket? — Erre ne
héz egyöntetű és igenlő választ adni . Egyfelől a meglévő tervek és prog
ramok módosításából indultak ki, másfelől (az új profilú szakember
képzésből) valami egészen újat kellett létrehozni. Mindkét esetben a 
munkaprogramozás korszerű metodológiájának kidolgozása és a rendel
kezésére álló elméleti (didaktikus) a lapok hiányoztak. Ezért kizárólag 
mint szűkebb szakmai, illetve tudományos feladatot fogták fel, s nem 
tör tén t meg az oktatás ta r ta lmának korszerű koncentrációja, valamint a 



szükséges integráció és koordináció az egyes káderprofi lok tájékoztatá
sában. Sőt ezeknek az új profi loknak a kidolgozása is hiányos, az egye
temi oktatás célja és feladata sem elég konkrét , s ezért sem a tar ta lmak, 
sem pedig az eszközök nem a gyakorlathoz a lka lmazkodtak . 

Különösen fájó kérdés a szakirányú középiskolák, a főiskolák és az 
egyetemi tantervek kapcsolata. Egy égető problémára hívjuk itt fel a 
figyelmet: 

— bár az egyetem egyben pedagógiai intézmény is, ahol a legmaga
sabb szintű káderképzés folyik, munkájából majdnem teljes egészében 
hiányzik a pedagógia alkalmazása és a pedagógiai szellem. 

Mely mozzanatai és feladatai vannak a reformnak teljes egész:bcn 
mellőzve, illetve csak többé-kevésbé „érintve" az egyetemen? 

Természetes lenne, hogy egy ilyen átfogó reform — az összes fonto-
sabb mozzanat — az egyetem életében és munkájában mindenütt érez
hetővé váljon. A legfontosabbak egyike pedig kétségkívül az oktatási 
folyamat korszerűsítése. Mindez programozással , tervezéssel kezdődik, 
majd a korszerű munkaszervezéssel kell folytatódnia, hogy a frontális 
munkaforma túlhaladása, a sablonos és gyakran rutinos előadások he
lyett az egyéni és csoportmunka által az oktatás nagyobb fokú indivi-
dualizálásához vezessen. Az új formák akt ivizáló módszereket és eszkö
zöket követelnek, s az oktatás teljes korszerűsítése feltételezi a tanár és 
az egyetemista viszonyának megváltoztatását . 

E téren a pozit ív törekvések, újítások ellenére is bizonyos egy hely
ben topogás tapasztalható. Nehezen szabadulunk meg az intellektualiz-
mustól, a maximalizmustól , történetiségtől — a didaktikus materializ
mustól — s a verbalizmustól. Tevékenységünk még mindig szinte kizá
rólag az egyetemisták középszintjéhez igazodik, a hallgatók munkájának 
értékelése és osztályzása elavult, egyoldalú, nem kielégítő a tanárok és 
egyetemisták együttműködése, néhol pedig a kölcsönös megbecsülésük is 
hiányzik. 

Sokszor elhangzott már, hogy a középiskolai jellegű kampánytanulás 
nehezen válik egyetemi tanulmánnyá, mégis keveset teszünk ezeknek az 
elavult viszonyoknak é> szervezési formáknak a túlhaladásáért . 

Ismeretes, hogy egyetemeink többségén igen lesújtóak a tanulmányi 
eredmények, s hogy ezt a hallgatók tömegességével magyarázzák. Vajon 
t isztáztuk-e mi egyáltalán az egyetemi oktatás hatékonyságának fogal
mát? Aligha, mert egyébként nem ilyen egyoldalúan értelmeznénk, nem 
feledkeznénk meg funkcionális, nevelési céljairól és feladatairól, illetve 
nem tévesztenénk szem elől ezen alapvető kategóriák összefüggését. 

Az utóbbi időben kísérletet te t tünk az egyetemi oktatás hatékonyságá
nak követésére és értékelésére; az eredmény és hatékonyság fogalmá
nak korszerű és átfogó meghatározására, illetve meghatározó tényezőik 
és körülményeik megjelölésére. 

Az egyetemeken és intézeteikben r i tkán elemzik a munka hatékony-



ságát, és az önigazgató szervek sem folytatnak erről elmélyült v i tákat , 
amelyek a helyzet megváltoztatását sürgetnék. 

A tájékoztatási módszerek ugyancsak elavultak már felsőoktatási In
tézményeinkben. Többé-kevésbé mindenüt t hiányzik a korszerűbb tájé
koztatási rendszer, mely az önigazgatás fejlesztésének és a munkaterme
lékenység fokozásának előfeltétele. Egy ilyen rendszer segítségével kel
lene egybefogni az információk rendszeres begyűjtését — különböző for
rások használatát , megfelelő nyi lvántar tás létrehozását stb. —, az infor
mációk osztályozását, feldolgozását, továbbítását az érdekelt személyek
hez, tényezőkhöz, méghozzá nem is csak az egyetemen belül. Ennek a 
rendszernek kellene felölelnie az élet és munka jelentős mozzanatai t , az 
összes szubjektív és objektív tényezőt, a tevékenység minden területét, 
minden szervezet munkáját , mely többek között megfelelően képzett 
szakembereket (szakszolgálatokat) igényelne. Egy magasabb fokon a tá
jékoztatási rendszernek az egyetem átalakulásával kapcsolatos tudomá
nyos információkat is be kell gyűjtenie, és meggyorsítani mások tapasz
talatainak, különösen pedig a ku ta tómunka eredményeinek alkalmazását . 

Egy ilyen információs rendszer érezhetően hozzájárulna az önigazga
tás fejlesztéséhez az egyetemen — az információk diagnosztikus és prag-
nosztikus használatához, különösen a döntéshozatalban — és a munka 
nagyobb hatékonyságát is elősegítené: meghatározot t szervek, eszközük, 
személyek mozgósítását, illetve alkalmazását , bizonyos feladatok telje
sítése, az oktató-nevelő és a tudományos munka fejlesztése céljából. 

Az önigazgatási rendszer (mechanizmus) bejáródása inkább formális, 
illetve technikai természetű fejlődést jelent. Sokkal fontosabb a hallga
tók sokoldalú bevonásával fejleszteni az önigazgatási rendszert, melyet 
a tevékenység hatékonysága mellett az önigazgatói szellem, a személyes 
és kollektív felelősségtudat, az önigazgatói viszonyok fejlettsége jelle
mez. Ez pedig a humánus egymás közti viszonnyal egyetemben a mun
kához, az egyetemhez, a szűkebb és szélesebb társadalmi közösséghez 
való helyes viszonyulást is jelenti. 

Az ilyen viszonyok gyorsabb fejlődését különösen pedig a tanár—hal l 
gató, t anár—tanár , t aná r—munka tá r s viszonyok humanizálását nagyban 
akadályozzák az oktatók körében még mindig uralkodó régi hierarchikus 
viszonyok, amelyek jórészt az egyetemi tanár munkájának elavult érté 
keléséből erednek. Az a t ra tett kísérletek, hogy munkájuk értékelése az 
előléptetés és kinevezés alkalmával szélesebb alapra kerüljön, egyelőre 
csak kismértékben szolgálja a régi keretek túlhaladását . Ez azonban nem 
jelenti azt , hogy sok egyetemi tanár t nem léptethettek volna elő ma
gasabb fokozatba teljesebb kri tér iumok alapján is. 

Az egyetemi és felsőoktatási kollegiális és individuális ügyviteli (szak
mai) szerveknek — tudományos és tantestületek, bizottságok, rektorok, 
prorektorok, dékánok, prodékánok stb. — jelentős részt kellene vállal
n iuk a tudományos és pedagógiai munka megszervezéséből, tervezéséből., 
koordinálásából, irányításából és értékeléséből. Tevékenységük azonbap 



rendszerint ügyintézési feladatokra és az alapszabályban előirányzott 
munkára szorítkozik. Hiányz ik a jól szervezett, korszerű vezetés, mely 
lényegénél fogva ugyan kollektív lenne, de továbbra is lennének indi
viduális szervei. 

N a g y nehézséget jelent továbbá, hogy ezeknek a szerveknek nem le
nét támogatójuk a nem létező szakmai szolgálatokban és hogy egyete
meinken még nem alakult meg az egyetemen folyó munka tanulmá
nyozását végző intézet. Helytelen ezenkívül, hogy a rektor, prorektorok, 
dékánok és prodékánok kétévenként cserélődnek, mert ez az idő túl rö
vid a helyzet megismeréséhez, a problémákban való elmélyedéshez és 
a tapasztalatszerzéshez, hogy hatékonyan ellássák ezeket az összetett és 
felelősségteljes funkciókat. 

A problémát csak tetézi, hogy a hatékonyabb vezetés céljából gyakran 
nég a meglevő lehetőségek és kapacitások is kihasználat lanok marad

nak. Ri tkán a lakí tanak munkacsoportokat , bizonyos feladatok, elemzé
sek, elképzelések, beszámolók készítésére. Ezek a fogyatékosságok pedig 
rögtönzéshez, felületességhez, az időszerű problémák részleges és rend
szertelen megoldásához vezetnek, melyből elsősorban a hal lgatóknak és 
a társadalmi közösségnek származik kára . 

Az ügyviteli (szakmai) és egyedi szervek munkájában tapasztalható 
hiányosságok, az elévült munkaszervezés többé-kevésbé az egyetemi 
munka ésszerűtlenségében nyilvánulnak meg, különösen pedig az önigaz
gatási szervek munkájában: az üresjáratokban, egyes műveletek ismét
lődésében, az ülések hiányos előkészítésében stb. — az idő, az energia, 
az eszközök nem gazdaságos felhasználatában. 

Milyen szerepük van a külső tényezőknek és szerveknek az egyelem 
átalakításában? Jelentős elemzések hiányában ezt nehéz felmérni. Néhány 
mozzanat azonban teljesen világos. Az egyetemeken nem képezheti vita 
tárgyát a társult munka hatásának jelenléte. Az utóbbi időben az egye
tem is fokozatosan kitárul a társult munka előtt, némi együttműködés 
alakult ki a szellemi és a termelómunka között . Igaz, ez még csaK u 
szerény kezdete egy sokoldalú kölcsönös együttműködésnek. 

A hivatásirányú oktatás önigazgatási érdekközösségei jelentős szerepet 
játszanak az egyetem fejlődésében, mivel az egyetemi tantervek és fej
lesztési programok elfogadása is hatáskörükbe tartozik, s mivel a hall
gatók beiratkozásának politikájáról is döntenek. Ezért fontos szerepuK 
van az okta tó- és tudományos munka poli t ikájának kialakításában es 
valóra vál tásában, egyszóval az egyetemi munka jelentős szabályozói. 
Felelősségük igen nagy, tevékenységük rendkívül összetett, a működésiiK-
höz szükséges feltételek pedig gyakran meglehetősen szerények. Minde
nekelőtt egy korszerű szakmai és tudományos bázis hiányzik, melyre tá
maszkodhatnának pl . a jövedelemszerzés kri tér iumainak és mércéineh. 
kidolgozásában. E téren a küldöttrendszer működésében is (és általá
ban) sok hiányosság van, gyakran a küldöttek sincsenek megbizatásun. 
magaslatán, s mindez kiváló televényévé válhat a technokratizmusnalt . 



Az elindított kutatások tehát valószínűleg hozzájárulnak a felsorolt 
kérdések tisztázásához és megoldásához. 

Szabályzataik, i rányvonalaik és döntéseik által az egyetemek munká
ját és fejlődését meghatározott képviselő-testületi szervek és társadalmi
politikai szervezetek is befolyásolják. Ezekben a hatásokban mind vilá
gosabban kell tükröződniük a társadalmi érdekeknek, a felsőoktatással 
szemben támasztot t követelményeknek. 

A másik (ezzel szorosan összefüggő) kérdés: Képes-e a mai egyetem 
ezeknek a követelményeknek és elvárásoknak eleget tenni, a tudományos 
feltevések alapján korszerűen szabályozni önigazgatási tevékenységét cs 
megbatározott távlati előrelátással irányítani további fejlődését? 

Az alapvető kérdés: Vajon kész-e, alkalmas-e a mai egyetem nagy 
változásokra, gyökeres és átfogó átalakulásra? 

A z eddigiekben az átalakulás szükségszerűségére, a megtett ú t ra , az 
erőfeszítésekre, a reformkezdeményezésekre és a gyorsabb, ha tékonyabb 
fejlődést gátló tényezőire muta t tunk rá. Számos megoldásra váró prob
lémát sorolhatunk még fel, valamint egész sor feladatot, melyet a közeli-
és távolabbi jövőben kel! teljesíteni. Most a további fejlődés i rányvo
nalát és útját kell rendszereznünk és összegeznünk, és egy gyökeres á t 
alakulás előfeltételeire utalni . 

Az egyetem átalakulásának, további fejlődésének 
irányelvei és előfeltételei 

H a önigazgatású társadalmunkban az egyetemet a szó szoros értel
mében a társadalmi élet, a társult munka alkotórészének tekintjük, akkor 
feltétlenül törölni kell az egyetem intézményéből mindazt , ami elavult 
és régi, s helyébe forradalmi újat, minden tekintetben korszerűt kell te
remteni. Ilyen gyökeres változás pedig csak fokozatosan, szakaszonként 
és a szükséges előfeltételek megteremtésével érhető el. 

Az előfeltételek egyike pedig az egyetem feladatköréről, helyéről alko
tott nézetek, felfogások, álláspontok megváltoztatása, valamint a tudo
mány és a tudományos munka szerepének, illetve a gyökeres átalakulás 
szükségességének és lehetőségeinek meghatározása. 

A megoldásra irányuló erőfeszítések nem lehetnek részlegesek, felemá
sok; előbb körvonalazzuk a jövő egyetemét, majd kidolgozzuk, konkre
tizáljuk s ennek alapján jóváhagyjuk a rövid, a közép- és a hosszú távú 
terveket. Nyi lvánva lóan nem lenne szabad, és nem is tudnának létre
hozni egy korszerű egyetem egyedülálló modelljét, hanem különböző mo
delleket, szervezési változatokat, de mindig az egységes elveket tartva 
szem előtt. Az említett modellek meghatározásakor, a tevékenységi te
rület és jelleg mellett fontos szerepet fog játszani az egyetemnek a tár
sult munka megfelelő részeivel való kapcsolata. 

Az egyetem szerkezeti felépítésének ugyancsak tudományos feltevé-



seken kell alapulnia. Az egyetemen belüli társulás különböző rugalmas 
formái és a munka elasztikus, sokféle szervezeti formái elősegítik az 
egyetem jobb, gyorsabb alkalmazkodását az új társadalmi szükségletek
hez és törekvésekhez. Ugyanakkor az egyetem keretében és egyes egye
temek közöt t is nagyobb integrációt és sokoldalú együttműködést kellene 
kialakí tani , a meghatározot t tudományos és pedagógiai feladatok ese
tében az interdisszplináris és multidiszciplináris hozzáállás megvalósítása 
céljából. 

N e m téveszthetjük szem elől, hogy egyidejűleg aka runk korszerű, új 
és önigazgatású egyetemei kialakítani. Az egyetemen folyó önigazgatás
nak is egységesnek és tudományos szempontból megalapozot tnak kell 
lennie, hogy széles társadalmi alapot létesítsen a problémák hatékony 
megoldására és a ki tűzött feladatok teljesítésére. Az önigazgatási rend
szer keretében nélkülözhetetlen egy hatékony vezetési alrendszer meg
teremtése, mely lehetővé teszi, hogy ez a bonyolult szervezet — az egye
tem — és ezen belül a kisebbek, de szintén összetett szervezetek, a mun
kaszervezetek és a társultmunka-alapszervezetek (egyetemek, intézetek 
— más elnevezések is számításba jönnek) minél jobban, hatékonyabban 
működjenek. A gazdaságosság és ésszerűség elvének következetes alkal
mazása és a korszerű mukamegosztás tipikus jegyei lesznek az új egye
temnek. 

Az önigazgatási rendszerben továbbára is fontos szerep jut az egyetem 
társadalmi-poli t ikai szervezeteinek, amelyek erőteljesebben ha tha tnak a 
küldöttrendszer tökéletesítésére, az egyéni és kollektív felelősség fokozá
sára, az egyéni és társadalmi érdekek egyeztetésére, illetve jelentősebben 
hozzájárulhatnak az önigazgatású rendszer és az önigazgatású szocialista 
viszonyok fejlesztéséhez az egyetemen. 

A hallgatók, mint az egyetemi munka legérdekeltebb tényezői, az iij 
viszonyok közepette nem maradha tnak az események és a fontosabb 
folyamatok perifériáján; akt ívabb tényezővé kell válniuk, mely erőtel
jesebben hat az egyetem életére, munkájára és fejlődésére. Tanárok és 
diákok közösségének középkori mintája alapján, egy gyümölcsöző 
együttműködést kell kialakí tani , a szocialista humanizmus elveire ala
pozva. Egy olyan közösség megteremtésére kell törekedni, amely egv-
felől a hallgatók egyéniségének teljesebb kibontakozását teszi lehetővé, 
másfelől pedig bátorí tólag, serkentőleg ha t az élet és a munka egyre fon
tosabb folyamataiba való bekapcsolódásukra. 

Az egyetem munkája, a lapvető funkcióinak betöltése ezáltal dina
mikusabbá, hathatósabbá válik. Helyzeténél fogva képes lesz tudomá
nyos módszerekkel és eszközökkel ál landóan kísérni, értékelni és helyes 
i rányba terelni munkáját . A jövő egyeteme a tudományos v ívmányok 
alkalmazásával elkerüli a tévutakat , a rögtönzéseket és az egyhelyben 
topogást. Fejlődése ha tározot tabb lesz, a munka különböző formákban, 
csoportokban, termekben folyik majd, azzal az á l landó törekvésével, 
hogy az élő valóság alkotórésze és az általános társadalmi fejlődés fon-



tos tényezője legyen. Az ilyen egyetem egyben sokkal fontosabb szere
pet fog betölteni az elkövetkező reformokban (az oktatás és a társadal
mi tevékenységek más területén is), a társadalmi közösség nagyhord
erejű vállalkozásaiban, mert helyzeténél fogva biztosítani tudja a meg
felelő tudományos alapot és a megfelelő szakembereket. 

Mindez pedig az egyetemen belüli és kívüli munkaértékelés új, kor
szerű a lapokra való helyezését is feltételezi. Olyan serkentést, rendszert, 
amely nemcsak a több munkát , illetve a tevékenység kiterjesztését, ha
nem a minőség és a munkatermelékenység növelését is a gyökeres válto
zások érdekében ösztönzi. A felsorolt törekvések, a jövőbeli fejlődés 
irányelvei nem újkeletűek. Némelyik m á r kezdeti szakaszában van, né
hány már jelentősebben meg is nyilvánul , némelyiket pedig ez ideig szem 
elől tévesztettük. 

Az egyetemeink átalakulását felgyorsító, illetve lassító alapvető té
nyezők közül csak a szubjektíveket említjük: a tanár t és a hallgatót. 

Régóta tudjuk, hogy megfelelő tudományos dolgozó és oktatók nél
kül nem valósí tható meg egy átfogó egyetemi reform. Ennek érdekében 
mégis keveset te t tünk. Világos, hogy nekünk komplett egyetemi okta
tókra van szükségünk, akik nemcsak a tudományos v ívmányok értéke
lésére és tudásuk gyarapí tására képesek, de megfelelő pedagógiai isme
retekkel és képességekkel, ha tározot t világnézettel és megfelelő, szemé
lyes értékekkel is rendelkeznek. Helyes és haladó ál láspontra kell he
lyezkedniük hivatásukkal kapcsolatban, a tudomány és pedagógiai mun
ka, az egyetemisták és kollégáik, az egyetem (intézet) és a társadalom 
iránt, továbbá bírálóan viszonyulni a világhoz, a tudományhoz és ön
magukhoz. 

Kreat ív , széles látókörű személyiségeknek kell lenniük, hogy helyesen 
fel tudják mérni a jelent és jövőt. Felelősségteljesen kell dolgozniuk, arra 
törekedve, hogy minél jobb és korszerűbb pedagógusok és nevelők le
gyenek — hogy hallgatóik segítőtársává, az önigazgatás akt ív ténye
zőjévé váljanak, akik egyidejűleg vállalják az általános társadalmi ha
ladás felelősségét, és az új társadalmi folyamatokba való ak t ív bekap
csolódást. 

Ezekhez az alapvető követelményekhez tartozik még minden egye
temi tanár permanens önművelése és önnevelése. Személyiségének és 
munkájának tanulmányozása a tanárok és tudományos dolgozók érté
keléséhez is segítséget nyújthat . 

A hallgatónak szintén eleget kell tennie az eredményes tanulás felté
teleinek, akt ívan be kell kapcsolódnia az egyetem életébe és a tudomá
nyos ku ta tómunkába . A vele szemben támasztot t követelmények a kö
vetkezők: a tudás meghatározot t mennyisége és minősége, készségek és 
jártasságok, általános és speciális képességek, valamint munkaszokások 
fejlettsége, továbbá a választott hivatás iránti érdeklődés, az ál landó, 
termelékeny munkára való motiváltság, néhány fontos álláspont, néze
tek, felfogások stb. 



Mindenki tudatában \ a n , hogy hallgatóink jó része ezekkel a kvali
tásokkal még a minimális mértékben sem rendelkezik (olyan mértékben, 
amely pótolható , továbbfejleszthető). Két kiút marad tehát a számukra: 
hogy az egyetemet elkeseredetten otthagyják, vagy pedig számos siker
telenség után alacsonyabb osztályzási kri tériumok segítségével és a stú
diumok jelentős megnyújtásával mégiscsak oklevélhez jussanak. Társa
dalmi szempontból mindkét megoldási mód elfogadhatatlan. Az egyet
len helyes megoldás a következő: hogy az egyetemre megfelelő szelekció 
révén, csak az ilyen oktatásra alkalmas és érett f iatalokat vegyék fel, 
illetve, hogy a megkezdett oktatási reform keretében jobban felkészítsék 
őket az egyetemre. 

Az egyetem gyökeres átalakulásának objektív feltételei sem melléke
sek, de mégis nehezebb a minden szempontból kifogásatlan személyi 
tényezők biztosítása. Ezér t foglalkoztunk velük részletesebben. 

Végezetül tehát újból feltehetjük a kérdést: Reformot vagy új egye
temet? Űj, korszerű egyetemet — a jövő egyetemét kell megalapoznunk, 
amely megfelel a fejlett önigazgatás követelményeinek. 

Sok tekintetben teljesen új lesz, de egyes vonásaiban a régire, a je
lenlegire fog hasonlítani (azon vonásaiban, melyek már el távolodtak 
attól, amit elavultnak nevezhetünk). N a g y átalakulás előtt állunk. A 
fejlődés, akadá lyokkal és nehézségekkel teli útjára léptünk. Hozzáá l lá 
sunkon, határozot tságunkon, alkotóképességünkön múlik e folyamat in
tenzitása, és hatékonysága, amely még csak a csírájában és körvonalai
ban alakult ki. 

A társadalmi fejlődés szempontjából e kivételes jelentőségű és bonyo
lult cél elérésében a legnagyobb feladat az egyetemi tanárokra és a tu
dományra hárul, de ugyanakkor a szélesebb társadalmi aktivi tást : a 
társadalmi erők mozgósítását is megköveteli. 

Rezime 

Reforma univerziteta ili novi univerzitet 

U r a z m a t r a n j u t e a k t u e l n e p r o b l e m a t i k e a u t o r p o l a z i o d t o g a , š t a j e z a 
p r a v o k o d n a s ( p o s e b n o n a U n i v e r z i t e t u u N o v o m S a d u ) n a p o l j u r e f o r m e 
— u n a u č n o m r a d u , u t r a n s f e r u n a u k e i u p r a v c u o s a v r e m e n j a v a n j a n a s t a v 
n o g p r o c e s a — u r a đ e n o , k o j a su o n a p o l j a d e l a t n o s t i k o j a s u s a m o d e l i m i č n o 
z a h v a ć e n a ili su s a m o „ d o d i r n u t a " r e f o r m i m a p o k r e t o m , a k o j a su u p o t 
p u n o s t i o s t a l a i z v a n t i h u s u š t i n i p o z i t i v n i h p r o m e n a . 

T r a g a j u ć i z a u z o r c i m a t a k v o g , u c e l i n i n e z a d o v o l j a v a j u ć e g s t a n j a i s a g l e 
d a v a j u ć i p o s l e d i c e t i h p a r c i j a l n i h n a p o r a , z a k l j u č u j e d a n a d a n a š n j e m u n i 
v e r z i t e t u n u ž n o m o r a d o ć i d o d u b o k o g p r e o b r a ž a j a . T r e b a d a p o č n e , i n t e n 
z i v n a b o r b a z a n o v i , s a v r e m e n i u n i v e r z i t e t k o j i i s t o v r e m e n o n o s i u seb i i i z -
v e s n e k l i c e s t a r o g , k l a s i č n o g u n i v e r z i t e t a a k o j e se j a v l j a j u u n o v o m s a v r e -
m e n o m v i d u . 



Suština tog preobražaja je u uključivanju univerziteta u društveni život, 
u sistem udruženog rada, što pretpostavlja nov odnos nauke prema društvu 
i savremenije tretiranje osnovnih funkcija univerziteta — u njihovoj među
sobnoj povezanosti i usiovljenosti. 

Borbu za novi univerzitet povezuje i sa usavršavanjem sistema samoup
ravljanja na univerzitetu, sa izgrađivanjem savremenog sistema naučnog ru
kovođenja, sistema informisanja i sa osposobljavanjem univerziteta da svoj 
rad naučno prati, proučava, vrednuje i usmerava. 

Na kraju ukazuje na uticaj raznih društvenih faktora, samoupravnih i iz
vršnih organa na rad i razvitak univerziteta, kao i na ulogu društvenih orga
nizacija u tom preobražaju. 

Od osnovnih faktora tog preobražaja zadržava se samo na veoma važnim, 
odlučujućim subjektivnim iaktorima: na univerzitetskom nastavniku i na stu
dentu. 

Svoj rad završava insistiranjem na mobilisanju svih društvenih snaga za 
preobražaj univerziteta od čega u mnogome zavisi dinamika opšteg društve
nog razvitka. 

Summary 

Reforming the Universi ty or a N e w Universi ty 

Discussing this current matter the author begins his work with a question: 
what is done (at the Universities) on the field of reformation, which are those 
fields of activities that are not reached yet in this reforming movement and 
which are those that totally stayed out of the positive changes. 

In searcing for the reasons of this unsatisfactory state and looking at the 
results of these efforts we can come to a conclusion that it has to come to a 
great change. An intensive battle is to be started for a modern university 
which has some details from the old classical university. 

The sence of this reform is the adaption of university to the social life and 
system of associated lamour, which can not be done without a new relation 
between the science and society. 

The battle for the new university is connected to the system of self mana
gement at the university, with the building of a modern system of scientific 
management, information system and making the university ready to follow, 
study, value and lead it> own work. 

At the end the author points out the effect of different social facts on the 
work and development of the university and the role of social organization 
in this reformation. 

From the basic facts of reformation he points out only the most important 
ones, the subjective facts: the university professors and the students. 

He finishes his work by insisting on the mobilization of social power in 
the reform of university, which would effect the speed of social development. 



MIT HOZOTT ÉS MIVEL MARADT ADÓSUNK 
AZ OKTATÁSI REFORM A SZAKIRÁNYÚ 

OKTATÁS. SZINTJÉN? 

Kerekasztal-beszélgetés a Létünk szerkesztőségében 

A bevezető tanulmányt írta, a kerekasztal-beszélgetést 
előkészítette, vezette és az elhangzottakat lejegyezte 

SZÖLLÖSY V Á G Ó LÁSZLÓ 

A nevelés történetének egyetlen korszakában sem éleződtek úgy ki az 
oktatás és nevelés alapvető kérdései — mit tanítsunk és hogyan tanít
suk azt —, mint napjainkban. Az oktatási-nevelési rendszerekben óriási 
belső feszültség jött létre — a régi és az új, a tradíciók és a modern 
(pedagógiai és pszichológiai) eszmék összeütközése rázza meg egész — 
sok tekintetben elavult szerkezetét. 

Ugyanígy szemmel látható az ellentmondás az oktatással szemben tá
masztott társadalmi igények növekedése és a tanulók pszichofizikai lehe
tőségeinek korlátozottsága között — a társadalom által igényelt és szük
ségesnek vélt ismeretanyag átadása, befogadása és megtartása tekinte
tében. 

Az ismeretek felhalmozódása nehezen megválaszolható dilemmát te
remtett: milyen úton-módon átadni a tanulóknak a megnövekedett is
meretanyagot, és vajon ők — a tanulók (tekintetbe véve pszichofizikai 
adottságaikat) mennyiben képesek azt befogadni, megtartani, asszimilál
ni és a gyakorlatban hasznosítani: Hiszen az oktatás és nevelés intéz
ményessé válása óta a neveléspolitika, a neveléselmélet és úgyszólván 
minden, e területet érint c tudomány alapvető kérdése: Mit t aní t a-
n if A társadalom érdeklődése is elsősorban az oktatás tartalmára irányul, 
és csak másodsorban vetődik fel a hogyan kérdése. 

Minden kor és társadalmi rendszer rendkívüli figyelmet szentelt az 
oktatási anyag pontos meghatározásának. Ebből következik, hogy az ok
tatás — társadalmi tekintetben — mindig visszatükrözi a fejlődő társa
dalmi termelés, a kultúra, a tudomány, a technika helyzetét. Más meg
szövegezésben: az oktatás tartalmának (ahhoz, hogy az iskola a társa
dalom által vele szemben támasztott igényeknek permanensen meg tud
jon felelni) állandóan követnie kell a termelés, a társadalom, a tudo
mány és a technika fejlődését. 

Itt jegyezzük meg, hogy a tudomány, mint társadalmi tudatforma köz
vetlen levezetése az anyagi viszonyokból, a lét és tudat viszonyának 



megengedhetetlen leegyszerűsítése volna: a társadalmi tudatot — bár
mennyire függ is a társadalmi léttől — viszonylagos önállóság is jel
lemzi. A tudomány például csak akkor jön létre, amikor a tapasztalat 
és az empirikus ismeretek egyszerű felhalmozása már nem elegendő a 
társadalmi termelés fejlesztésére. Emellett az anyagi viszonyokban vég
bemenő változások sem idéznek elő automatikusan azonnali változásokat 
a társadalmi tudatban: az új és a régi képzetek közötti (gyakran hosz-
szan tartó) harc termti csak meg a megváltozott társadalmi lét szükség
leteinek megfelelő új képzetek győzelmét. 

Az új tudományos ismeretek (új képzetek) beépítése az oktatásba egy 
újabb áttétel eredménye. Amíg az anyagi fejlődés tempója lassú, a tár
sadalmi tudatformák változása ezt a fejlődést (az említett fenntartások
kal) követni tudja; van idő az új képzetek beépítésére az oktatás tar
talmába. Az évszázadokon át tartó lassú fejlődés lehetőséget nyújtott 
a tanulmányi anyag ugyanilyen tempójú bővítésére. A múlt századig az 
iskolában elsajátított tudás egy életre szólt, hiszen a társadalmi fejlődés, 
a termelési technológiák változásai nem igényelték a későbbi (esetleg, 
többszöri) kiegészítő és átképzést. 

Korunk paradoxonja, hogy a tudomány és a technika fejlődése olyan 
mértékben felgyorsult (a tudományos ismeretanyag emberöltőnként egy
szer-kétszer, egyes tudományágak területén néhány évenként megduplá
zódik), hogy az ember fejlődése (az egyedi embert értve alatta) nehezen 
tud vele lépést tartani. Tovább bonyolítja a kérdést, hogy a fejlődés ered
ményei a nevelésben új tartalomként — mint arról előbb már szó volt 
— csak hosszabb-rövidebb késéssel jelenhetnek meg. 

Egyik paradoxon a másikat szüli: nem lehet (vagy legalábbis nehéz) 
egyensúlyba hozni a társadalom által „kifizetődőnek" talált tanulmányi 
időtartamot a tanulók számára szükséges (szükségesnek vélt!) ismeret
anyag terjedelmével. Ujabb, nehezen feloldható dilemma előtt állunk te
hát: tovább nyújtani-e a tanulmányi időt (mely már így is az emberöltő 
közel egy harmadára terjed) — és meddig, vagy csökkenteni az elsajá
títandó ismeretanyag mennyiségét? Bármelyik úton próbálunk is elin
dulni, úgy tűnik., zsákutcába jutunk. A probléma ugyanis kettős ellent
mondást hordoz magában: 

— Az iskola nyújtotta tudás ma már korántsem elég egy életre; gyak
ran — bizonyos tudományterületeken szinte törvényszerűen — már a 
tanulmányok befejezésekor elavult; 

Az oktatási anyag bővülése, mely a tudományos fejlődés felgyorsu
láséiból ered, olyan igényeket támaszt, melynek a tanulmányi idő és a 
tanulók pszichofizikai lehetőségei eleve gátat szabnak. Más szóval: a 
jelenlegi módon vagy kevesebb ismeretet tudnak a tanulók elsajátítani 
(ha az ismeretek mélyére kívánunk hatolni), vagy meg kell elégednünk 
sekélyebb tudással (ha széles tájékozottságra törekszünk). 

Az információpszichológia nyelvére fordítva: vagy sok ismertetőjegy-
gyei bíró, de kisszámú információt, vagy pedig kevés ismertetőjegyet tar-



talmazó nagy információmennyiséget tudunk csak átadni. Az igény — 
nyilvánvalóan — az, hogy minél nagyobb számú és minél több ismer
tetőjeggyel rendelkező információ felvételét tegyük, minél rövidebb idő 
alatt lehetővé. 

Ha elfogadjuk K in g megállapítását, amely szerint az oktatás 
„ . . . ismerethalmozás az emlékezetben és a kombináló képesség fejlesz
tése .. az oktatási folyamatot információátvitelként is vizsgálhatjuk. 
Az információelmélet már eljutott az információátvitel sémájának feltá
rásáig, megállapította legfontosabb törvényszerűségeit is. 

Az információátvitel sémája: 

1 
1 Forrás Kódoló 

1 i 
i _ > 

! 1 
| Dekodáló Felvevő 

| berendez. | berendez. | 

Itel'szon a tananyag magyarázatát információátviteli folyamat
ként írja le: 

„Az adó itt a pedagógus, a vevő pedig a tanuló. A pedagógus a tan
terveknek és a tanulók ismeretei színvonalának megfelelően kiválaszt bi
zonyos ismereteket, melyek fogalmakban és ítéletekben vannak rögzítve. 
Kiválasztja az ismeretek közlésének megfelelő kódjait, vagyis a szava
kat és a kifejezéseket, a szemléltető eszközöket és a cselekvéseket, össze
válogatja a megfelelő jelkombinációkat és megvalósítja átadásukat (be
szél, mutat, cselekszik). Az információ, amíg a tanulók tudatába jut, né
hányszor átkódolódik: a tanár elképzeléseiből és fogalmaiból beszédébe 
és cselekvéseibe, beszédéből és cselekvéseiből a tanulók érzékeléseibe cs 
Idegfolyamataiba, ezekből a folyamatokból a tanulók képzeteibe és fo
galmaiba jut. Az átadott és átveti információk gyorsasága és terjedelme 
függ azoknak a közvetítő csatornáknak a kapacitásától, melyeken átha
lad (a tanár és a tanulók fizikailag lehetséges cselekvéseinek mennyesége; 
az az információmennyiség, amelyet a tanulók egy időegység alatt képc-
sek felfogni, stfb.).-

Ha az adó vagy a vevő nem tökéletes (a tanár magyarázata nem sza
batos, azt a tanulók nem tudják megérteni), ha rossz az átkódolás (nem 
pontos szavakkal fejezi ki mondanivalóját, vagy azt a tanulók nem he
lyesen értelmezik), illetve ha az információ átadásában vagy átvételébe?', 
zavarok keletkeznek (valami elvonja a tanulók figyelmét) — az infor
mációk egy része eltorzul vagy elvész. 

Visszatérve az imént felvetett gyakorlati problámához, az igény a 
következőképpeti fogalmazható meg: 

a) növelni a közölt információk mennyiségét; 
b) szem előtt tartva az ismeretanyag alkalmazhatóságát; 
c) csökkenteni az információközlés időigényét; 
d) kihasználni a közvetítő csatorna teljes kapacitását. 
A megoldás lehetőségét a racionalizálásban kell keresni. Ebben a vo

natkozásban a racionalizálás kiterjed a nevelés, az oktatás, a tanulás 



egészére, a célból, hogy a tanulmányi idő, a tanulók (és nevelők!) pszi
chofizikai erőinek, valamint az oktatás eszközeinek ésszerűbb kihaszná
lása által a nevelés és oktatás folyamatát hatékonyabbá tegye. 

A taneszközök és oktatási módszerek racionalizálása a közvetítő csa
torna kapacitásának az eddiginél teljesebb kihasználását célozza, melyei 
mint korunk pedagógiai imperatívuszát így rövidebb idő alatt többet 
megtanulni, azzal, hogy a megtanult ismereteket biztosabban rögzítsük 
és bármely pillanatban mozgósíthassuk. 

A múltban (és jórészt még a jelenben is) használt módszerek és esz
közök nem biztosítják a mai ember számára szükséges minimális tudást. 
Űj eszközök és módszerek kidolgozására és alkalmazására van szükség, 
melyek segítségével a mai nemzedéket felkészíthetjük, hogy élni, visel
kedni, dolgozni, alkotni tudjon — holnap. Hiszen — /. Z i e l in s k i 
szavaival — „mi mindannyian sokkal ostobábbak vagyunk, mint akkor 
lennénk, ha megfelelő módon tanítottak volna bennünket."* Az új idők 
— nyilvánvalóan — új stratégiái követelnek. 

Nemcsak arról van itt szó, hogy abszolút értelemben kell növelni az 
átadott tudás mennyiségét. Az oktatás funkciójának alapvető megválto
zása azt igényli, hogy szelektáljuk egy kissé a szükségesnek vélt isme
retanyagot, de még inkább, hogy a lezárt ismeretek nyújtása, egyes mű
veletek végzésének elsajátítása helyett az újítások befogadására, a ké
sőbbi folyamatos önművelésre kell tanulóinkat alkalmassá tennünk — 
ilyen értelemben kell érteni az új stratégia kifejezést. 

Az új igényeknek megfelelően a módszerekkel kapcsolatos szemlélet
mód is megváltozott: a comeniusi felfogás, az „artificium generálé om-
nes omnia docendi" (mindenkit mindenre megtanítás művészete) helyeit 
a módszerek sokféleség? és ugyanannak a módszernek sokféle változata 
áll a pedagógus rendelkezésére, hogy az oktatás tartalmának, a tanulók 
fejlettségi szintjének, a pedagógiai szituáció objektív és szubjektív fel
tételeinek megfelelően választhassa ki az egyes didaktikai feladatok meg
oldására legalkalmasabb eljárásokat. 

Az oktatási eszközök alatt még nemrég is elsősorban olyan (főleg mű
szaki) eszközöket értettek, melyek a megértést, az ismeretek elsajátítását 
meggyorsítandó, lehetővé tették a szemléltetést és a kísérletezést. Nap
jainkban az eszközök fogalma kiszélesedett: a szemléltetőeszközök mellé 
felsorakoztak a szóbeli és képi információkat nyújtó, kérdéseket feltevő 
és feladatok elvégzését igénylő, az értékeléshez és az önértékeléshez se
gítségül szolgáló taneszközök, melyek a tanítási és tanulási folyamat to
vábbi szabályozását segítik elő (feladatlapok, munkafüzetek, proramo-
zott tankönyvek, responderek, oktatógépek, sőt — nálunk egyelőre in
kább csak kuriózumként — az elektromos számítógépek). 

Itt hívjuk fel a figyelmet arra is, mennyire téves az a felfogás, mely 
az oktatás korszerűsítésének fogalmát a korszerű taneszközök alkalma
zásával azonosítja, miközben minden más marad a régiben. Nem volna 
szabad szem elől téveszteni, hogy a nevelés komplex folyamat, melyben 



a racionalizálási is komplex módon, nem pedig egyes elemeiben kell 
véghezvinni. 

Választ kell találni mindenekelőtt arra, hogyan illeszthetjük be az 
egyes információhordozókat a különböző módszerek és szervezeti for
mák rendszerébe, milyen szerepet szánunk nekik az ismeretszerzés, ác 
kiváltképp az alkalmazás folyamatában, nehogy a korszerű esz
közök korszerűtlen pedagógiát konzerváljanak, 
hanem cselekedtetően, feladatok megoldása útján vezessék el a tanulókat, 
az új ismeretekhez. 

A kisipari oktatás ideje elmúlt a kisipari termeléssel együtt. Az új 
iskola létrehozásának kulcsproblémáját a tantervkutatások képezik, mint 
ahogy az új termelési technológia bevezetését is új termelési programok 
kimunkálása előzi meg. A hasonlat azonban égy ponton sántít: az új 
termelési technológiától a termelési költségek csökkenését, a termelékeny
ség növekedését, munkaerő-megtakarítást várunk. A példában csak egy 
egybeesés van: a hatékonyság növelése, de nem várható sem az oktatás 
költségeinek, sem a pedagógusok számának csökkenése. Ellenkezőleg: a 
költségek is, az oktatásban dolgozók száma is szinte törvényszerűen emel
kedni fog. És még ezen az áron sem érhetők el máról holnapra jelen
tősebb eredmények: ez többtényezős probléma — egy tényező esetleges 
kudarcaival az egész akció kudarcot vallhat. És milyen tényezők! — 
Mennyivel egyszerűbb rakétát lőni a Holdra, a tudomány mai állása 
mellett: ismerjük a Föld, a Hold, a rakéta útját, a rájuk ható erőket, 
%tb. Az oktatásban viszont alig van szilárd tényező: a tanár, a diák, 
az ismeretanyag, de kiváltképp az az igény, melyet a társadalom 12—16 
év múlva fog támasztani a ma első osztályba induló gyerekemberrel 
szemben . . . 

És még egy felismerés: a gyermek nemcsak azt tanulja meg, amit az 
iskolai programokban előírt tananyagként megtanítunk vele, hanem 
mindazt, amit aktivitása révén önállóan elsajátít. Az oktatási rendrzer-
nek mindezt koherenciába kell hoznia ahhoz, hogy nevelésügyünk hol
napja a mánál derűsebb legyen. 

Éppen ez utóbbi — az oktatási rendszer — egyike az oktatás leg
gyakrabban (talán még helyesebb azt mondanunk: folyamatosan) vál
tozó tényezőinek. Az utóbbi három évtizedben nálunk éppúgy, mint 
szerte a világon, reform reformot követett. Századunk második felének 
rohamosan átalakuló világában a társadalmi fejlődés mind sürgetőbben 
igényelte az új iskolát, az új oktatási rendszert. És noha minden refo;m 
ezt ígérte, sok tekintetben még ma is több százéves pozíciókon állunk 
(klasszikus tanóra- és osztályrendszer — hogy csak a comeniusi hagya
tékra utaljak). 

Öt évvel ezelőtt nálunk minden eddiginél alaposabb, számtalan tabut 
negligáló, új felfogást tükröző reform kezdődött, mely idén jutott el a 
felsőoktatás szintjére. Nem célunk ennek a legutóbbi oktatási reformnak 
a mibenlétét ismertetni — számtalan dicsérő és talán még több elma-



rasztaló szó hangzott cl vele kapcsolatban: nyilvánosan (értekezleteken, 
sajtóban, rádióban) csak úgy, mint félhivatalos vagy éppen magánbe
szélgetéseken. Ezeknek a vitáknak közös sajátossága, hogy a legritkább 
esetben próbálták kétscgbevonni a reform alapvető indokoltságát, elvi 
alapjait; a bírálatok az elvek gyakorlati megvalósításában jelentkező hi
bákra, mulasztásokra vonatkoztak elsősorban — sokszor nehezen tudtuk 
gyakorlattá váltani az elméletet. 

Hogy egy pénzügyi hasonlattal éljek: hiába van bármilyen nagy cím
letű konvertibilis valutánk, éhen halhatunk mellette, ha nem tudjuk helyi 
fizetőeszközre váltani. A valutát hivatalos pénzváltóhelyen válthatjuk 
be, a reform célkitűzéseinek „beváltóhelye" az iskola, a munkaszervezet 
— végső soron az egész társadalmi élet — itt kell gyakorlattá válnia a 
társadalmilag elfogadott elveknek. Hogy ez mennyiben sikerült? — Erre 
próbáltunk választ kapni kerekasztal-beszélgetésünk meghívott ven
dégeitől. 

Célunk nem az volt, hogy értékelést adjunk, hanem hogy felvillantsuk 
a problémákat, néhány gyakorlati példán keresztül. Jól tudjuk, hogy az 
itt elhangzottak között cáfoló példákra is bukkanhatna az, aki nagyobb 
területen, vagy más összetételben vizsgálná ezt az olyan sokakat érdeklő 
és szinte mindenkit érintő kérdést; mi csak a problémák kiemelésére tö
rekedhettünk. 

A BESZÉLGETÉS V E N D É G E I : Apci Erika, a társadalmi tevékeny
ségek iskolaközpontjának kulturológia szakos tanulója, Bernát András, 
a Lazar Nesic élelmiszeripari-technológiai iskolaközpont tanára és 
Gyömbér Júlia, ugyanennek a központnak a húsipari szakos tanulója, 
Bárányi Rozália, Jankó Edit és Szabó István, a Bosa Milicevic áru- és 
pénzforgalmi iskolaközpont tanulói és Varga Zoltán, ugyanezen központ 
tanára, Ágoston Pribilla Valéria, a gépészeti iskolaközpont tanára , Ágos
ton Gergely pszichológus és Balázs Piri István okta tó , magasszakképzerv. 
munkás, a November 29. húsárugyár dolgozói, valamint Szebenyi János, 
a Bratstvo Vagongyár mérnöke. 

Bevezetőt DR. TÓTH LAJOS egyetemi tanár, ennek a területnek is
mert vajdasági kutatója, a Létünk szerkesztő bizottságának tagja, mon
dott: 

Mit ér tünk oktatási reform alatt? — Elsősorban az oktatás újítását, 
korszerűsítését. Világszerte folyamatban vannak és vol tak a múltban is 
átfogó iskola-, illetve oktatásreformok és részleges vagy parciális refor
mok. Ez utóbbiak leggyakrabban csak a tantervet , az oktatás tar ta lmát , 
ennek megvalósítását, tehát az oktatási folyamatot érintik. A mi refor
munk átfogó reform, mely az oktatási rendszer egészének megreformá-



lására, korszerűsítésére irányul, de természetesen ezen belül felöleli a 
többi — már említett — mozzanatokat is: a ta r ta lmat , az oktatási fo
lyamatot stb. 

A következő kérdés: szükség volt-e az oktatás reformjára? — Vissza
tekintve az 1974 előtti á l lapotokra, megállapí tható, hogy az oktatási 
rendszerben — noha már 1944-ben meghirdettük az osztály társadalom
ból visszamaradt dualizmus felszámolását — még mindig megvoltak a 
dualizmus maradványa i : még mindig vol tak olyan iskolák, melyek mej;-
rekesztették a tanulóifjúság egy részének előrehaladását, teljesebb ki
bontakozását , voltak úgynevezett 'zsákutcák, melyékből csak nagy ne
hézségek árán lehetett kijutni. Ez különösen a szakképzést nyújtó isko
lákat sújtotta. 

Más téren is érezhető volt a lemaradás: a szakemberképzés valóban 
nem tudot t lépést tar tani a társadalom, elsősorban az ipari-gazdasági fej
lődés ütemével, képtelen volt az igényeket kielégíteni. Nyi lvánva ló , hogy 
eszményi megoldás nincs, de a lemaradás a hetvenes évek elejére annyira 
érezhetővé vált , hogy határozot t közbelépést igényelt. így került sor az 
oktatási reformra. 

N e m tar tom itt szükségesnek történelmi visszapillantást adni, a X . 
pártkongresszus határozata i t idézni, csak annyiban utalok rájuk, hogy 
elvileg megszabták a tennivalókat : olyan rendszer kidolgozása, mely biz
tosítja a mindenkire kiterjedő általános oktatást (8 + 2 évvel) és az erre 
épülő hivatásirányú oktatást . A mi beszélgetésünk témája éppen ez az 
utóbbi, a szakképzés. 

A szakképzés mindenütt , de különösen a fejlődő országokban az ok
tatási rendszer sarkalatos pontja, legérzékenyebb, legbonyolultabb kér
dése. Kifogástalanul és hibátlanul megtervezni, de főleg megoldalni na
gyon nehéz. Az egésznek az alapját a ma, a holnap és a távolabbi jövet
ben szükséges szakemberprofil megtervezése képezi. Az oktatási reform 
előkészítő fázisában mi is ezen töprengtünk legtöbbet. Az előkészítő 
szakaszban még egy problémával ta lá lkoztunk: kevés idő állt rendelke
zésünkre. Ennek ellenére a legtöbb helyen sikerült megkörvonalazni a 
szükségesnek vélt — legalábbis a mának megfelelő — profilokat. Viszont 
nem voltunk képesek abban az időszakban — és ez a mára is kihat •— 
távlatokban gondolkodni. 

Jól tudjuk, hogy az egész oktatási rendszer a társult munkára alapozó
dik, annak a szükségleteire és részvételére. Vajdaság-szerte 16—18 isko
laközpontban végzünk vizsgálatot, ezt kiterjesztjük a már munkába lé
pett fiatalokra, majd folytatni fogjuk az egyetemeken is, hogy választ 
kapjunk a középiskolai szinten végzett oktatással kapcsolatos kérdé
seinkre. 

A társult munka és az oktatási központok között kialakult bizonyos 
kapcsolat. Ennek egyik mutatója, hogy a szakirányú oktatás előadóká
derének kb. egyharmadát a társultmunka-szervezetek adják. Ez egy újabb 
kérdést vet fel: Vajon ezek a mérnökök, jogászok, közgazdászok, stb. 



tényleges kapcsolatot képeznek-e vagy egyszerűen kényszerből, terhes kö
telezettségként vál lal ták az okta tómunkát? Az oktatási központok egyéb
ként is a társultmunka-szervezetekre vannak uta lva: többségük a szak
mai gyakor la tokat is csak velük együttműködésben tudja megvalósítani. 
A társultmunka-szervezetek tényleges bekapcsolása azonban az oktatás 
á ta lakulásának előkészítő szakaszában sem, később sem történt meg ma
radéktalanul . Leggyakrabban mások által előkészített kérdéseket szegez
tünk nekik: jó lesz-e ez a megoldás, megfelel-e ez a profil stb. Mindezek 
következtében elég sok nyíl t kérdés van a tantervekkel kapcsolatban, 
de bonyolítja a helyzetet, hogy az elméleti alapoktól a gyakorlat i szük
ségletekig és lehetőségekig sok mindent kell ismernie annak, aki ezekhez 
nyúl, ezekre keresi a megoldást. 

Az e lmondot takhoz kapcsolódik egy újabb kérdés, a tankönyvek kér
dése, és a következő: hogy ezek az oktatási központok, melyek nagyon 
széles körű feladatokat vál lal tak magukra , melyek meglehetősen önállóak 
r. munkájukban — ott készítik a tanterveket , a tankönyvek jórészét — 
mennyire tudnak ezeknek a feladatoknak eleget tenni. 

A munka megindult , az első két éven túl vagyunk, az első végzett 
nemzedék munkába állt vagy eljutott az egyetemre. Voltak bizonyos 
elvárások: például az, hogy a középiskolát végzett fiatalok kb. 60 szá
zaléka munkába áll és 40 százaléka tanul tovább. H a b á r pontos ada tok
kal még nem rendelkezünk, egyes jelzésekből ar ra következtethetünk, 
hogy ezek az a rányok alaposan felborultak: egyes szakmákban még 10 
százalék sem tudot t elhelyezkedni. (Feltehető a kérdés: szükség volt-e 
ezekből a szakmákból ilyen létszámra!) Akik nem tudtak elhelyezkedni, 
akarva-akara t lanul az egyetemek felé fordultak; korai volna még arrói 
beszélni, hogy ott mennyiben állják meg a h e l y ü k e t . . . 

Mindenesetre: az oktatási reform egy korszerűsítési folyamatot indí
tot t el. Mennyire ju tot tunk el ebben, előrehaladást vagy egy helyben 
topogást lát-e az, aki az oktatás gyakor la tá t figyeli — ez is egyike 
azoknak a kérdéseknek, melyekre választ várunk, éppúgy, mint az ok
tatás szervezési formáival és módszertani-didaktikai előrehaladásával 
kapcsolatos kérdésekre. 

* 

S I K E R Ü L T - E E L S Z A K A D N U N K A TÖBB É V S Z Á Z A D O S 
O K T A T Á S S Z E R V E Z É S I Ö R Ö K S É G T Ő L ? 

BALÁZS P I R I I S T V Á N : 

Lényeges különbséget tapasztalunk a ma érkező tanulók és a néhány 
évvel ezelőttiek között . Nemcsak arról van szó, hogy ma két évvel idő
sebb; tehát testileg és lelkileg érettebb tanulók jönnek a gyárba, hanem 



lényegesen más a felkészültségük, a munkához való viszonyuk is. De 
ugyanez megnyilvánul már akkor is, amikor — még mint egységes 
középiskolások — a termelési alapismeretek keretében jönnek termelési 
gyakor la t ra . 

Á G O S T O N G E R G E L Y : 

Évek óta rendszeresen vizsgálom a gyárba érkező fiatalokat. A pszi
chológiai tesztekkel végzett vizsgálatok is alátámasztják azt, amit a 
fiatalokkal dolgozó okta tó megfigyelés alapján tapaszta l t : nemcsak in
telligenciaszintjük magasabb, ami abból következik, hogy megszűnt a ne
gatív szelekció (valamikor erre a szakmára csak a szerényebb képességű 
gyerekek jöttek), hanem az egységes középiskolában szerzett ismereteik 
szélesebbek, alaposabbak. Mindez hozzájárul ahhoz, hogy könnyebben 
a lka lmazkodnak a különböző helyzetekhez, ál talában könnyebben illesz
kednek be a csoportba. 

Min t a gyakornokokat vizsgáztató bizottság tagja is látom, milyen 
lényeges különbség van a régi típusú szakmunkásképző iskolát végzett 
és a mostaniak felkészültsége között . És ez a különbség nemcsak a szak
mai tudásban, hanem az általános műveltségben és az önigazgatás szem
pontjából fontos ismeretekben is megnyilvánul. Pedig a gyakornokokkal 
— függetlenül végzettségüktől — egyformán foglalkozunk a gyakornoki 
idő alat t . 

BALÁZS P I R I I S T V Á N : 

Nagyon lényeges körülmény, hogy szoros az együttműködés a gyár és 
az iskola közöt t , a termelési gyakorla tok ta r ta lma ál landóan nyomában 
jár annak, amit az iskolai tan terv előirányoz. Ami t az iskolai órán el
méletben megtanulnak, gyakran már a következő foglalkozáson gyakor
latilag is megismerik: megvalósulhat az elmélet és a gyakorla t egysége. 

V A R G A Z O L T Á N : 

Sajnos, nem mindenüt t ilyen derűs a helyzet. Bizony nagyon sok he
lyen jelen vannak még a régi formák. Igyekszünk nem lezárt ismereteket 
á tadni , hanem megnyitni az önálló ismeretszerzés útját, elsősorban az 
egyéni önképzésre való felkészítéssel. Ez azonban jórészt a tantermek 
falain belül folyik, ahol a társult munkáva l való kapcsolat időről időre 
megvalósul ugyan — látogatások és a nyári szakmai gyakorlat útján — 
de nem folyamatos. 

A korszerű oktatási formák és eszközök tekintetében nehéz ál taláno-



sítani: attól kezdve, hogy milyen épületet „örököl t " az iskola, addig, 
hogy milyen volt az anyagi ellátottsága, tehát mennyit fordí thatot t be
ruházásra, számtalan körülmény befolyásolta és befolyásolja ma is a fel
szereltség fokát. Az a véleményem, hogy ebben a tekintetben az ál ta
lános iskolák a szakirányú oktatási központok előtt vannak. 

S Z E B E N Y I J Á N O S : 

Az iskola és a munkaszervezet kapcsolatának leggyakoribb formája 
a tanulók termelési gyakorlata . Ez elsősorban a munkaszervezettől igé
nyel alapos felkészülést: t a r ta lmat adni ennek a gyakorla tnak, mert énei
kül csak vállalati séta lesz, aminek nincs sok értelme. Emellett tudni 
kell azt is, hogy vannak munkaszervezetek — ilyen az enyém is, a 
Bratstvo Vagongyár, ahol jórészt nagy munkadarabokon dolgozunk —, 
melyekben sokszor balesetveszélyes munkafo lyamatok vagy területek is 
vannak. Úgy kell tehát megszervezni a gyakorla tokat , hogy a tanulókat 
ne tegyük ki veszélynek, mégis teremtsük meg a munkavégzés lehetősé
gét. Figyelemmel kísérve ezeket a gyakor la tokat meggyőződhettem, hogy 
a fiatalok szívesen és érdeklődéssel dolgoznak, de csak akkor, ha célját 
és értelmét látják annak, amit csinálnak. 

A vállalat és a megfelelő szakirányú iskolaközpont közöt t jó az együtt
működés: káderrel is, felszereléssel is segítjük az oktatást . Sajnos, éppen 
az én munkaszervezetem egyike azoknak, amely ál landó kádergondok
kal küzd : a fiatalok számára nem vonzó ez a szakma, évről évre mind 
kevesebben választják ezt a hivatást . Nyi lvánva ló , hogy fokozni kellene 
a pályaválasztási tanácsadás keretében ezeknek a foglalkozásoknak a 
népszerűsítését. 

A P C I E R I K A : 

Tény az, hogy sok helyen megmaradt az előadás és a többi sok száz
éves oktatási forma, de az is tény, hogy mind többször kerül sor újszerű 
témafeldolgozásra is. Mikor első éves korunkban tanárunk először aján
lotta egy-egy téma önálló feldolgozását, többségünk vonakodot t . Ma már 
gyakori az egyéni kezdeményezés is, ami az önálló munkába vezet bc, 
ami az eddigi passzív befogadás helyett az ak t ív kutatásra ad teret cs 
lehetőséget. Mennyivel érdekesebbek — és főleg hasznosabbak — ezek 
az órák, mint amikor az előadást hallgatjuk! Sajnos, nem minden tan
tárgynál van így: nálunk elsősorban a szaktárgyak keretében szakadtak 
meg az évszázados hagyományok. N e m a tanár utasít, hogy hova men
jünk, hanem ki-ki a saját témája és érdeklődési köre szerint vizsgálódik. 
Természetes, hogy ilyenkor az osztályozás is másképp történik, mint a 
megszokott számonkérésnél. 



Á G O S T O N P R I B I L L A V A L É R I A : 

N a g y o n szerencsésnek ta r tom a szakirányú oktatás tantervében az iro
dalom és a művészet tantárgyak összevonását. A n n a k ellenére, hogy csak 
két éve taní tok, a lkalmam volt tapasztalni , milyen nagyszerűen egészíti 
ki a két tantárgy anyaga egymást. Tanulóink gazdagabbakká, önállób
bakká válnak ezáltal és i rányítani tudjuk őket a későbbi permanens ön
művelés felé, aminek az anyanyelv ismerete és a könyvvel való bánni 
tudás az a lapvető eszköze. 

SZABÓ I S T V Á N : 

A reform megelőzte saját anyagi bázisát: meghozták a törvényt , meg
hozták a tanterveket és csak hosszú évek után készülnek el (ha egyál
talán elkészülnek) azok a tankönyvek, melyekből tanulnunk kellene. N e 
künk például alig van tankönyvünk, ennek hiányában pedig bizony sok 
még a tol lbamondás is, így hiába várjuk, hogy megváltozzon az évszá
zados oktatási gyakorlat . 

A különböző tan tá rgyak anyaga is sokszor fedi egymást. Az t mondjuk, 
hogy a diákok túl vannak terhelve. Hogyne lennének túlterhelve, ami
kor ilyen értelmetlen kettőzések is előfordulnak. Az iskolai munka és 
az ot thoni tanulás átlagosan napi tíz órát igényel; hol vagyunk mi a 42 
órás munkahét től? Sok mindenen nem lehet vál tozta tni , de legalább ahol 
volna rá mód — a tantervek egybehangolásánál például — segíteni kel
lene raj tunk. 

B E R N Á T A N D R Á S : 

N a g y érdeklődéssel vár tuk a reform által ígért változásokat . Igye
keztünk felkészülni a tantervek meghozatalára is, amiben csak részben 
működhet tünk közre. Mert miből is állt a mi közreműködésünk? — Az 
úgyszólván kész tantervi javaslatot v i ta t ta meg az oktatási és a meg
felelő termelő munkaszervezet szakembereinek egy csoportja. Az elhang
zott megjegyzésekre kap tunk ugyan választ, de ez főleg azt magyarázta 
meg, miért nem kell (vagy nem lehet) vál toztatni a javaslaton. Az t pél
dául, hogy a gyakorlat i oktatás nagyobb óraszámmal vegyen részt az 
ismeretek nyújtásában, nem értük el. Hasonló sorsra jutot t az a meg
jegyzésünk is, hogy vál toztatni kellene az egyes tan tá rgyak óraszámán. 
H o g y mégis valóra válthassunk legalább valamit az elképzeléseinkből, az 
elméleti és a gyakorlati oktatást — a társult munkáva l egyetértésben 
— úgyszólván összeszőttük. Ez persze csak abban az esetben lehetséges, 
ha egy oktatási központ egy termelő munkaszervezet számára nevel ká
dereket. 



N a g y várakozással tekintet tünk az a lkotmányos jogok érvényesítése 
elé az oktatásban — arra a jogra gondolok, hogy mindenki anyanyelven 
tanulhat . Szomorú példáról kell beszámolnom: egyik tanulónk ki i ra tko
zott , mert több tan tá rgya t nem az anyanyelvén adnak elő. A tanároknak 
is nehézségeik vannak , mert — a finanszírozás sajátos módja következ
tében — kénytelenek vagyunk nyelvileg vegyes tagozatokat létrehozni: 
például 20 magyar és 10 szerbhorvát anyanyelvű tanulóból áll a tagozat . 
A magyar anyanyelvűek egy része nem tud úgy szerbül, hogy megértené 
a szerbhorvát nyelvű előadást, de a szerbhorvát ajkúak közül többen 
egyáltalán nem tudnak magyarul Mi marad hátra? — ugyanazon az 
órán ugyanazt az anyagot két nyelven előadni. 

A tankönyvek hiánya sokszor gátolja, hogy korszerű módon taní t 
sunk: a tanulóknak valamilyen formában rögzíteniük kell az anyagot , a 
korszerű taneszközök alkalmazásának emellett objektív akadályai is van
nak. Idén 21 tagozatunk van és 10 tantermünk, helyesebben: 10 helyi
ség, amit tanteremnek használunk . . . 

Sok szó esett itt arról , hogy a reform egyik célkitűzése az oktatás 
dual izmusának felszámolása volt. Nos , ez sem sikerült teljes egészében: 
ma is vannak „ ú r i " iskolák és „munkásiskolák". Ma is vannak iskolák, 
ahova azok mennek, akik folytatni akarják tanulmányaika t — majdnem 
kizárólag ilyenek i ra tkoznak oda. És ha megnézzük, milyen szülők gye
rekei ezek, könnyen tisztába jövünk a dolgokkal, hogy a felsőfokú ok
tatás a cél. Vannak azután olyan iskolák is, ahol könyörgünk a tanulók
nak: i ra tkozz ide, szüksége van rád a t á r s a d a l o m n a k ! . . . A mi iskola
központunkban az idén tör tént meg először, hogy a beiratkozási pá lyá
za t ra száz százalékban jelentkeztek. Mivel nem tud tak máshova beirat
kozni, az utólagos pályázaton nálunk is betelt a létszám. 

A tanulók létszámát tar tományi szinten, a társult munka igényei 
alapján ha tározzák meg. A November 29. Húsárugyárnak például 30 
szakmunkásra lesz szüksége, mi tehát 30 tanulóra í r tuk ki a pályázatot . 
Ar ra nem gondolunk, hogy harmincuk közül néhányan minden bizonnyal 
továbbtanulnak, de valószínűleg le is morzsolódik közülük egy-kettő? 

G Y Ö M B É R J Ú L I A : 

Szó sincs róla, hogy a 30 fiatalnak, aki ide i ratkozot t , leghőbb vágya 
hentesnek lenni. A többség ilyen, de van köztük aki pék, elárusító, for
dító vagy valami más szeretett volna lenni. Mivel az a szak éppen ab
ban az évben nem nyíl t , vagy oda nem vették fel, idejött. Elég szép 
ju ta lmat kapunk, az étkezés sem megvetendő, tudjuk, hogy az elhelyez
kedés biztosítva van, de amíg ezt tanuljuk, addig is azon a másikon 
jár az eszünk, ahova nem ju tha t tunk el. Jellemző az a beszélgetés, amit 
a napokban hal lo t tam: én délben kezdem számolni, hány órát kell még 
dolgoznom — mondja az egyik, én már t ízkor , az ebédszünetkor — vá-



laszol a másik. Ugyan — kapcsolódik be a beszélgetésbe a harmadik — 
én már ma rettegek, ha ar ra gondolok, hogy holnap dolgoznom kell. 

A másik problémánk az, hogy — noha tavaly magya r tannyelvű 
osztályba já r tunk — (van párhuzamos szerbhorvát tagozat is) az idén 
mégis, a szerbhorvát mellett négy tan tá rgya t (munkaszervezés, gépele
mek, gépkezelés, mikrobiológia) szerb nyelven hallgatunk, mert nincs 
magyarul tudó tanár ezek taní tására. Egyetlen lehetőségünk a magolás, 
ez pedig nem lehet cél. 

V A R G A Z O L T Á N : 

Mindannyiunka t foglalkoztató kérdés, hogyan lehetne tehermentesí
teni a tanulókat . Tanterveinket továbbra is a maximaiizmus jellemzi, 
amihez súlyosbító körülményként járul , hogy tanterveink sincsenek. A 
szűk szakosítás következtében vannak szakmák, melyekre egész Vajda
ságban két tagozat nyílik, 60 tanulóval , mondjuk, ügyvitelgépesítés. 
Ilyen létszámra biztosan sohasem adnak ki tankönyvet . Marad tehát a 
jegyzetkészítés. Egy magyar nyelvű jegyzet gazdasági ára ilyen példány
szám mellett 650 dinár körül van. Micsoda anyagi befektetést igényel 
a szűk felaprózottság mellett a jegyzetellátás, nem nehéz kiszámolni. 

Véleményem szerint rossz az elméleti és a gyakorlat i óraszám aránya. 
N e m sikerült úgy felépíteni a rendszert, hogy ez az a rány helyrebillen
jen, pedig ez az előbb említett problémát is közelebb vinné a megol
dáshoz — ha az általános (elméleti) szaktárgyi ismeretek mellé a gya
korlati oktatás adná a szűk szakmai profilhoz szükséges ismereteket. Félő, 
hogy a folyamatban levő tantervmódosí tás sem csökkenti lényegesen a 
követelményeket; továbbra is a lexikális tudáson lesz a hangsúly. 

A Z I S M E R E T E K J E L L E G E ÉS A G Y A K O R L A T I I G É N Y E K 

B E R N Á T A N D R Á S : 

N e m kívánom receptként előírni senkinek azt a gyakorlat i oktatást , 
amit mi a lakí to t tunk ki, de egyes elemeit sokan megszívlelhetik. A ter
melési gyakorla tok keretében minden tanuló megismeri az egész termelési 
folyamatot ; nem csoportosan, hanem egyénileg, a legjobb termelőmun
kások mellé beosztva, az okta tó és a szaktanárok közreműködésével. A 
munkás érdekelve van, hogy a tanuló minél tökéletesebben elsajátítsa 
a munka minden csínját-bínját, mert így lehet csak ténylegesen segítő
társa. (A tanuló jutalma független a teljesítménytől.) 



J A N K Ó E D I T : 

Az osztályozás alapjául legtöbbször a megtanult ismeretek reprodu
kálása szolgál. Ez azonban nem a reformtól függ, mert a reform előtt 
is vol tak tanárok, akik a kreat ív gondolkodást többre értékelték az 
egyszerű visszamondásnál (és így is osztályoztak), de a tanárok többsége 
saját szavai reprodukálását várja tőlünk. 

A P C I E R I K A : 

Tizennégy tan tá rgyunk van és három könyvünk — igaz, vannak tan
tárgyak, melyeket könyvből nem lehet sem tanulni , sem osztályozni. Mi 
kul túrmunkásoknak készülünk, arra , hogy a helyi közösségben, a mun
kaszervezetben a művelődési élet szervezői legyünk. Lassan másfél éve 
készülünk már erre a pályára , de ilyen céllal még nem léptünk munka
szervezetbe. Tehát a gyakorla tot nem is osztályozhatják — nincs minek 
alapján. Színházba járunk, újságok szerkesztőségébe, könyvtárba , kiál
lítást rendezünk, de nem csináljuk azt , amire készülünk: munkaszerve
zetben, helyi közösségben kultúrakciót szervezni (még ilyen szervezést 
látni sem) volt eddig a lkalmunk. 

Különben is, egy generáció már végzett, de közülük senki sem dolgo
zik a szakmában, mert egyetlen egyet sem alkalmaztak közülük munka
szervezetben vagy helyi közösségben. 

G Y Ö M B É R J Ú L I A : 

N á l u n k a gyakorla t jelentős szerepet kap az osztályozásnál, de van
nak tantárgyak, ahol az elméleti ismereteket osztályozzák. Tanköny
veink viszont ezekből sincsenek, aminek hiányát lépten-nyomon érezzük. 

SZABÓ I S T V Á N : 

Abból , amit az imént hal lot tunk, arra következtethetünk, hogy a tár
sult munkának nincs szüksége kul túrmunkásokra . Illetve szüksége talán 
van, csak nem igényel egész embert. 

A P C I E R I K A : 

Másról van szó, azt hiszem: van a munkaszervezeteknek üzemi lapja, 
kul túrmunka is folyik, de nem találják úgy, hogy ezt kulturológusra 
kellene bízni. I t t egy bácsi, o t t egy néni végzi ezt a munkát , kisebb-



nagyobb tiszteletdíjért, noha legtöbbször nem is a pénz a döntő, mert 
ezek az emberek szeretik a kul túrmunkát , és többségük díjazás nélkül 
is szívesen csinálná. Az viszont úgy látszik, egyelőre még mellékes kö
rülménynek számít, hogy ez a munka is képzett szakembert k ívánna . 

S Z E B E N Y I J Á N O S : 

A hiányos tankönyvel látás következtében előállt felemás helyzet (elő
adás vázlatkiemeléssel, vagy tollbamondás) felveti a kérdést: mi lehet 
az osztályozás kri tér iuma. A tanár — bizonyos mércék alapján — le
osztályozza a tanulót , ez az osztályzat bekerül a végbizonyí tványba, 
majd az oklevélbe. Azután munkába áll a fiatal és újra kell tanulnia • — 
ha nem is mindent , de sokmindent, mert hiányzik valami a starthoz, 
amit az iskolának kellett volna megadnia: tudása nem akcióképes. 

Gyakor la t i szempontból próbálom megközelíteni a kétnyelvű oktatás t 
is. A tanuló megtanulja egyik nyelven — mondjuk magyaru l — a szak
kifejezéseket, azután amikor munkába lép, a másik nyelven is meg kell 
tanulnia. Ez pedig sok munká t és hosszú időt igényel. 

V A R G A Z O L T Á N : 

Ford í to t tam néhány könyvet magyarra . Mindegyikben, fejezetenként 
kiemeltük a szerbhorvát nyelvű szakszókészletet. H a a tanár következe
tesen számonkéri ezeket, a munkába lépő fiatal szakembernek nem lesz
nek terminológiai problémái. 

Van más példa is: a műszaki főiskola magyar tagozatain az előadások 
magyar, a gyakor la tok szerbhorvát nyelven folynak, ami megint csak 
hozzásegíti a magyar ajkú tanulót a másik szaknyelv ismeretéhez. 

S Z E B E N Y I J Á N O S : 

Az elmúlt évek során az iskolák és a termelő munkaszervezetek közöt t 
kialakul tak az együttműködésnek bizonyos formái. Ezek egyebek mel
lett a középtávú fejlesztési tervek kidolgozásában is megnyilvánulnak. 
Ezek a tervek azonban csak abban az esetben jelentenek megbízható 
alapot az oktatás számára, ha részleteikben is alaposak. A most folyó 
előkészületek hamarosan definiálják azokat a szükségleteket, melyek a 
következő tervidőszakban jelentkeznek. Az okta tás azonban nem rövid
lejáratú ciklus; hosszú távú tervezést igényel. A ma javasolt változások 
effektusai lehet, hogy csak egy évtized múlva érnek be. Az t hiszem, a fő 
probléma ebből a lassú tempóból ered, ezt kellene valami módon fel
gyorsítani. 



Mi valóban egyik évről a másikra ha tá rozzuk meg, mennyi és milyen 
szakemberre lesz szükségünk. Viszonylag könnyebb a technológiai vál
tozásokat megtervezni, mint előrelátni, hogy az új technológia mennyi 
és milyen profilú kísérőkádert igényel. Különösen nem tudjuk ezt t íz 
évre előirányozni, hiszen a fejlődés o lyan gyors, hogy ha versenyképe
sek akarunk maradni , iehet, hogy 10 év múlva olyan technológiával kell 
dolgoznunk, melyről ma még fogalmunk sincs. 

V A R G A Z O L T Á N : 

A beiratkozási keretlétszámok megállapí tásakor leggyakrabban a mun
káselhelyező szolgálat adatai szolgálnak alapul : itt á l lapí thatók meg a 
pi l lanatnyi igények és az egyes profilokból jelentkező káderfelesleg. Az 
idén például egész Vajdaságban csak egy kereskedő-tagozatot nyi to t tak . 
A probléma ot t van, hogy a finanszírozó, a megfelelő ta r tományi érdek
közösség távol áll a társult munkától , annak tényleges vagy távlat i igé
nyeibe nincs betekintése. H o g y milyen mércék, milyen felmérések a lap
ján, mindenesetre megállapítják, hogy Vajdaságban az idén ennyi és 
ennyi, ilyen profilú szakemberre van szükség. Így azután nyí lnak olyan 
tagozatok is, melyekre egyáltalán nincs szükség. 

Ez a gyakorla t persze az oktatási szervezeteket is nehéz helyzetbe 
hozza, mert az igényelt előadóprofil is ezzel párhuzamosan évről évre 
változik. 

A Z Ú J T Í P U S Ú S Z A K E M B E R K Í V Á N T ÉS VALÓS P R O F I L J A 

D R . T Ó T H L A J O S : 

Végtelenül bonyolult és összetett a kérdés: legyen jó szakember — 
mondjuk — és a szakmai ismeretek garmadá t értjük alat ta , ál talános 
műveltséget vá runk tőle, legyen jó önigazgató is — ami eszmei-politikai 
és erkölcsi igényeket is támaszt i ránta . Eszményi szinten ez természete
sen elérhetetlen, de tudnunk kell, egyrészt, hogy valójában milyen szak
ember nevelése is a cél, másrészt pedig — itt most mellőzve a szűk 
szakmai ismereteket — melyek azok az általános emberi tulajdonságok, 
amelyek kialakí tása általános nevelési feladat. Ehhez ar ra van szükség, 
hogy az oktatás és a nevelés valóban egységes, rendkívül ha tékony rend
szerré integrálódjon, mely az óvodai neveléstől az egyetemi oktatásig 
azonos célok felé törekszik, összhangban van, egymásra épül, melyben 
nincsenek befejezetlen félbeszakítások, kettőzések és üresjáratok. 



Szakmunkásképzésünkből hiányzik az idegen nyelv. Ma, a technoló
giák nemzetközi cseréje idején az, aki idegen nyelvet nem ismer, eleve 
hátrányosabb helyzetben van azzal szemben, aki ismeri valamelyik vi
lágnyelvet. Természetesen nem úgy képzelem el, hogy az amúgy is nagy 
óraszámokat újakkal tetézzük, hanem a tananyag racionalizálásával kel
lene megteremteni a lehetőséget a nyelvoktatáshoz. Ezzel azokon is se
gítenénk, akik továbbtanulnak: nem kellene két évi kihagyás után a félig 
elfelejtett nyelvismeretek nyomai u tán kutatniuk. 

B Á R Á N Y I R O Z Á L I A : 

Legyen jó önigazgató — hallot tuk az imént. Vajon hol tanuljunk 
önigazgatást? — Az ifjúsági szövetségben, ami társadalmi-poli t ikai és 
nem önigazgatási szervezet, vagy egy sablonos tanácsülésen, ahol az elő
terjesztés után megkérdezik: Egyeztek? — és rábólintunk anélkül, hogy 
feltennénk magunknak e- kérdést, mi az, amivel e g y e z ü n k . . . Mi tehát 
nézői, nem pedig részvevői vagyunk az önigazgatásnak. 

SZABÓ I S T V Á N : 

Az iskolában elméleti ismereteket kapunk arról, milyen a társul tmun
ka-szervezetekben az önigazgatás, mert tudtommal senkinek sem volt 
még közülünk alkalma arra, hogy végignézzen, -hallgasson egy vállalati 
munkástanácsülést. Az, hogy az iskolai önigazgatásban ot t vagyunk, 
nem készít fel bennünket arra, hogy maholnap teljes értékű szakember
ként vehessünk részt a munkaszervezet önigazgatásában. Emellett az is
kolai önigazgatásban — ha elvétve is — előfordul, hogy szubjektív 
körülmények, bizonyos megcsontosodott tanár i magatar tás rossz szol
gálatot tesz a diákönigazgatás kibontakozásának. 

A P C I E R I K A : 

Az iskolai SZISZ-szei vezet munkája szerintem jó alapot nyújt arra, 
hogy mi, fiatalok megismerkedjünk gyakorla tban is az önigazgatás ele
meivel. Amikor arról v i ta tkozunk, hogy vásároljunk-e színes tévét vagy 
sem, tulajdonképpen önigazgatunk, mert eszközeinkről döntünk. De 
mehetnénk még előbbre is: arról volt szó, hogy menjünk-e szüretelni 
vagy sem. Mivel a többség arra szavazott , hogy ne, így nem mentünk, 
tehát ebből jövedelmet sem valós í that tunk meg. Amíg diák vagy, a 
diákönigazgatásban kell megállítod a helyed. 



BALÁZS P I R I I S T V Á N : 

A nálunk dolgozó tanulók közül néhányan mindig részt vesznek a 
munkástanács vagy a munkaszervezet ülésein, megismerkednek a p rob
lémával, hallgatják a vitát , tanúi a döntéshozatalnak. Szerintem ez meg
könnyít i számukra, hogy ha majd munkába lépnek, teljes jogú tagként 
is bekapcsolódhassanak a vállalati önigazgatásba. 

D R . T Ó T H L A J O S : 

Ahhoz, hogy az önigazgatásra nevelés teljesebb ta r ta lmat kapjon az 
okta tó munkában, szükséges, hogy az oktatási központok és a munka
szervezetek együttműködése kiterjedjen az önigazgatás területére is. Per
sze, ez elég kényes kérdés, mert egy tanulócsoportnak rendszeresen ott 
kellene lennie az önigazgatási szervek ülésein. És még így sem tájéko
zódha tnának az önigazgatás minden összefüggéséről, mert ahhoz tényleg 
benne kellene élniük a munkaszervezetben, ismerniük kellene a napi
renden szereplő kérdések minden összefüggését. De ha erre ilyen szin
ten nincs is lehetőség, az viszont minden oktatási szervezetnek köteles
sége — és ez a reform egyik célja is —, hogy a tanulókat minden tekin
tetben készítse fel a társult munkába való bekapcsolódásra. 

Á G O S T O N G E R G E L Y : 

Tisztában kell lennünk azzal, hogy bármilyen alapos felkészültséget 
ad is az iskola, a fiatal szakember munkába lépés után könnyen „el
vesz" a munka , a szabályzatok, a jogok és kötelességek szövevényében. 
H o g y ez ne történjen meg, nálunk a gyakornokok rendszeres képzésben 
vesznek részt: megismerkednek az önigazgatási aktusokkal , a vállalat i 
önigazgatással, a társadalmi-poli t ikai szervezetekkel, stb. N e k ü n k is ér
dekünk, hogy a fiatal szakember minél előbb teljes értékű önigazgató 
is legyen, éppen ezért meg vagyok győződve arról , hogy egyetlen mun
kaszervezet sem zárkózik el, ha az iskola ilyen i rányú együttműködést 
kezdeményez. 

Van azonban az önigazgatásnak még egy területe, amit az önigaz
gatóvá nevelésbe be kellene kapcsolni: a képviseleti szervek és az ön
igazgatási érdekközösségek. I t t az önigazgatás áttételesen, küldöt tek út 
ján valósul meg és jelentős összegek felett rendelkeznek. Mindenképpen 
tanulságos volna a fiatalok számára végigkísérni a döntéshozatal t — 
nemcsak az érdekközösségek, hanem jóval előbb: már a küldöttségek 
szintjén. 

* 



Lehetetlen reprodukálni mindazt , ami a háromórás beszélgetés során 
elhangzott : a pályaválasztás-pályirányí tás , az előadói káder pedagógiai 
felkészültsége, sőt egyáltalán a pedagógusképzés és a pedagóguspálya 
anyagi és társadalmi megbecsülése, a tanár-diák viszony és sok más — 
nem szorosan a beszélgetés témaköréhez ta r tozó kérdéssel kapcsolatos vé
leményt, hozzászólást őriz a beszélgetésen készült magnófelvétel. 

Mi dr . Tóth Lajos szavaival zárjuk beszámolónkat, melyek rávilá
gí tanak a beszélgetés céljára és summázzák annak értékét is: Célunk az 
•volt, hogy a közvéleményt egy kissé felrázzuk, hogy figyelmét ezekre a 
problémákra irányítsuk. Elérkezett az az idő, amikor nem elképzelések, 
feltételezések, hanem pozitív és negatív gyakorlati példák alapján tudunk 
beszélni a reformról. Szükség van a megtett út felmérésére, és ebben a 
felmérésben nagyon hasznos a különböző vélemények összevetése. Az ok
tatás nálunk valóban közügy és abba úgyszólván mindenki érdekelt — 
akár úgy, mint részvevő, akár mint szülő, vagy mint a társult munka 
dolgozója. 
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Tóth Lajos 

A JELEN ÉS A JÖVŐ EGYETEME 

Az idei dubrovniki nemzetközi értekezlet javaslatai 

A Ma egyeteme — Univerzi tet danas elnevezésű dubrovniki nemzet
közi szeminárium immár a felsőoktatás jelentős nemzetközi fórumává 
vált. 1956-ban nyi tot ta meg első ízben kapuit , s azóta a több mint száz 
országból évenként idesereglő egyetemi oktatók, az egyetem kérdéseivel 
foglalkozó szakértők, az oktatásügy irányítói és az egyetemi hallgatók 
száma meghaladta a 4600-at . Az idei mintegy negyven beszámolóval 
együtt az elmúlt 24 év folyamán az írásbeli beszámolók száma már meg
haladja a 900-at. A beszámolókban és a tar ta lmas vi ták folyamán úgy
szólván minden időszerű s a nemzetközi érdeklődésre igényt ta r tó kér
dés szóba került . A sok érdekes téma közül csak néhányat emlí tünk: 

— az egyetem autonómiájának lényege; 
— az egyetem irányítása; 
— a tudományos munka és az egyetem (szerepe); 
— a nemzetközi együttműködés lehetőségei (ezen a téren); 
— a felsőoktatás korszerűsítése és demokrat izálása; 
— az egyetem és a társadalom; 
— az egyetemi hallgatók helye a megreformált egyetemen; 
— az oktatás tervezése; 
— az egyetem szerepe a tudomány alkalmazásában; 
— az egyetem munkájának, hatékonyságának értékelése stb. 
Az előadások anyagát minden évben el jut tat ták az értekezleten rész

vevő országok egyetemeinek, s így a világ sok országában nemcsak tá
jékoztatásul, de segítségül is szolgált. A beszámolókban közzétett adatok, 
valamint az egyes országokban e téren végbemenő változások bemuta
tása ál talában híven tükrözi a világméretekben kialakul t a lapvető törek
véseket, a felsőoktatás fejlődésének sajátosságait, ütemét — a közös és 
az eltérő vonásokat egyaránt . 

Az idei, huszonnegyedik ülésszak központ i témái a következők vol tak: 
A felsőoktatás koncepciói és rendszerei a világban — ma és holnap, és 
A permanens képzés és a felsőoktatás. 



Az idei dubrovniki nyári egyetemen 5 5 ország képviseltette magát, a 
3 9 5 részvevők egyharmada külföldi volt. 

Az egyetem társadalmi helyzete és feladatai, az egyetem reformja, to
vábbfejlesztésének lehetőségei, elsősorban a fejlett országokban, valamint 
a gyorsabban fejlődő, nemrég még e lmaradot taknak számító országok
ban, már több mint két évtizede a figyelem központjában áll. Manapság 
ez úgyszólván mindenüt t időszerű, sőt égető kérdéssé vált . Az egyete
met az utóbbi időben sok bírálat érte és éri. Sokat í r tak és beszéltek már 
az egyetem bezárkózottságáról, visszahúzó hagyományairól , kisebb vagy 
nagyobb fokú elavultságáról, és megújításának társadalmi szükségszerű
ségéről. A felsőoktatás (s ál talában az oktatás) válsága szintén gyakori 
beszédtéma, de ugyanakkor helyesen muta tnak rá a tudomány és az ok
tatás növekvő szerepére, jelentőségére, termelőerővé válására. Az egye
tem egyrészt a tudomány fő forrása, másrészt itt képezik ki legmagasabb 
szinten a szakembereket és a jövő tudósait, tehát most a tudományos
műszaki forradalom mind teljesebb kibontakozásának korában, jelentő
sége valóban nagy. Fejlődésbeli lemaradása súlyos következményekkel 
járhat . Ezért , különösen a mi viszonyaink között , jogosan merült fel a 
kérdés: képes-e az egyetem, napjaink egyeteme, a növekvő társadalmi 
szükségleteknek és elvárásoknak kellő mértékben eleget tenni? 

A felgyülemlett problémák, a megoldásra váró kérdések özöne hatá
rozta meg a Dubrovnikban megvitatásra került témák megválasztását: 
az élet, a valóság vetette őket felszínre. A két főtéma szerencsésen egé
szítette ki egymást. 

Az első témakör központi kérdése a következő volt : Új egyetemre 
van-e szükség vagy csak a régi (a mostani) megreformálására? 

Ezzel a kérdéssel több beszámoló (Kavran, Suvar, Karmán) behatóan 
foglalkozott és ezt a vi tában részvevők nagyobb része is érintette. 

N e m vál la lkozhatunk a jórészt két nyelven megjelent mintegy három
száz oldalas anyag részletes ismertetésére — ezt minden egyetemi karon 
és intézetben tüzetesen meg kellene vi tatni —, de íme néhány érdekes, 
elgondolkoztató megállapítás a beszámolókból: 

— A végzett szakemberek mennyisége és minősége teszi lehetővé min
den országnak a nemzetközi munkamegosztásba való beilleszkedést, va
lamint az ún. technológiai rabságtól (függő viszonytól) való megszaba
dulását. 

— A tudományos v ívmányok intenzív alkalmazása által (az egyete
mi oktatásban) tá rgyta lanná válik az oktatás és a tudomány hagyomá
nyos ellentéte. 

— Korunk pragmatizmusa, az alkalmazot t tudományok előretörése, 
az a lap tudományok, a tá rsadalomtudományok háttérbe szorításának ve
szélyét hordozza magában. 

— N á l u n k Szlovéniában dolgozik a legkevesebb egyetemi végzettségű 
szakember, de a Német Szövetségi Köztársaságban is lemaradás tapasz
talható ezen a téren. 



— Az egyetemek, az egyes egyetemi karok kutatásai sok mindre 
kiterjednek, csak a saját munkájukat nem képesek tudományosan követ
ni, tanulmányozni . 

— Nehezen szabadulunk meg a középkori egyetem hagyatékától és 
a hagyományos gondolkozástól. 

— A szocializmusban az a cél, hogy minél többet termeljünk minél 
kevesebb munkával — ehhez kell az egyetemi képzést is idomítani : 
szorosabban kell összekapcsolni a társadalom anyagi és szellemi terme
lésével. 

— Egyetemeink nem törekedhetnek az egyoldalúan képzett , csak a 
szűkebb szakmájához értő szakemberek („fan-idióták") oktatására — 
széles a lapokat és lá tókört kell biztosítania, a szűkebb szakosításra, spe-
rializációra majd az üzemben, a munkahelyen kerül sor. 

— Felszámolni az elavult felfogásokon alapuló értékelési rendszert és 
az okta tók közöt t kialakult hierarchikus viszonyokat stb. 

A beszámolókban és a vi tában többen foglalkoztak az egyetem és a 
társult munka kapcsolatával , és az eddigi reformtörekvések tárgyi-sze
mélyi akadályaival , valamint eredményeivel. A külföldi beszámolók és 
felszólalók érdekesen muta t t ák be fejlődésük, törekvéseik főbb irányait , 
és időszerű problémáikat . 

Ar ra a kérdésre, hogy hol tartunk, mit értünk el eddig reformtörek
véseink megvalósításában és mennyiben nevezhető ez egyetemi reform
nak, csak egy-két előadó és néhány vitázó keresett választ. Pedig ez 
képezi további akcióink, fejlesztési stratégiánk kiindulópontját . Csak az 
eddigi fejlődés tárgyilagos felmérése és értékelése adhatja meg a választ 
arra a kérdésre is, hogy teljesen új egyetem (felsőoktatás) megalapozásá
ra van-e szükség, vagy a permanens reformok útján, fokozatosan kell, és 
lehet eljutni az új egyetemig — a jövő egyeteméig. 

E kérdés taglalásánál az objektivitás mellett nagyon fontos követel
mény: a reális hozzáállás — adottságaink, lehetőségeink reális felmérése. 
Ezenkívül figyelembe kell venni azt is, hogyan ju tot tunk el fejlődésünk 
mai fokáig, és milyenek lesznek (feltehetően) a közeljövő és a távolabbi 
fejlődés i rányvonalai és követelményei. 

A felfogások, a nézetek, az értékelések szemszögei gyakran különböz
tek egymástól. Egyesek rövid, mások hosszabb távon gondolkozva fej
tették ki véleményüket, és vázol ták a jövő körvonalai t . Legnagyobb 
„vihar t" , a legélénkebb vi tát azok a fejtegetések vál to t ták ki, melyek 
szerint a mai egyetem nem képes a komolyabb megújhodásra, á talakulás
ra, nem felelhet meg az új társadalmi követelményeknek; valahogy „túl
élte" önmagát és megért a pusztulásra. Helyet te egy egészen újat, kor
szerűbbet kell a lapí tani . 

Az ilyen és hasonló vélemények eléggé „magukra hagyato t tak" , több 
tekintetben egyoldalúak, és nem egészen reálisak. Ilyen hozzáállással 
nemcsak nálunk, de másutt is sok mindent a földig kellene rombolni, és 
alapjaitól újjáépíteni. 



A z ilyen és valamivel enyhébben fogalmazott tételek elfogadása azt 
jelentené, hogy a mai egyetemeink nem hordoznak magukban semmi kor
szerűt, nem képesek a haladásra, fejlődésük akadá lyának a felszámolásá
ra. Ez semmiképpen sem elfogadható. A probléma lényege abban nyil
vánul meg, hogy megengedhetetlen űr tátong a társadalom forradalmi át
alakulása és az egyetem, a felsőoktatás meglehetősen lassú, egyenetlen, 
megtorpanásoktól és tévelygésektől terhes alakulása között. I lyen körül
mények közepette az egyetem nem képes kielégítő módon betölteni tár
sadalmi szerepét, és a fejlődés ilyen jellege magában hordozza az éssze-
rűtlenség bizonyos elemeit. 

A kiút tehát a tervszerűen irányított mélyreható változásokban — a 
folyamatos reform megvalósításában van. 

A mi viszonyainkat tekintve a cél egészen világos: nekünk korszerű, a 
társadalmi szükségletekhez dinamikusan alkalmazkodó, önigazgatási 
alapokon fejlődő egyetemre van szükségünk. E cél elérése érdekében pe
dig a fejlesztési stratégia kialakí tására és hatékony akciók megindítására 
van szükség, ami többek közöt t feltételezi: 

— a tudomány szélesebb körű és hatékonyabb alkalmazását a felső
oktatás jelenlegi szintjének megállapítására és távlat i fejlesztésének meg
alapozására; és 

— az alapvető viszonyok megvál toztatását az egyetem és a társada
lom (társult munka) között , de az egyetemen belül is. 

A mélyreható, átfogó egyetemi reformnak társadalmunkban, természe
tesen, a permanens képzés elvére kell épülnie. Ezt tette az idei dubrov
niki szeminárium második témakörét annyi ra időszerűvé. 

A permanens, az ál landó, folyamatos képzés és az egyetem kapcsolatát 
megvilágító beszámolókból is felsorolunk néhány érdekes gondolatot és 
javaslatot : 

— Korunk követelménye: a tanulás és a munka vagy a munka és a 
tanulás, de nem a tanulás nélküli munka . 

— Ennek az elvnek a tiszteletben tar tása lehetővé teszi, hogy az ok
tatás „ java i" minél több ember tulajdonába jussanak. 

— Hozzájárul a társadalom humanizálásához, és a sokoldalúan kép
zett személyiség kialakításához. 

— A dolgozók permanens képzése a termelőerők fejlesztésének fontos 
feltétele. 

— Minden szakembert képesíteni kell, hogy munkaszervezetében ak
tív tényezővé váljék a problémák megoldásában és a fejlődés i rányvo
nalainak meghatározásában. 

— Ennek az elvnek megfelelően, az egyetemi oktatásnak sokkal ru
galmasabbnak és dinamikusabbnak kell lennie, s a hangsúlyt mindinkább 
i tanuló alany akt ivi tására kell helyezni" stb. 

Az egyetemnek tehát egy egészen új szerepkört kell vállalnia, a szak
emberek képzésében és továbbképzésében. Ez pedig új munkaformák be
vezetését sürgeti: tematikus tanfolyamok szervezését, a megfelelő tv-



adások, illetve a távhallgatás rendszeresítését, nyár i egyetemek létesí
tését, a mentor-rendszer továbbfejlesztését, a műszaki eszközök, az ok
tatási technológia széles körű bevezetését, az ún . „nyí l t egyetem" egyes 
mozzanata inak megvalósítását, illetve tökéletesítését. így fokozatosan le
hetőség nyílik nemcsak a továbbképzésre (különböző formáinak, vá l to
zata inak az alkalmazására) , hanem az átképzési szükségletek kielégíté
sére is. 

Er re pedig csak olyan egyetem képes, amely tisztában van a szükség
letekkel, amely szoros kapcsolatot épít ki a társult munkával , és maga 
is a társult munka rendszerének szerves része. 

A társadalmi szükségletek tökéletesebb kielégítése mellett igen fontos az 
egyéni szükségletek és lehetőségek kielégítésére való törekvés. Ez társa
dalmi rendszerünk, az önigazgatás lényegéből ered: lehetővé tenni min
denki számára, hogy adottságainak és érdeklődésének megfelelően elérje 
a képzettség legmagasabb fokát. Azzal , hogy mi a képzettség, az em
berformálás fogalma alat t nemcsak tudásszerzést, képességfejlesztést, 
készségek és jártasságok kialakítását értjük, hanem az ember teljes, in
tegrált alakítását . Éppen ezért a permanens képzés elvének szorgalmazá
sa az egyetem nevelői feladatának teljesítését helyezi előtérbe. 

Az egyetemre háruló feladatok tehát mind összetettebbé válnak. Ezek
kel a feladatokkal az egyetemnek meg kell birkóznia. De nem a társa
dalomtól elzárkózva, magára hagyatot tan , hanem a többi érdekelt té
nyezővel együt tműködve. 

A káderszükségletek minél tárgyilagosabb megállapítása pl . nem lehet 
csak az egyetem feladata, de a jelenlegi körülmények közöt t az sem 
várha tó el, hogy a munkaszervezetek káderigényeiket pontosan megha
tározzák. Ezen a téren is gyakran van szükség a tudományos módszerek 
és eszközök alkalmazására, ami a tudományos intézetekkel, az egyetem
mel való szoros együttműködésre készteti a társultmunka-szervezeteket, 
valamint a gazdaság- és társadalomfejlesztés irányítóit . így válik a tá r 
sult munka részéről kifejezésre jutó igények és együttműködési készség 
az egyetemi reform legfőb hajtóerejévé. 

A dubrovniki eszmecsere meggyőzően bizonyí tot ta , hogy nem elég 
csak a mának élni és esetleg a közeljövőbe tekinteni. Távlati terveket 
kell készíteni, a ki tűzöt t célok érdekében pedig sokkal ha tékonyabb lé
péseket tenni és akciókat szervezni az egyetemeken. Ezek a törekvések és 
változások szoros kapcsolatban vannak az oktatás más fokozatain vég
bemenő vál tozásokkal , reformtörekvésekkel, va lamint a társadalmi élet 
valamennyi lényeges változásával . A z oktatási reform egy országban 
sem lehet tökéletes és eredményes a felsőoktatás gyökeres megreformálá
sa nélkül. Sőt éppen az e téren bekövetkező átalakulás, a fejlődés pozit ív 
hatással lehet az alsó- és a középfokon végbemenő újítási folyamatokra . 
Ez a tétel fordí tva is érvényes: a felsőoktatás területén a lkalmazot t rész
leges megoldások, a reform következetlen végrehajtása árnyékot vet az 
előző oktatási fokozatokra is. Végeredményben a felsőoktatási intézmé-



nyékből kerülnek ki a szakemberek, a pedagógusok, kiknek minősége jó
részt meghatározza a reformtörekvések eredményességét, de innen kelle
ne kiáramlania a tudománynak és az elméletnek, mint a reformmozga
lom alappillérének is. Ezekre az összefüggésekre a dubrovniki értekezlet 
is kellő mértékben rámuta to t t . Ezenkívül a tudomány egyenletes és 
tervszerű fejlesztését és célszerű felhasználását szorgalmazta. 

Eddigi fejtegetéseinkben alig szóltunk az egyetemi hallgatóról, akinek 
az érdekében — végeredményben a társadalom érdekében — ezek a 
változások történnek. 

N á h á n y beszámolóban, különösen az egyetemi hallgatókéiban világo
san rámuta t tak a helyzet elavultságára, túlhaladottságára, hogy az egye
temisták még mindig csak az előadások passzív hallgatói, alig vesznek 
részt a tudományos munkában, munkájuk értékelési módja teljesen el
avult, sőt még a megalázó vonásoktól sem mentes stb. Elhangzot tak 
azonban olyan beszámolók is, amelyek már jelentős változásokról tanús
kodnak ; gondolunk itt elsősorban az egyetemi hal lgatóknak a kuta tó
munkába való bevonására, és a korszerű oktatási formák alkalmazására. 
Az egyetemi tanárok és a hallgatók sikeres együttműködéséről, valamint 
az egyetemistáknak az önigazgatásba történő hatékonyabb bevonásáról 
ugyancsak hal lot tunk a szemináriumon. 

Ebben a tekintetben ál talában nagy a lemaradás, pedig a lehetőségek 
megvannak rá. Az elvek és a célkitűzések valóra vál tásának azonban 
még számtalan akadálya van az egyetemeken. Ezért is emelték ki a sze
mináriumi javaslatokban a változások fontosságát, az egyetem életének 
cs munkájának minden területén, különösen pedig az egyetemisták sze
repvállalásának szükségességét az önigazgatási szervek munkájából, a 
döntéshozatalból és a ha tározatok valóra váltásából. 

Mindez szoros kapcsolatban van az önigazgatási viszonyok fejlesz
tésével, az oktatás folyamatának korszerűsítésével és a munka értékelé
sének megváltoztatásával . 

Az átfogó átalakulások, a gyökeres változások csak a szükséges fel
tételek biztosításával valósíthatók meg. A magasan képzett szakembe
rekbe, a tudósokba, a tudomány fejlesztésébe történő befektetések min
dig megtérülnek, csak ha eléggé gazdaságosak és ésszerűek. Felsőoktatá
sunk ugrásszerű mennyiségi növekedése, világméretekben is ri tkaságszám
ba menő expanziója nagy befektetéseket, jelentős pénzeszközöket igényel. 
Ezek az anyagi befektetések azonban csak akkor lesznek igazán g} ü-
mölcsözőek, ha a személyi tényezők, az egyetemi okta tók és egyetemi 
hallgatók rendelkeznek azokkal a kvali tásokkal, amelyek a munka ered
ményességének előfeltételei. Ez a két személyi tényező tehát az eddiginél 
sokkal nagyobb figyelmet és elméleti munká t érdemelne. 

Ez a jövő feladatai közé tar tozik. Ezzel kapcsolatban az is fontos, 
hogy az egyetemi tanárokat és munkatársa ika t megbecsülje és anyagilag 
is serkentse társadalmunk. 

A felsorolt (és itt nem is említett) időszerű kérdések megoldása hatá-



rozott és következetes hozzáállást, elmélyültebb elemző- és értékelő mun
kát, több interdiszciplináris ku ta tómunká t igényel. 

A tennivalók száma tehát igen nagy. Majd az elkövetkező évek meg
adják a feleletet, hogy elmozdultunk-e a hol tpontról és hogy jó i rányban 
haladunk-e. 

Az idei dubrovniki tanácskozás mindenesetre igen tanulságos volt. 
Sok értékes ú tmuta tás t adott , és bátorí tólag ha to t t azokra, akik a gyor
sabb haladás és a mélyreható változások szorgalmazói. 

Külön említésre méltó a szemináriumon ura lkodó demokratikus lég
kör, az egymás problémái és álláspontjai i rán t tanúsí tot t megértés, a 
vélemény és ellenvetés szabadsága, a nemzetközi együttműködésre való 
törekvés. 

A világ különböző egyetemeinek képviselői, küldöttségei sok azonos 
és különböző nézettel, felfogással ta lá lkoztak. Ez jórészt fejlettségi fo
kukat és fejlődésük sajátosságait tükrözi . Lehetetlen felbecsülni, hogy 
ki mit vi t t magával az értekezletről. Az t azonban ha tározot tan ál l í that
juk, hogy senki sem távozot t dolga végezetlen és nyugodt lelkiismerettel, 
hogy „nálunk minden a legnagyobb rendben van" . Ellenkezőleg: feltehe
tően sokan eltöprengtek, hogy mi az, amit eddig jól, vagy esetleg rosz-
szul csináltak. A gazdag tapasztalatok bir tokában pedig egyetemük sze
repét és jövőjét is világosabban látják. 









SZAKTANÁCSKOZÁS VAJDASÁG SZAT 
NEMZETEINEK ÉS NEMZETISÉGEINEK 

EGYENRANGÚ NYELVHASZNÁLATÁRÓL 

Ez év február 26-án és 27-én a Tartományi Közigazgatási Intézet 
szervezésében szaktanácskozást tartottak a nyelvi egyenrangúság időszeiű 
kérdéseiről Vajdaságban. A tanácskozás kezdeményezője a Vajdasági 
Képviselőház Végrehajtó Tanácsa volt. A szaktanácskozáson beterjeszteti 
közlemények és a felszólalások a nyelvhasználatot számos szempontból 
világították meg. A több mint kétszáz részvevő meghívását, illetve a be
nevezések elfogadását úgy eszközölték, hogy elsősorban azok a szaktiszt
viselők és közvetlen vezetők legyenek jelen Újvidéken, akik a községben, 
de még inkább a különböző típusú társultmunka-szervezetekben tevékeny
kednek, így a tanácskozás az eredményekről és a teendőkről is reális 
képet nyújtott. 

A szaktanácskozás részvevőinek gazdag tapasztalatcsere volt ez, ki
váltképpen azoknak, akik a községekben és főleg a társultmunka-szerve
zetekben vagy valamely szakszolgálatban tevékenykedve a tanácskozás 
eredményei alapján gyarapítják majd jártasságukat. Ezért a szaktanács
kozás szervezőinek egyik feladata a tanácskozás anyagának megjelente
tése, hogy eredményei minél több ember számára hozzáférhetővé válja
nak. A Tartományi Közigazgatási Intézet gondoskodott arról, hogy a 
tanácskozás anyagát — a különböző nyelveken megírt szakdolgozatokat 
és felszólalásokat, amelyeket a tanácskozáson a Tartományi Képviselő
ház szakszolgálata szimultánul fordított — teljes egészében Vajdaságnak 
mind az öt hivatalos nyelvén elkészüljön. Az öt kiadvány megjelenteté
sének költségeit azonban már az Intézet képtelen volt teljes egészében 
fedezni. Ezért a Tartományi Közigazgatási Intézet különkiadványkent 
a szaktanácskozás anyagát szerbhorvát nyelven fogja megjelentetni, és 
a. tartományi folyóiratokhoz fordult azzal a javaslattal, hogy a már el
készült megfelelő nyelvű kéziratot, lehetőségeikhez mérten, jelentessék 
meg. 

A magyar nyelvű kéziratot az Intézet folyóiratunk rendelkezésére bo
csátotta, hogy a Létünk publikálja. Folyóiratunk szerkesztősége úgy ha-



tározott, hogy ennek a javaslatnak teljes egészében eleget teszünk, s az 
1979 februárjában megtartott szaktanácskozás rendelkezésünkre bocsá
tott anyagát megjelentetjük. 

Ez év utolsó számában közöljük Rudi Sova, a Vajdasági S2AT Kép
viselőháza alelnökének beszámolóját és az Intézet igazgatójának beve
zetőjét, továbbá a tanácskozás napirendje alapján meghatározott sorrend
ben a beterjesztett első hat közleményt. Folyóiratunk jövő évi januári— 
februári számában közöljük a további hét szakdolgozatot, amelynek 
szerzői: Marija Boljanovic, dr. Várady Tibor, Vladimír Popin, Darinka 
Nedeljkovic, Gulka Géza, dr. Jan Kmec és Molnár-Csikós László ma
giszter. Az 1980-as év első számában közöljük a tanácskozás eredmé
nyeinek összefoglalóját is. 

Szerkesztőségünknek nincs lehetősége arra, hogy a szakdolgozatok 
szerzőinek a tanácskozáson elhangzott bevezetőjét és a vitában elhang
zott felszólalását is közölje. De a tanácskozás részvevői és más érdekelt 
szerzők számára a Létünk lapjai mindig készséggel rendelkezésükre áll, 
hogy szakdolgozatukat folyóiratunk olvasóinak hozzáférhetővé tegye. 

R. L. 



Kovács László 

A TANÁCSKOZÁS BEVEZETŐJE 

Elvtársnők és Elvtársak! 
Megnyitom a Vajdasági Szocialista Autonóm Tar tomány nemzeti és 

nemzetiségei egyenrangú nyelv- és íráshasználatával foglalkozó tanács
kozást. 

Engedjék meg, hogy a tanácskozás szervezői nevében köszöntsem és 
üdvözöljem: Molnár Vilmost, a Tar tományi Képviselőház elnökét, Bog
nár Mihályt , a Tar tományi Szakszervezeti Szövetség elnökét, Matija Sed-
lakot, a V S Z A T Elnökségének alelnökét, Pe ta r Jovanovicot , a Szerbiai 
Képviselőház alelnökét, Azem Azemit, a Kosovo S Z A T Elnökségének 
tagját, Enver Redepit , a Kosovói Végrehajtó Tanács alelnökét, Stipavi 
Milasint, a V S Z A T elnökségi tagját, Vasa Milicet, a K S Z Tar tományi 
Flnökségének tagját, valamint a KSZ, a Tar tományi Szocialista Szö
vetség, a Szakszervezeti Szövetség, a Szocialista Ifjúsági Szövetség és 
mindazon szervezetek és egyesületek képviselőit, akik köztársaságaink
ban és a Kosovói Ta r tományban is az egyenrangú nyelv- és íráshaszná
lat szorgalmazói és ol ta lmazói; a köztársasági kutatóintézetek, az egye
temek és egyéb szakintézmények képviselőit, ül . a tanácskozás vala
mennyi jelenlevő részvevőjét! 

Röviden ismertetném e tanácskozás lényegét és célját. Ta r tományunk
ban megkülönböztetett figyelmet szentelünk a nemzeti egyenjogúságnak, 
s ezzel összhangban az egyenrangú nyelvhasználatnak is. A Tar tományi 
Képviselőház és a Végrehajtó Tanács ál landó figyelemmel kíséri az ide 
vonatkozó poli t ika végrehajtását és a törvényes rendelkezések tisztelet-
oen tartását , bár a Tar tományi Közigazgatási Intézet ilyen irányú tevé
kenysége sem lebecsülendő. Az egyenrangú nyelvhasználat továbbfejlesz
tése ugyanis már jó ideje sürgeti egy ilyen tanácskozás megszervezését, 
egyrészt az eredmények felmérése, másrészt pedig a fogyatékosságok ki
küszöbölése végett. 

A Tar tományi Végrehajtó Tanács tehát elsősorban az említettek vé
gett hagyta jóvá a Közigazgatási Intézetnek a mostani tanácskozás meg-



tar tására tett javaslatát . Az illetékes szakemberek, a tudományos és po 
litikai dolgozók körében ugyancsak nagy visszhangra lelt a kezdeménye
zés. Valamennyien hajlandóságot muta t t ak arra , hogy tevékenységükkel, 
beszámolókkal és szakmunkájukkal hozzájáruljanak a felvetődő prob
lémák megoldásához. Tuda tában vagyunk, hogy ezt a tanácskozást más
ként is megszervezhettük volna, mert az elhangzott beszámolók, szinte 
kivétel nélkül, külön tanulmány tárgyát is képezhetnék. Az elkövetke
zőkben tehát ilyen i rányban fejlesztjük tovább tevékenységünket. Bí
zunk benne, hogy ezzel a tanácskozással jó alapozást végeztünk, s hogy 
erre már könnyű lesz tovább építeni. N e m szeretnénk fellengzős kije
lentéseket tenni, de véleményünk szerint az egyenrangú nyelvhasználat 
terén mi máris olyan eredményeket ér tünk el, amilyenekkel senki sem di
csekedhet. Szocialista közösségünkben azonban bevett szokás — s ennek 
nemcsak Tito elnök, de a J K S Z is ál landó szorgalmazója —, hogy a si
kerek árnyékában meghúzódó fogyatékosságokat is felfedjük, illetve, 
hogy a megtett ú t ra mindig visszapillantunk. Tesszük pedig ezt azért, 
mert meggyőződésünk, hogy az alkotó bírá la tnak nagyobb foganatja 
van, mint a sikerekkel való hivalkodásnak. Mai tanácskozásunkra is így 
kell tekinteni; szem előtt tar tani , hogy a fogyatékosságok jelzését és a 
bírálatot mindig a jószándék vezérli. Szeretnénk, ha valamennyien gaz
dag tapasztalatokkal távoznánk, ha olyan tanulságot vonhatnánk le az 
itt elhangzottakból, amelyekkel még inkább előrelendítenénk az egyen
rangú nyelvhasználatot Reméljük, hogy a beszámolók kapcsán élénk 
vita alakul ki, s hogy a tanácskozás így nem lesz célja tévesztett. 

Tanácskozásunkon mind a 44 ta r tományi község képviselteti magát : 
végrehajtó tanácsbeliek, társadalmi-poli t ikai és tudományos dolgozók, 
szakemberek, munkaszervezeti , helyi közösségi, önigazgatási érdekközös
ségi, képviselő-testületi, igazságszolgáltatási és közigazgatási képviselők 
vannak jelen. 

A részvevők összetételéből ítélve sikeres munkát várunk a tanácsko
zástól 



Rudi Sova 

VAJDASÁG SZAT NEMZETEI ÉS NEMZETISÉGEI 
NYELVÉNEK ÉS ÍRÁSÁNAK EGYENRANGÚSÁGA 

MINT AZ ÖNIGAZGATÁSI TÁRSADALMI-POLITIKAI 
ÉS GAZDASÁGI ÉLET ÉS MUNKA VALAMENNYI 

FOLYAMATÁBA VALÓ EGYENRANGÚ 
BEKAPCSOLÓDÁS FELTÉTELE 

A nemzetek és nemzetiségek nyelvének és írásának egyenrangúsága 
többnemzetiségű szocialista önigazgatási közösségünkben a szocialista 
önigazgatási viszonyok fejlődésének feltételeként, kifejezett osztálykér
désként, a különböző nemzetiségű munkások és anyanyelvük egyenran
gúságának, valamint az ember és a polgár egyéni szabadságjogai és jogai 
gyakorlásának kérdéseként jelentkezik. 

Ez a kérdés valamennyi önigazgatási szocialista erő, de különösen a 
Kommunis ta Szövetség ál landó figyelmének tárgya. 

Ti to elvtárs egy alkalommal a következőket mondot ta a nyelvről: 
„Véleményem szerint nemzeteink és nemzetiségeink különböző nyelve 
és írása olyan értékes kulturális örökség, amelyet ápolni kell, mert lehe
tővé teszi, hogy a kommunikációs eszközök révén sikerrel megvalósítsuk 
a szocializmus eszméit, erősítsük a testvériséget és egységet." 

„Nemzet és nemzetközi viszonyok" című munkájában Edvard Kar -
delj a következőket hangoztat ja: „A nyelv nem egyedüli és nem döntő 
tényezője a nemzet fogalmának, mert a különböző nyelvek már akkor is 
megvoltak, amikor még nem léteztek nemzetek. Csak a szűk látókörű 
nacionalista logikával nem egyeztethető össze, hogy a jövőben is létez
zenek különböző nyelvek és gazdag kulturális formák, a mai értelemben 
vett nemzet nélkül. A nemzetek közeledése és összeolvadása tehát nem 
a nyelvek asszimilációján vagy összeolvadásán át v e z e t . . . Az új szo
cialista Jugoszlávia, illetve ennek uralkodó szocialista erői elvetik a 
nemzetek, a nyelvek és a kul túrák erőszakos összeolvasztására irányuló 
törekvéseket. A jelenlegi feltételek közt értelmetlen a nemzetnek mint 
meghatározott történelmi kategóriának elhalási folyamatát összekap
csolni a nyelvek összeolvadásával. N e m a nyelvek, hanem az emberek 
fognak egy felsőbb általános emberi közösséggé összeolvadni, s ezt a 
folyamatot egyáltalán nem zavarja majd a többnyelvűség, annál is in
kább, mivel a magasabb általános kul túrában az emberek ál talában több 
nyelvet fognak beszélni Nyi lvánva ló , hogy a nagy nemzetek nyelve 



lesz egyben a nemzetközi nyelv is. De nyi lvánvaló az is, hogy a nyelvek
nek egymásra gyakorol t hatása, amely már ma is fennáll, megnövekszik. 
Az t a kérdést viszont, hogy ezek a hatások a nyelvek összeolvadásához 
vezetnek-e vagy sem, nyugodt lélekkel a jövő nemzedékére bízhatjuk " 

Közismert, hogy a nyelvnek szociális ismérvei is vannak. A nyelv az 
ember egész lelki és szellemi akt ivi tásának külső verbális kifejezése. A 
nyelv a különböző társadalmi közösségekbe szerveződött emberek lé
nyeges és elválaszthatat lan jellemzője, Marx szerint „a nyelv magának a 
gondolkodásnak az eleme, a gondolatok tényleges (életes) kifejezésének 
az eleme . . . " 

A nyelv és társadalom közöt t kölcsönös viszony van; nincs nyelv 
társadalom nélkül és társadalom nyelv nélkül. A nyelv a társadalomban 
a szociális és kulturális élet legkülönbözőbb területein az egymással való 
érintkezés és az alkotó tevékenység eszköze. 

H o g y a nyelv a kulturális és társadalmi életben, a munkások és a dol
gozók közötti kapocs, a szocialista együvé tar tozás megszilárdításának té
nyezője lesz-e, vagy pedig ellenkezőleg, megbolygatja szilárd nemzetiségi 
viszonyainkat, azaz türelmetlenséget és összetűzéseket szít, hogy a 
nemzeti és nemzetiségi kul túra szabad fejlődésének akadálya lesz-e, az 
a nyelvi kérdésekhez való hozzáállásunktól függ. 

Vajdaság S Z A T alkotmánya nemcsak jogot ad az anyanyelv és írás 
használatára, hanem biztosítja is azt . A nyelv az emberi jogok gyakor
lásának előfeltétele, így a Szerb Szocialista Köztársaságban és t a r tomá
nyunkban is. N á l u n k senki sem korlátozhatja mások nyelvi szabadságjo
gait és senki sem élhet vissza e szabadságjogokkal, szétválasztásunk és 
elkülönítésünk céljából. Éppen ezért a K S Z politikája a nyelvet az in
tegráció és a közösségi szellem tényezőjévé lépteti elő. A nyelv a jövő
ben is az emberek közt', kapcsolat, a megértés és megbeszélés eszköze 
lesz, és nyi tva áll minden pozit ív kulturális hatás előtt. 

Társadalmunk érdeke, hogy minden nemzet és nemzetiség történelmi, 
kulturális és nyelvi értékeit megmentsük és megőrizzük, hogy az élő 
nyelv gyorsabb fejlődésének, a nyelvi kul túra terjedésének és a nyelvi 
műveltség szintjének emeléséhez még kedvezőbb feltételeket teremtsünk. 

A szocialista önigazgatású társadalmi-gazdasági és politikai viszonyok
nak az élet és munka minden területén való kialakításával egyre több 
anyagi eszköz jut a nemzetek és nemzetiségek nyelve és írása egyenran
gúságának további fejlesztésére, ami szocialista együvé tar tozásunk meg
szilárdulása szempontjából igen jelentős. 

Az önigazgatási termelési viszonyoknak, a munka anyagi alapjának 
ál landó erősödése kiterjesztette a gazdasági egyenjogúságot, lehetővé tet
te az életszínvonal emelkedését, továbbá a nevelés és oktatás, a kul túra, 
az alkotás; a tudományos, a kiadói és a tájékoztató tevékenység terén 
a nemzeti egyenjogúságot s ezzel nagy eredményeket értünk el a t a r to 
mányi nemzetek és nemzetiségek egyenrangú nyelvhasználatában is. 

Az egyenrangú nyelvhasználat a társadalmi-poli t ikai gyakorlatban, 



számos szerv és szervezet munkájában, va lamint az ehhez szükséges 
anyagi káder- és egyéb feltételek megteremtésében is érvényesül. A nem
zetiségek nyelvét mind gyakrabban használják az önigazgatási szervek 
összejövetelén, a dolgozók gyűlésén és a társadalmi-poli t ikai szervezetek 
munkájában is. 

Ezenkívül a J K S Z és az SZKSZ kongresszusai, a VKSZ értekezletei és 
a V K S Z Tar tományi Bizottsága is megtárgyal ták az egyenrangú nyelv
használat kérdéseit. A Vajdasági KSZ Tar tományi Bizottsága Elnökségé
nek Végrehajtó Bizottsága pedig elemezte az ezzel kapcsolatos aktivitást 
is, és megszabta a kommunisták feladatait . A nemzetek és nemzetiségek 
egyenrangú nyelv- és í ráshasználatának valóra váltásából tehát a t a r to 
mányi szervek és szervezetek, valamint a Kommunis ták Szövetsége is 
kiveszi a részét. 

Vajdaság S Z A T Képviselőháza az utóbbi időben megkülönböztetett 
figyelemmel fordult az egyenrangú nyelvhasználat felé. Fontos előfelté
tele ez ugyanis minden nemzet és nemzetiség, de a szocialista önigazga
tási viszonyok további fejlődésének is. 

Vajdaság S Z A T Képviselőházának ügyrendje szabályozza a képviselő
ház és testületei munkájában a nyelvek és írások egyenjogúságának meg
valósítását. Ezeket a kérdéseket a Képviselőház más szervezeti aktusai, 
de különösen a küldöttségek és küldöt tek tájékoztatásáról szóló ha tá ro
zat szabályozzák. 

A képviselőházban a tesületi és tanácsüléseken megtárgyal t anyagok 
szerbhorvát, illetve horvátszerb, magyar , szlovák, román és ruszin nyel
ven készülnek. 

N a g y gonddal készül a tájékoztatás. A Képviselőház kezdeményezé
sére jelenik meg a Küidöt tek Hí radó ja t a r tományunk nemzetiségeinek 
nyelvén, a napi vagy egyéb lapok mellékleteként. A Küldöt tek Hí radó ja 
ismerteti a Képviselőház elé kerülő anyagokat és a törvénytervezetek 
rövidítet t vál tozatát , külön mellékletként pedig kinyomtat ják a törvény
tervezetek és a Képviselőház munkaprogramjának teljes szövegét is. Ed
dig külön mellékletként, (öt nyelven) megjelent már bizonyos számú 
törvénytervezet és törvénydokumentum. 

A tar tományi törvények, a záróhatározatok, a deklarációk, a társa
dalmi terv, a javaslatok és a jogszabályok, sőt más aktusok mind az öt 
nyelven megjelennek. 

A Képviselőház munkájának megfelelően megteremtet tük a szimul
tán fordítást is. A küldöt tek felszólalását a többi nemzet és nemzetiség 
.nyelvére is lefordítják. 

Vajdaság S Z A T Képviselőháza 1978-ban jóváhagyta a ta r tományi 
nemzetek és nemzetiségek egyenrangú nyelv- és í ráshasználatának elő
mozdításával kapcsolatos további tevékenység javaslatát is. 

Ezen a téren a szakkáderképzés az egyik legfontosabb tennivaló. Vaj
daság S Z A T Képviselőháza e célból a következőket szorgalmazza: a 
több nyelvet beszélő szakkádereket valamennyi ta r tományi szervbe és 



szervezetbe be kell tervezni, a képzésük pedig ál landó gyakorla t tá kell, 
hogy váljon. Tanulásukat és tanulmányaika t az ösztöndíjazással kell 
serkenteni. A képviselőházi szervekben és szervezetekben ide vonatkozó 
aktusaiban mielőbb meg kell ha tározni azokat a munkahelyeket , amelye
ken nélkülözhetetlen a nemzetek és nemzetiségek nyelvének ismerete és 
megfelelő lépéseket tenni e munkahelyek betöltésére. 

Vajdaság S Z A T Képviselőházának Végrehajtó Tanácsa 1976-ban és 
1977-ben négy elemzést tárgyal t meg a tar tományi egyenrangú nyelv
használat tárgyköréből és meghatározta az ezzel kapcsolatos tennivaló
kat is. 

Az alkotmányos rendszer és a szocialista önigazgatás fejlesztésével 
t a r tományunk alkotmányjogi fejlődésében, de különösen a saját fejlődé
séért és a Szerb SZK és a Föderáció fejlődéséért való kötelezettségei és 
felelőssége tekintetében minőségi haladás állott be. Vajdaság S Z A T al
kotmánya következetesen alkalmazza a nemzeteknek és nemzetiségek
nek az élet, a munka és az alkotó tevékenység minden területén való 
teljes egyenjogúságát és szavatolja minden nemzetnek és nemzetiségnek 
az anyanyelv, a kul túra és a történelmi hagyományok ápolását. A nem
zetek és nemzetiségek egyenjogúsága szocialista demokráciánk egész ön
igazgatási rendszerét áthatja. Ez az egyenjogúság pedig egyik fontos 
alkotórésze a munkásosztály szerepének az önigazgatású társadalomban. 

A küldöttrendszer bevezetésével, amelyben valóra válik a nemzetek és 
nemzetiségek egyenrangú nyelvhasználata, a munkásosztály még egy 
fegyvert kapot t a közvetlen döntéshozatalért és a társadalmi újraterme
lés i rányításáért folytatot t harcában. A küldöttrendszer eddigi fogyaté
kosságai ellenére is soknemzetiségű közösségünk összetartó tényezőjének 
és olyan ú tnak és módszernek bizonyult , amely az egységes érdekek, a 
szocialista együvé tartozás és valamennyi nemzet és nemzetiség munkás
osztálya és dolgozói szolidaritásának alapján tovább fejleszti a nemzeti 
egyenjogúságot. 

A községekben mint a lapvető társadalmi-poli t ikai közösségekben a 
termelőerők fejlődése, a fejlesztéstervezés, a közművesítés, a munkások 
és dolgozók általános és közös szükségleteinek a kielégítése révén jelen
tős eredményeket ér tünk el az egyenjogúság megvalósításában, de külö
nösen az oktatásban és nevelésben, a nemzetek és nemzetiségek egyen
rangú nyelvhasználatában és egyebekben. Ezzel azonban még nem elé
gedhetünk meg. Továbbra is nagy felelősség hárul a községi képviselő
testületi és igazságszolgáltatási szervekben, a bankokban, az egészség
ügyi szervezetekben, a kereskedelemben és a közlekedésben dolgozó kom
munistákra a többnyelvű érintkezés törvényes kötelezettségeinek valóra 
váltásáért. 

A nyelvi egyenrangúságról szóló alkotmányos elveket a községi statú
tumok, a társultmunka-szervezeti , a helyi közösségi és az érdekközössé
gi alapszabályok is részletesen taglalják. Közismert, hogy ta r tományunk 
meghozta A nemzetek és nemzetiségek nyelve és írása e g y e n r a n g ú s á g a 



nak. meghatározot t szervekben, szervezetekben és közösségekben való 
biztosítása módjáról szóló törvényt . Az alkotmányos és törvényes ren
delkezések alkalmazásával kapcsolatban pedig a nyelvek és írások egyen
rangúságát a küldöt tek képviselő-testületei határozata i és ügyrendje, 
száma, a társultmunka-szervezet általános aktusa, a dolgozók és a pol
gárok egyéb önigazgatási szervezeteinek aktusai, va lamint a társadalmi
politikai szervezetek, a polgárok társadalmi szervezeteinek és egyesüle
teinek dokumentumai is szabályozzák. 

Ta r tományunkban a többnyelvű helységnevek és más topográfiai fo
galmak hiánya, illetve gyakorlat i és a polit ikai ál láspontok jogi megfo
galmazásának hiánya ugyancsak fékezi az egyenrangú nyelvhasználat 
kibontakozását . Ezért meg kell sürgetni a helység- és személynevekről 
szóló, előkészületben ievő törvény hatá lyba lépését. Ezzel kapcsolatban 
jelentős aktivitás folyik a Szocialista Szövetségben is. 

Az önigazgatási és társadalmi-poli t ikai gyakorla tban már jó ideje 
hiányát érezzük a nemzetek és nemzetiségek nyelvén készült termino
lógia szakszótárnak. Több évi előkészület u tán konkrét akció indult, 
hogy a J K S Z jubileuma alkalmából megjelenjen négy, mintegy 6 ezer 
szakkifejezést ta r ta lmazó kétnyelvű szótár. 

A K S Z és t a r tományunk szocialista erői a következőkért szálinak 
síkra: az oktatásnak és nevelésnek az egységes osztályalapokon való to
vábbi szocialista és önigazgatási átalakításáért , a nemzetek és nemzetisé
gek nyelvén való oktatás és nevelés feltételeinek kiszélesítéséért, a nen's-
zetek és nemzetiségek egyenrangú nyelvhasználatáért a fiatalok és fel
nőttek nevelésében és oktatásában, a környezeti nyelv elsajátításáért, az 
anyanyelv ápolásáért, va lamint a tan- és kézikönyveknek öt nyelven 
való megjelentetéséért. A nemzetek és nemzetiségek nyelvén való tanu
lás feltételeinek biztosítása a felelős társadalmi tényezőknek, de min
denekelőtt a kommunáknak mint a lapvető társadalmi-poli t ikai közös
ségnek, á l landó gondja kell, hogy legyen. 

A napközi o t thonokban és az óvodákban, különösen pedig az iskolára 
való előkészítő tagozatokon ál landóan bővül a több nyelven folyó neve
lő munka és a gyermekek száma is növekszik. A kétnyelvű iskoláskor 
előtti munkával felölelt gyermekek számával azonban nem lehetünk 
elégedettek. 

Az általános oktatás és nevelés valamennyi gyermek számára biztosít
va van a nemzetek és nemzetiségek nyelvén. 

Az egységes tanterveknek és órarendeknek a középfokú oktatás két 
osztályába való bevezetésével az utóbbi három évben ta r tományunkban 
21-gyei gyarapodot t azon helységek száma, amelyekben egységes okta
tás folyik. Ez lehetővé tette, hogy a kevésbé fejlett községekből is na
gyobb számú fiatal folytassa tanulmányai t , egyben pedig kibővült a 
nemzetiségi nyelveken való oktatás alapja is. Az általános oktatásban 
tehát teljes egészében jó eredményeket ér tünk el az egyenrangú nyelv
használat terén. 



A középfokú, a főiskolai és felsőfokú szakirányú oktatásban, amint 
az a középfokú szakirányú oktatás első éve utáni elemzésekből kitűnik, 
a nemzetiségek nyelvén tovább tanulók száma bizonyos mértékben csök
kent. Ezeket a kérdéseket a Szocialista Szövetség szakosztályai fogják 
megtárgyalni . A mai tanácskozás tehát hasznos gyakorlat i tanáccsal szol
gálhat az oktatás és nevelés ez i rányú problémáinak megoldásában, hogy 
a közeljövőben (körültekintő programozással és tervezéssel) minél jobb 
eredmények szülessenek. 

A nemzeti egyenjogúság és együvé tar tozás megvalósításához jelentő
sen hozzájárul a környezeti nyelv tanulása is. Ma Vajdaság általános és 
középiskoláiban több mint 40 ezer nemzetiségi tanuló tanulja önkénte
sen a szerbhorvát nyelvet és több mint 20 ezer szerb, horvát és crna-
gora-i nemzetiségű tanuló tanulja a nemzetiségek nyelvét. Társadalmi
politikai akcióval mindenesetre tovább kell serkenteni és tökéletesíteni 
a környezeti nyelv tanulását. Az itt elhangzott előadásokból kitűnik, 
hogy a környezeti nyelv tanítása igen felületes, mert a tanulók nyolc 
évi folyamatos tanulás után sem képesek kifejezni magukat a környeze
ti nyelven. 

Mivel az iskoláskor előtti intézményekben 26%-ka l megnövekedett a 
gyermekek száma, s mivel a környezeti nyelvet a középfokú szakirányú 
oktatásban is tanítják, így a környezeti nyelvet már mintegy 80 ezer 
diák tanulja. Ezért e tanácskozás tapasztalatai alapján tovább kell szor
galmazni a környezeti nyelv tanítását , illetve a társadalmi és szakmai 
elvárások közötti aránytalanság kiküszöbölését. 

A kiadói és fordítói tevékenység hozzájárult a nemzetek és nemzeti
ségek irodalmi, művészeti és kulturális tevékenységének a megismerésé
hez és összefonódásához. A marxista irodalomból egyre több mű jelenik 
meg. A nemzetiségek nyelvén folyó kiadói tevékenység nyitot t a jugo
szláv irodalmak felé és ezek alkotórésze, ugyanakkor azonban felapró
zot t és hiányzik belőle az önigazgatási kapcsolat. 

Figyelemre méltó a műfordítás is. Egyre több irodalmi művet fordí ta
nak le a nemzetiségek nyelvéről szerbhorvátra, valamint az egyik nem
zetiségi nyelvről a másikra. A jugoszláv írók alkotásainak átültetését és 
megjelentetését valamennyi nemzetiségi nyelvű kiadó vállalat következe
tesen végzi. Megnövekedett a nemzetek és nemzetiségek nyelvén meg
jelent könyvek száma is. Az összes nemzetek, de különösen a vajdassági 
nemzetiségi nyelveken megjelenő könyvek intenzívebb beszerzése mellett 
azonban tovább kell társadalmasítani a könyv tá rak munkáját és a több
nemzetiségű környezethez idomítani . 

A tar tományi tájékoztatási eszközök fejlett hálózata, a napi- és heti
lapok, az ifjúsági lapok és folyóiratok, a gyermeklapok, az irodalmi és 
társadalomtudományi folyóiratok, va lamint az ötnyelvű rádió és te
levízió igen magas fokon biztosítják a nyilvánosságnak a nemzetek és 
remzetiségek nyelvén való tájékoztatását. Az egyes községi és község
közi lapokban azonban igen lassan jut érvényre a többnyelvűség. Ezek-



ben az esetekben — s ezt nem szabad elhallgatni — mindenekelőtt fele
lőtlen viszonyulásról, nem pedig káderhiányról van szó. 

Ha ta lmas lépést te t tünk a küldöttrendszeren belüli tájékoztatási 
rendszer kiépítésében és működésében is, a nemzetek és nemzetiségek 
nyelvén. A községekben is egyre többet tesznek a küldöttségek és kül 
döttek tájékoztatásáért , jóllehet ezek még csak csigalépések. I t t jegyez
zük meg, hogy mielőbb javí tani kell a tá jékoztatók fordításának minősé
gén is. A társultmunka-szervezetek többségében nem szentelnek kellő 
figyelmet a nemzetek és nemzetiségek nyelvén való tájékoztatásnak. A 
nagyobb szervezetek tú lnyomó többségében a k iadványok csak szerb
horvát nyelven jelennek meg, jóllehet e szervezetekben jelentős számban 
dolgoznak nemzetiségiek is. 

A nemzetek és nemzetiségek nyelvének és í rásának egyenjogú haszná
lata Vajdaság S Z A T polgárai a lapvető jogainak alkotó része. Ezt a jogot 
az a lkotmány és A nemzetek és nemzetiségek nyelve és írása egyenran
gúságának meghatározot t szervekben, szervezetekben és közösségekben 
való biztosítása módjáró] szóló törvény is szabályozza. Húsznál több 
olyan törvényt hoztunk, amelyek konkrétan szabályozzák az egyenran
gú nyelvhasználatot . A nyelvek és írások egyenrangúsága integrális 
részként beépült a társadalmi viszonyokba, az önigazgatási döntésho
zatal folyamatába, a hata lom gyakorlásába és á l ta lában a kulturális és 
a közéletbe. 

Még mindig akadnak azonban esetek, hogy nem tisztelik az egyenran
gú nyelvhasználatot . N a g y a különbség az a lkotmányba, a törvényekbe, 
a s ta tútumokba és az általános aktusokba foglalt lehetőségek és a gyakor
lat között . Egyes helyeken még mindig a törvényes szabályozásra, vagy 
pedig az összetett szervezetekben az önigazgatási általános aktusok ösz-
szehangolására várnak . A káderekről , a szervezésről és az anyagi esz
közökről lévén szó, azonnal problémák merülnek fel a meghatározot t 
irányelvek tiszteletben tar tása körül . Jóllehet nyí l t szembeszegülésre még 
nem akad t példa az egyenrangú nyelvhasználat tal kapcsolatban, az egyes 
szervekben, szervezetekben és közszolgálatokban azonban rendszerint 
eltúlozzák a nehézségeket, mert úgymond, túl sokba kerül az egyenran
gú nyelvhasználat , továbbá azzal igazolják magukat , hogy „a nemzeti
ségek nem kívánják és nem követelik a saját nyelvükön való eljárást" 
vagy hogy „jobban feltalálják magukat a szerbhorvát nyelvű eljárás
ban" . Ezekről a jelenségekről akkor is szó eshet, ha a jogi szabályozás 
jól van megoldva, de megvalósításához nincs kellő szívósság és szer
vezett munka , bár az objektív lehetőségek ezt megengednék, mivel az 
elfogadott szabályok további valóra vál tásához megvannak a kedvező 
társadalmi, polit ikai és anyagi feltételek. Kétségtelen, hogy ebben a ma
gatartásban az egyenrangú nyelvhasználat polit ikájával szembeni ellen
állás nyi latkozik meg, sőt a nacionalizmus is fellelhető. 



A tanácskozás elemzéseiből ki tűnt problémák orvoslása szempontjából 
továbbra is a kommunisták ezzel kapcsolatos kötelezettségeire h iva tko
zunk. 

A K S Z álláspontjaival összhangban továbbra is küzdeni kell hazánk 
valamennyi nemzetének és nemzetiségének egyenrangú nyelvhasznála
táért a küldöttségi testületek, a közigazgatási és más állami szervek, az 
önigazgatási szervezetek és közösségek munkájában, minden szinten, 
valamint a polgár azon jogáért, hogy szabadon használhassa nyelvét al
kotmányos jogai gyakorlásában és kötelességei teljesítésében. Mindez 
pedig szükségessé teszi az egyenrangú nyelvhasználat anyagi és társa
dalmi feltételeinek további javítását . 

Minden községben rendszeresen és bírálóan fel kell mérni : a szabad 
és sokoldalú gazdasági, oktatási , kulturális és egyéb fejlődésre való jog 
gyakorlását szolgáló akciók szervezését és végrehajtását; az egyenjogú 
foglalkoztatás, iskolázás és nyelvhasználat feltételeinek megteremtését, 
va lamint minden nemzet és nemzetiség nemzeti sajátosságainak a tiszte
letben tartását . A helyi közösségekben, a társultmunka-alapszervezeteiben 
és a munkaszervezetekben, különösen pedig a kereskedelemben, közleke
désben, a biztosítóintézetekben, a közigazgatásban, az igazságügyi szer
vekben, az oktatásban, az egészségügyben, a bankokban és a többi je
lentős társadalmi szervezetben, valamint az e lmaradot t vidékeken to
vább kell javí tani az egyenrangú nyelvhasználat következetes valóra 
vál tásának feltételeit. 

A társadalmi-poli t ikai szervezetekben, a tagság, a dolgozók és a pol
gárok tájékoztatásával kapcsolatban, továbbra is küzdeni kell az egyen
rangú nyelvhasználat következetes alkalmazásáért . 

A többnyelvű káderek képzése és a műszaki felkészülés mellett fokoz
ni kell az anyagi és egyéb feltételek megteremtéséért vállalt felelősséget 
is. A képviselő-testületek, a társadalmi-poli t ikai közösségek, az önigaz
gatási érdekközösségek és a társultmunka-szervezetek fordítószolgálatai
nak a jobb és színvonalasabb munkára kell törekedniük. Ezeket a szolgá
la tokat egyébként mindenüt t meg kell a lakí tani , hogy a községben és a 
községek között , a megfelelő intézmények és a lehetőségek ésszerű ki
használásával fejlesszük az együttműködést . A mai tanácskozás anya
gában konkrét javaslatok is vannak e szolgálatok jobb és ha tákonyabb 
munkájának megszervezésére. 

Az egyenletes fejlődés a sajtótól, a rádiótól és a televíziótól is szín
vonalasabb, eszmei-politikailag angazsáltabb írásokat és műsorokat kö 
vetel, nemzeteink és nemzetiségeink valamennyi nyelvén. Mindenüt t biz
tosítani kell a nemzetek és nemzetiségek nyelvén megjelenő helyi és re
gionális tájékoztatást , valamint a lapok, a közlönyök és a tájékozta
tás egyéb formáinak fejlődését és társadalmasítását . 

A z oktatásügyben, abból a célból, hogy valamennyi nemzet és nemze
tiség az anyanyelvén tanulhasson és elsajátítsa a környezeti nyelvet, fo-



kozot tabb ütemben javí tani kell az anyagi, a káder- , a szervezeti, a 
program- és egyéb feltételeket. 

Az egyenrangú nyelvhasználat valóságunk része, lényeges előfeltétele 
a nemzetek és nemzetiségek egyenrangú bekapcsolódásának a társadalmi-
politikai élet valamennyi folyamatába. Állhatatosan küzdenünk keil 
azért, hogy a társult munkában gyökeret verjen a tuda t : A nemzetek és 
nemzetiségek nyelvének és í rásának egyenrangúsága az önigazgatásban 
való közvetlen és ak t ív részvétel alapja. E tekintetben az elért eredmé
nyek ellenére távolról sincsenek k iaknázva a lehetőségek. Ezekre a kér
désekre tehát mindunta lan vissza-visszatérünk, mert szoros összefüggés
ben ál lnak azokkal az új viszonyokkal , amelyek az önigazgatás ás a 
szocialista önigazgatást! demokrácia .dinamikus fejlődéséből erednek. 

Az egyenrangú nyelvhasználat érdekében tehát, kezdve a társult mun
kásoktól és önigazgatási szervektől a társultmunka-szervezetek társa
dalmi-polit ikai szervezetéig ki tar tó munkára , szocialista önigazgatásit 
társadalmunk valamennyi szervezett tényezőjének, továbbá a községek 
és a t a r tomány, valamint a megfelelő tudományos és szakintézmények 
ál landó és konkrét kiállására van szükség. 

Az egyenrangú nyelvhasználat gyakorlat i megvalósításával kapcsolat
ban az élet és ?. munka minden terén bőven van még tennivaló. 

Tanácskozásunk célja, hogy bírálóan felmérje t a r tományunkban az 
egyenrangú nyelvhasználat eddigi eredményeit és fogyatékosságait, s 
hogy a KSZ álláspontjai, az a lkotmány és az ide vonatkozó törvény-
rendelkezések végrehajtása érdekében útmuta tás t javasoljon. 



Pavel Lomiansky 

A SZERBHORVÁT ÉS A SZLOVÁK NYELV 
EGYENRANGÚ HASZNÁLATÁNAK PETRŐC 

KÖZSÉGI TAPASZTALATAI 

Petrőc község nagy erőfeszítéseket tesz a nemzetiségi viszonyok fej
lesztéséért, az itt élő nemzetek és nemzetiségek testvériségének és egyse
gének megszilárdításáért. Ebben látjuk ugyanis a kedvező polit ikai lég
kör megteremtésének, a munka és az alkotótevékenység, valamint a nem
zetek és nemzetiségek egyenrangúságának előfeltételét. Erre pedig azért 
van szükség, mert községünkben több nemzet és nemzetiség él. Az 1971. 
évi népszámláláskor a község 16 042 lakosa közül 12 337 (77°/o) szlovák, 
3008 (18,7%) szerb, 222 (1 ,38%) horvát , 114 (0 ,71%) magyar , 361 
(2 ,07%) pedig egyéb nemzetiségű volt. A lakosság nemzetiségi eloszlása 
nem egyenletes. A kb. 8000 lakosú Petrőc és a 2682 lélekszámú Glozan 
kifejezetten szlovák település, míg a 3312 lakosú Kulpin kisebb részben 
szerb, nagyobb részben pedig szlovák. Maglic 2226 lakosának többsége 
szerb nemzetiségű, kisebb része pedig az ország minden részéből ide te
lepedett más nemzetiségekhez tar tozik. 

Mivel Pet rőc Vajdaság S Z A T legnagyobb szlovák települése és mivel 
i t t vannak a szlovák kul túra leggazdagabb hagyományai (itt van a 
legrégibb szlovák közművelődési intézmény, hazánk egyetlen szlovák 
tannyelvű gimnáziuma, továbbá könyv tá r és műkedvelő színját
szó csoport működik , könyvkiadó tevékenység folyik stb.), így 
feltétlenül az elért v ívmányok folytatására és gazdagítására kell töre
kedni, a J K S Z társadalmi-poli t ikai irányelveivel és azon alkotmányos 
elvekkel összhangban, amelyek a szlovák nemzetiség és a község többi, 
nemzetének és nemzetiségének egyenrangúságát biztosítják. 

A lakosság nemzetiségi összetétele fokozott felelősséget ró Petrőc köz
ségre az egyenrangú nyelvhasználat tekintetében. Az ezzel kapcsolatos 
a lkotmányos kötelezettségek pedig a legkonkrétabbak és a legbonyolul-
tabbak közé tartozik, mivel a nemzetek és nemzetiségek jogai a legtel
jesebben és leközvetlenebbül a községben mint alapvető önigazgatási 
társadalmi-poli t ikai közösségben nyi lvánulnak meg. Az alkotmányos 



elvek tiszteletben tartásában jelentős szerepe van e kérdések jogszabályi 
rendezésének. 

Községünk alapszabályával, a képviselő-testület ügyrendjével, illetve 
a társultmunka-alapszervezetek és közösségek önigazgatási aktusaival, 
jogszabályokkal konkretizáltuk az egyenrangú nyelvhasználat alkotmá
nyos elveit, illetve azokat a kötelezettségeket, amelyeket ebben a tekin
tetben a tartományi törvény előír. 

A fentiekkel kapcsolatban utalunk a községi alapszabálynak az egyen
rangú nyelvhasználatra vonatkozó kitételeire. 

A nemzetiségi összetétellel összhangban a községi statútum leszögezi, 
hogy a szerbhorvát (horvátszerb) és a szlovák nyelv egyenrangú. A 
többi nemzet és nemzetiség jogát saját nyelvének használatára, jogai 
gyakorlásában, illetve kötelességei teljesítésében, valamint az állami és 
a közigazgatási szervek előtti eljárásban ugyancsak szavatolja a községi 
statútum, vagyir az eljárás nyelvének nem ismerése nem lehet akadály 
a polgár jogainak és érdekeinek megvédésében és érvényesítésében. Biz
tosítva van a polgárnak, hogy a bíróság, az állami szervek és szerveze
tek előtti eljárásban, amikor a szervek és szervezetek a polgárok jogai
ról és kötelességeiről határoznak, a saját nyelvén ismerkedjen meg a 
tényekkel. Ez pedig jelentős kötelességeket ró az illetékes szervekre és 
szervezetekre, mivel e jogok gyakorlása nemcsak pénzeszközöket igényel, 
de bizonyos intézkedéseket is követel. 

Az egyenrangú nyelvhasználat eddigi eredményeit és tapasztalatait 
azonban nem csak a községi képviselő-testületben és szerveiben értük el 
és szűrtük le. Ezen elvek valóra váltását szorgalmazzuk a társultmun-
ka-alapszervezeteiben, a helyi közösségekben, az önigazgatási érdekkö
zösségekben, illetve valamennyi önigazgatási szerv és közösség tevékeny
ségében és munkájában — egyszóval a község egész önigazgatási struk
túrájában. 

A társultmunka-alapszervezetek munkafolyamatában, önigazgatási 
szerveik, valamint küldöttségeik és társadalmi-politikai szerveik munká
jában egyaránt érvényesül az egyenrangú nyelvhasználat, mind a szóbeli, 
mind pedig az írásbeli érintkezésben. Igaz, ez az egyenrangúság jobbára 
a szóbeliségben nyilvánul meg, a munka, a megbeszélések, a döntéshoza
tal, az igazgató szervek, a társadalmi-politikai szervezetek és más ön
igazgatási szervek tevékenységében. A z egyenrangú íráshasználat pedig 
a következőkben érvényesül: a hirdetőtáblák értesítéseiben, az ülések 
jegyzőkönyvében, a határozatok ismertetésében, a határozatok és önigaz
gatási általános aktusok közzétételében és egyebekben. 

Kétnyelvűek a cégjelzések, illetve a társultmunka-alapszervezetek és 
más önigazgatási szervezetek elnevezésének a kiírása, a hirdetések, a 
reklámok, a tájékoztatók, a felhívások stb. 

Az egyenrangú nyelvhasználat terén azonban az oktatási és nevelési 
társultmunka-szervezetek érik el a legjelentősebb eredményeket. Közsé
günkben az iskoláskor előtti intézménytől a középfokú szakirányú isko-



Iákig számos ilyen szervezet működik. Petrőcön egy iskoláskor előtti 
nevelési intézmény van, amelynek a többi településen (Kulpin, Glozan, 
Maglic) kihelyezett tagozatai vannak. Minden helységben van általános 
iskola. Petrőcön pedig az egységes középfokú és szakirányú oktatást a 
„ Jan Kol lá r" Oktatás i Központ végzi. A társult munka mindezen okta
tási-nevelési szervezeteiben egyenrangúan használatos a szerbhorvát 
(horvátszerb) és a szlovák nyelv és írás (lásd a melléklet adata i t ) . Mivel 
községünk polgárai túlnyomórészt szlovák nemzetiségűek, így a maglici 
általános iskolában a szlovák nyelvet az első osztálytól a nyolcadik osz
tályig környezeti nyelvként tanít ják. 

E tekintetben jelentős tevékenységet fejt ki a petrőci egységes közép
fokú és szakirányú oktatási központ . Azonkívül , hogy a községnek, de 
ennél szélesebb területre is, szakembereket képez ki (jogi, kulturológiai, 
oktatási, fordítói stb.), gondoskodik a szlovák anyanyelv műveléséről 
ís ápolásáról (fordítás, szlovák nyelvű tankönyvkiadás stb.) is. 

A művelődési ot thon keretében működik a községi könyvtár (koráb
ban: Központ i Szlovák Könyvtá r ) , amely nemcsak a községben, de 
egész t a r tományunkban a szlovákok legrégibb művelődési intézménye. 
Az intézménynek gazdag szlovák, szerbhorvát és más nyelvű könyvál lo
mánya van, melynek révén a könyvtá r szolgálatait igénybe vevő közön
ség megismerkedhet a szlovák nép és nemzetiség, valamint Jugoszlávia 
nemzetei és nemzetiségei irodalmi alkotásaival, illetve a világirodalom
nak e nyelvekre lefordított műveivel. 

A nyelvi egyenrangúság ápolásában kiemelt szerepet játszik a petrőci 
amatőr színház; ez tölti be a szlovák nemzetiség számára a hivatásos 
színház szerepét. Művelődési és művészi tevékenységével hozzájárul a 
szlovák nyelv ápolásához és fejlesztéséhez. Nemzete ink és nemzetiségeink 
kulturális hagyományainak a megismerése végett a szlovák szerzők mű
vein kívül jugoszláv írók alkotásai is szerepelnek műsorán. E műveknek 
szlovák nyelvre való átültetéséből a színház tagjai is kiveszik részüket. 

A vajdasági szlovák nemzetiség hivatásos színházaként működő pet
rőci színház nemcsak az ópazovai és a kovacicai színpadokon tar t elő
adásokat, de fellép a szlovák nemzetiség lakta egyéb helyiségekben is. 
I t t említjük meg a vajdasági szlovák amatőr színházak szemléjét is, 
amelyet minden évben más helységben ta r tanák meg. 

Az egészségházakban és gyógyszertárakban, illetve az egészségügyi 
szolgáltatásban ugyancsak biztosítva van a szlovák és a szerbhorvát 
nyelv használata. Az egészségügyi tevékenységet szabályozó aktusok, a 
tájékoztatók és hirdetmények, a közérdekű közlemények és azok az 
igazgatószervi ülésanyagok, amelyeken a társadalmi közösség képviselői 
is részt vesznek, kétnyelvűek. Az egészségügyi szervezetek belső szükség
leteire készülő önigazgatási általános aktusokban azonban már nem al
ka lmazzák következetesen az egyenrangú nyelvhasználatot . 

A községi önigazgatási érdekközösségek általános aktusai nem szabá
lyozzák következetesen az egyenrangú nyelvhasználatot . Gyakorla t i lag 



azonban már dicsekedhetnek némi eredménnyel. Az önigazgatási érdek
közösségek elnevezéséről, pecsétjéről és bélyegzőjéről szóló rendelkezések 
betartása mellett erőfeszítéseket tesznek, hogy munkájukban biztosítsák 
a szlovák és a szerbhorvát nyelv egyenjogú használatát . Mivel az önigaz
gatási érdekközösségek közgyűlésében a küldöt tek nemzetiségi részará
nya megfelel a lakosság nemzeti összetételének, így a küldöttek felszóla
lásaikban az anyanyelvüket is használják. Az ülések vi taanyaga azonban 
nem készül két nyelven. Csak az önigazgatási érdekközösségek általános 
aktusai, mivel ezek a község hivatalos lapjában jellenek meg. Pedig az 
önigazgatási érdekközösségek szakszolgálataiban megvannak a lehetősé
gek a szlovák cs szerbhorvát nyelv egyenrangúságának alkalmazására. 

Mivel a dolgozók és polgárok szükségletei és érdekei elsősorban a helyi 
közösségben nyi lvánulnak meg, így megkülönböztetett figyelmet kell 
fordítani a helyi közösség területén élő nemzetek és nemzetiségek egyen
rangú nyelvhasználatára. Attól függően, hogy mely nemzetiség van túl
súlyban, a helyi közösségekben biztosítva van egy vagy a község statú
tumában megállapított mindkét nyelv egyenjogú használata. A szlovák, 
illetve a szerbhcrvát vagy pedig mindkét nyelv egyenrangúságát a helyi 
közösségekben, a dolgozók és a polgárok gyűlésén, a képviselő-testületek 
és szerveik munkájában, a tájékoztatók, a hirdetmények és közlemények 
megjelentetésében, a döntéshozatalban, a ha tároza tok és más aktusok 
közzétételében, a hivatalos pecsétek használatában, a helyi közösségek 
elnevezésében, szavazáskor stb. a lkalmazzák. 

A helyi közösségek szakszolgálataik révén is biztosítják a szerbhorvát, 
illetve szlovák nyelven való érintkezést (és tájékoztatást) a polgárokkal 
és dolgozókkal. 

A szlovák és a szerbhorvát, illetve a horvátszerb nyelv és írás egyen
rangúsága a legkövetkezetesebben a községi képviselő-testületbe és a he
lyi közösség szerveibe delegálandó küldöttségek és küldöttek megválasz
tásakor érvényesül (szavazólapok, hirdetmények és egyéb választási 
anyag). 

A községi képviselő-testület küldötteinek összetétele tükrözi a község 
nemzetiségi összetételét. A községi képviselő-testületi tanácsokra, bizott
ságokra és egyéb testületekre is ez vonatkozik. 

Az a lkotmányban, a községi alapszabályban és a többi általános ak
tusban foglalt kötelezettségek értelmében a községi képviselő-testület 
munkájában a következőket érvényesíti: 

— a szerbhotvát , illetve a horvátszerb és a szlovák nyelv és írás 
egyenrangú használatát ?. községi képviselő-testület, ennek tanácsi és tes
tületi munkájában, 

— a községi képviselő-testület és szervei által hozott ha tározatok és 
más általános aktusoknak hiteles, szerbhorvát és szlovák nyelven és írás
ban való megjelentetését, 

— a dolgozók és a polgárok számára jelentős hivatalos k iadványok
nak az egyenrangú nyelveken való kiadását, 



— az igazgatási szerveknek, a végrehajtó tanácsnak és más szervek
nek a községi képviselő-testület üléseire szánt anyagát , szerbhorvát és 
szlovák nyelven. 

Az alapszabály érteimében a képviselő-testületi és tanácsülések mind
két nyelven folynak. A küldöttek élnek jogukkal, hogy anyanyelvükön 
beszéljenek. A küldöttek és küldöttségek a községi képviselő-testületnek, 
tanácsainak és testületeinek az egyenrangú nyelveken nyúj thatnak be ja
vaslatokat , igényeket ¿3 beadványokat . Jóllehet a küldöt tek és az érde
keltek r i tkán élnek jogukkal, a gyakorla tban mégis előfordul a javasla
toknak mind szlovák, mind pedig szerbhorvát nyelven való beterjesz
tése. 

Az üléseken elhangzó felszólalásokat csak a jelenlevők kívánságára 
fordítja le az elnöklő, a szavazásra bocsátott javaslatokat azonban kö
telező az egyenrangú nyelvek mindegyikén elmondani. A községi kép
viselő-testület egyenrangú nyelvhasználatának előfeltétele a szimultán 
fordítás, a képviselő-testületi és tanácsüléseken. Ehhez azonban hiányoz
nak a helyiségek, a műszaki berendezés és a nagyobb számú fordító, 
illetve olyan anyagi eszközök, amilyennel jelenleg a községi képviselő
testület nem rendelkezik. 

A községi alapszabály a közzététel tekintetében nem tesz különbséget 
a képviselő-testület és szervei előírásainak jelentősége vagy fajtája között . 
Községünkben a képviselő-testület, a tanácsai és szervei részéről hozott 
ha tározatokat , az általános aktusokat szerbhorvát és szlovák nyelven te
szik közzé. A normat ív aktusokat Petrőc Község Hivata los Lapjában 
ismertetik, hiteles szerbhorvát és szlovák szövegben. Részint szubjektív, 
de főként objektív okokból r i tkán vagyunk olyan helyzetben, hogy a 
lap mindkét kiadása egyidőben meglegyen. 1969 óta jelentetjük meg a 
képviselő-testület normat ív aktusait mindkét egyenrangú nyelven. 

A képviselő-testület időnként egyéb, a dolgozók és polgárok, illetve 
az önigazgatási küldöttbázis számára jelentős k iadványoka t is nyomtat . 
Ezek az ugyancsak két nyelven megjelenő k iadványok a következők: a 
községi s tatútum, a község társadalmi terve és költségvetése, jelentős ha
tározatok, hirdetmények, közlemények, p laká tok vagy füzetek. Sajnos, 
a társadalmi-poli t ikai aktivitás lanyhulása és megfelelő káderek hiányá
ban ezek a k iadványok rendszerint csak szerbhorvát nyelven készülnek 
el és jelennek meg. 

A képviselő-testület munkájában a szerbhorvát és szlovák nyelv 
egyenrangúságának további formája az ülésekre és döntéshozatalra elő
készített képviselő-testületi anyagnak a kimunkálása. Jóllehet ez a forma 
a gyakorla tban előfordul, meg kell jegyezni, hogy az illetékes szervek 
és szolgálatok e kötelezettségüknek nem mindig és nem teljesen tesznek 
eleget. Ugyanis az objektív körülményeken kívül (az idő rövidsége, az 
anyag nagysága, a szakkáder elégtelensége, a hiányos műszaki felkészült
ség) bizonyos szubjektív akadályok is felmerülnek: nincsenek pl . célsze
rűen kihasználva a szakemberek. Korábban mindig két nyelven készül-



tek el az említett anyagok. A fenti okokból, és mert „erre nincs is szük
ség", hisz „valamennyien tudunk szerbhorvátul" stb. e tekintetben le
maradás tapasztalható. 

Az egyenrangú nyelvhasználatnak a községi képviselő-testületben, en
nek tanácsaiban és testületeiben megmutatkozó eredményei és fogyaté
kosságai híven tükrözik a végrehajtó tanácsban uralkodó ál lapotoka: . E 
szervnek ugyanis kötelessége figyelemmel kísérni az egyenrangú nyelv
használatot , és ahol csak lehet, javí tani , illetve intézkedéseket fogana
tosítani ennek érdekében. Ám a végrehajtó tanács ezen kötelezettségének 
csak elvétve tesz eleget. Nagyobb erőfeszítéseket kell tehát tenni, hogy 
d. képviselő-testület végrehajtó szerve folyamatosan figyelemmel kísérje 
az egyenrangú nyelvhasználat alkalmazásával kapcsolatos helyzetet és 
eredményeket, s oda hasson, hogy községünkben megteremtsük a szerb
horvát , illetve szlovák nyelv és írás egyenjogúságának feltételeit. 

A községi s tatútum, valamint az önigazgatási alapszervezetek és kö
zösségek alapszabályai fontos rendelkezésekkel biztosítják a dolgozóknak 
és polgároknak az egyenrangú nyelveken való nyilvános tájékoztatását. 
Ebből pedig jelentős részt vállalnak a tömegtájékoztatási eszközök: a 
Dnevnik, a Hlas Tudu, az Újvidéki Rádió és TV. Községünkben mind 
nagyobb szerepet kap a petrőci rádióállomás. A községi képviselő-testü
let tevékenységéről (ülések, döntések, intézkedések, a képviselő-testület 
és a küldöttbázis munkája szempontjából fontos kérdések), továbbá az 
önigazgatási érdekközösségek, a tmasz-ok, az önigazgatási szervek és kö
zösségek, a társadalmi-poli t ikai szervezetek munkájáról szóló tájékozta
tás szlovák és szerbhorvát nyelven történik. 

A küldöttbázis tájékoztatása szempontjából felhívjuk még a figyelmet 
az Informacije (Információk) c. közlönyre, amelyet a községi képviselő
testület szakszolgálata jelentet meg. Ez a községi képviselő-testület, a 
végrehajtó tanács, a társadalmi-polit ikai szervezetek és az önigazgatási 
érdekközösségek, valamint a küldöttségek, az önigazgatási szervek és 
közösségek munkáját ismerteti. E közlöny még azért is jelentős, mivel 
röviden összefoglalja a képviselő-testülethez megtárgyalás és határozat 
hozatal végett beérkezett anyagot és javaslatot . Ez az önigazgatási kül
döttbázisnak lehetővé teszi, hogy az egyes kérdésekben való állásfoglalás, 
az irányelvek megállapítása és a küldöt tnek a képviselő-testületben való 
döntése céljából jobban megismerkedjen az anyaggal. A közlöny rend
szerint a képviselő-testületi ülések előtt, az egyenrangú nyelveken jele
nik meg. 

Felesleges kiemelni, hogy az egyenrangú nyelvhasználat milyen nagy
jelentőségű a községi közigazgatási és egyéb szervek munkájában. Funk
ciójuknál" és tevékenységüknél fogva ezek a szervek közvetlen kapcsolat
ban állnak a dolgozókkal és polgárokkal , az a lkotmány és a törvények 
betartása végett. Mivel tehát a polgárok közvetlen és konkrét jogaik, 
kötelezettségeik és érdekeik ügyében fordulnak ezekhez a szervekhez, így 



.i nyelvi egyenrangúság megvalósítása terén számos kötelesség hárul a 
közigazgatási szervekre. 

Az egyenrangú nyelvhasználat érdekében számos intézkedést hoztunk. 
Legjelentősebbek pedig azok, amelyek az egyenrangú nyelveket beszélő 
szakkáderek képzését szorgalmazzák. Ilyen káderek biztosításában jelen
tős eredményeket értünk el, mind a vezető káderek, mind pedig a köz
igazgatási szervekben dolgozók tekintetében. Legtöbb gondot főleg azon 
vezető szakkáderek biztosítása okoz, akik a szerbhorvát és szlovák nyel
vet egyaránt beszélik. Az egyéb dolgozóknak 80°/o-a szlovák nemzeti
ségű. Tekintettel arra , hogy a szlovák nemzetiségűek 50°/o-a elvégezte a 
szlovák tannyelvű gimnáziumot, így a nyelvi egyenrangúság előfeltételei 
megvannak. Kétségtelen, hogy a szakemberképzés érdekében további erő
feszítésekre, a káderek megfelelő összpontosítására és ésszerűbb elosztá
sára, technikai felkészültségre, ösztönző és egyéb intézkedésekre van szük
ség. 

A községi szervek munkaköri besorolása a kötelezettségek végrehaj
tóinak 9 1 % - á r a előírja az egyenrangú nyelvek megfelelő ismeretét (en
nek 3 fokozata van : a nyelv ismerete, a helyesírás ismerete, valamint a 
helyesírás és szakterminológia ismerete). 

A felekkel való szóbeli érintkezés teljesen biztosítva van a közigaz
gatási szervekben, úgyhogy a közvetlen érintkezésben útbaigazítást , fel
világosítást adha tnak azoknak a dolgozóknak és polgároknak, akik jo
gaik, kötelességeik és érdekeik érvényesítése céljából fordulnak hozzájuk. 

Az írásbeli érintkezés céljából ezekben a szervekben is kétnyelvű űr
lapok vannak, ezenkívül szlovák és szerbhorvát nyelvű minták vannak 
forgalomban (adóvégzés, vagyonjogi bizonylat , idézés, jegyzőkönyv stb.). 

Az eljárás vezetésében a szóbeliség teljes mértékű, nem így azonban 
az írásbeliség. Ez is arra utal, hogy az eljárást vezető és az eljárást le
bonyolí tó dolgozók szakmai képzését tovább kell szorgalmazni. 

Az általános érdekű ügyek kezelésében nem tar to t tuk be következe
tesen az idevágó tar tományi törvények előírásait. Az általános választói 
névjegyzéknek az egyenrangú nyelveken való vezetésén kívül a többi 
kötelezettségnek (anyakönyv, földnyilvántartás , adókönyv stb.) sem tet
tünk eleget. Az illetékes tar tományi szervek segítségével előkészületeket 
teszünk a kétnyelvűségnek e téren való megnyilvánulására is, az anya
könyvi k ivonatokat , a személyi névről szóló bizonyí tványokat , a sze
mélyazonossági igazolványokat stb. az egyenrangú nyelveken adjuk ki. 

Tájékoztatónkban nem öleltük fel az egyenrangú nyelvhasználat va
lamennyi eredményét és tapaszta la tá t községünkben, hanem inkább csak 
a jelentősebbekre h ív tuk fel a figyelmet, valamint azokra a fogyatékos
ságokra, amelyek az aktivitást fékezik. 

A nyelvi egyenrangúság fenti tapasztalatai alapján megállapíthatjuk, 
hogy e téren sokat te t tünk, ahhoz azonban, hogy az elért eredményeket 
kiterjesszük az élet, a munka és az alkotótevékenység minden területére, 
s hogy teljes alkalmazást nyerjenek azok az alkotmányos, törvényes és 



a l a p s z a b á l y z a t i k ö t e l e z e t t s é g e k , a m e l y e k e t a z á l t a l á n o s a k t i v i t á s k e r e t é 

b e n a f e l a d a t o k k ö v e t k e z e t e s v é g r e h a j t á s á r a a JSZK é s SZKSZ k o n g 

r e s s z u s i d o k u m e n t u m a i , i l l e t v e a V K S Z v á l a s z t á s i é r t e k e z l e t é n e k z á r ó 

h a t á r o z a t a i e l ő í r n a k — t o v á b b r a is n a g y e r ő f e s z í t é s e k e t k e l l t e n n i . 

P e t r ő c , 1 9 7 9 . f e b r u á r 

Függelék 

A „ V c i e l k a " n a p k ö z i b e n 3 0 7 g y e r m e k 1 1 t a g o z a t b a n v a n e l o s z t v a : e z e k 
k ö z ü l 3 t i s z t a s z l o v á k , 7 v e g y e s , e g y p e d i g s z e r b h o r v á t . A g y e r m e k e k ö s s z l é t 
s z á m á b ó l 2 1 7 s z l o v á k , 5 0 s z e r b , a t ö b b i p e d i g e g y é b n e m z e t i s é g ű (6 j u g o s z l á v 
és e g y - e g y m a c e d ó n , a l b á n , h o r v á t , m a g y a r és n e m z e t i s é g n é l k ü l i ) . E z e k a 
s z á m o k s z á z a l é k o k b a n k i f e j e z v e n a g y m é r t é k b e n t ü k r ö z i k a k ö z s é g n e m z e t i s é g i 
ö s s z e t é t e l é t ( 7 0 , 6 % s z l o v á k , 1 8 , 8 % s z e r b , a t ö b b i s z á z a l é k o t j u g o s z l á v o k és 
e g y é b n e m z e t i s é g ű e k a l k o t j á k ) . A n e m z e t i s é g i h o v a t a r t o z á s t ó l f ü g g ő e n a g y e r 
m e k e k t i s z t a s z l o v á k t a g o z a t r a ( P e t r ő c , G l o z a n ) , t i s z t a s z e r b h o r v á t t a g o z a t r a 
( M a g l i c ) , i l l e t v e v e g y e s t a g o z a t r a ( K u l p i n , P e t r ő c ) j á r n a k . A n e v e l ő k , a k i k 
k ö z ü l 1 0 s z l o v á k , 1 s z e r b és 1 r u s z i n , m i n d k é t n y e l v e n e l l á t j á k o k t a t á s i f e l 
a d a t a i k a t . 

A 4 á l t a l á n o s i s k o l á b a n ö s s z e s e n 1 5 1 2 t a n u l ó 6 4 t a g o z a t b a n v a n e l o s z t v a . 
N e m z e t i s é g i ö s s z e t é t e l t e k i n t e t é b e n e z e k k ö z ü l 1 1 1 6 ( 7 3 , 8 % ) s z l o v á k , 3 2 2 
( 2 1 % ) s z e r b , 19 (1 ,3* / , ) j u g o s z l á v , 14 ( 0 , 9 % ) h o r v á t , 4 1 ( 2 , 7 % ) p e d i g e g y é b 
n e m z e t i s é g ű : c r n a g o r a i , m a c e d ó n , m a g y a r , a l b á n és c i g á n y . A t a n í t á s i n y e l v 
tő l f ü g g ő e n 4 3 s z l o v á k t a g o z a t v a n ( P e t r ő c ö n , K u l p i n b a n és G l o z a n b a n ) , 17 
s z e r b t a g o z a t ( M a g l i c o n és K u l p i n b a n ) és 4 v e g y e s t a g o z a t v a n ( K u l p i n b a n ) . 
A f e n t i a d a t o k b ó l a z is k i t ű n i k , h o g y a z e g y e s t a g o z a t o k o n a t a n í t á s s z l o v á k , 
i l l e t v e s z e r b h o r v á t n y e l v e n f o l y i k , a v e g y e s t a g o z a t o k o n p e d i g m i n d k é t e g y e n 
r a n g ú n y e l v e n . E z e n i s k o l á k t a n t e s t ü l e t é n e k n e m z e t i s é g i ö s s z e t é t e l e ( a 1 0 4 
k ö z ü l : 7 9 ( 7 5 , 5 % ) s z l o v á k , 2 2 ( 2 1 , 1 % ) s z e r b , 3 ( 3 , 4 % ) c r n a g o r a i ) t e l j e sen 
m e g f e l e l a z i s k o l a a z o n k ö v e t e l m é n y e i n e k és k ö t e l e z e t t s é g e i n e k , h o g y a t a n í 
t á s b a n b i z t o s í t s a a z e g y e n r a n g ú n y e l v h a s z n á l a t o t . A t e l e p ü l é s , i l l e t v e a t a g o z a t 
e t n i k a i ö s s z e t é t e l é t ő l f ü g g ő e n a t a n í t á s ( P e t r ő c ö n , K u l p i n b a n és G l o z a n b a n ) 
s z l o v á k n y e l v e n , M a g l i c o n s z e r b h o r v á t n y e l v e n , a k u l p i n i v e g y e s t a g o z a t o k b a n 
p e d i g m i n d k é t n y e l v e n f o l y i k . 

A petrőci „]an Kollár" Oktatási Központban 
a ) a szlovák tagozatok s z á m a 9 , 2 6 4 t a n u l ó v a l 

( 2 4 1 s z l o v á k , 10 s z e r b , 13 e g y é b , a z a z 6 j u g o s z l á v , 5 h o r v á t és 2 m a 

g y a r ) . 
b ) a szerbhorvát tagozatok s z á m a 4 , 1 1 6 t a n u l ó v a l 

( 9 6 s z e r b , 4 h o r v á t , 7 s z l o v á k és 9 e g y é b ) 
c) a s z a k i r á n y ú o k t a t á s i t a g o z a t o k s z á m a 8, 1 4 0 t a n u l ó v a l 

( 1 0 4 s z l o v á k , 3 3 s z e r b és 3 e g y é b ) 
d ) t a n t e s t ü l e t — 3 6 t a n á r ( 3 3 s z l o v á k , 2 s z e r b és 1 r u s z i n ) . 



Kovács László 

A KÖZIGAZGATÁS SZEREPE A NEMZETEK ÉS 
NEMZETISÉGEK NYELVE ÉS ÍRÁSA 

EGYENRANGÚSÁGÁNAK MEGVALÓSÍTÁSÁBAN, AZ 
IGAZGATÁSI ELJÁRÁSRA VALÓ KÜLÖNÖS 

TEKINTETTEL 

A dolgozók és a polgárok, a társultmunka-szervezetek, az önigazga
tási szervezetek és közösségek személyi és közös érdekeik, jogaik érvé
nyesítésében, kötelességük teljesítésében olyan kapcsolatokat teremtenek, 
amelyek írásbeli és szóbeli érintkezés útján jutnak kifejezésre. A sok
nemzetiségű Vajdaságban, kezdve a helyi közösségektől, a társultmun
ka-szervezetektől, valamint más önigazgatási szervezetektől és közössé
gektől a községeken át a tartományig és a tartományi szervekig min
denütt folyamatban vau ez az érintkezés. Ebben pedig fontos szerepet 
játszik a nyelv, vagyis az, hogy az érintkezés milyen nyelven történik. 
H a a dolgozóknak és polgároknak, valamint önigazgatási szervezeteik
nek lehetőségük van arra, hogy érdekeiket és jogaikat anyanyelvükön 
érvényesítsék, illetve hogy környezetük problémáit is így orvosolják, ak
kor az ezzel kapcsolatos döntésbe is könnyebben és bátrabban beleszól
nak. A nemzetek és nemzetiségek egyenrangú nyelvhasználata nem új-
keletű és nem csak mai szükséglet. A jugoszláviai nemzetek és nemzeti
ségek nyelvének és írásának egyenrangúsága a szocialista forradalom 
fontos vívmánya és szocialista önigazgatási közösségünk építésének lé
nyeges elve. Soknemzetiségű közösségünkben (hazánkban és tartomá
nyunkban) ez nem csak lingvisztikai kérdés, illetve nem csak az össze
hasonlító nyelvtan hatáskörébe tartozik. Ez rendszerint a nemzetiségi 
viszonyok megnyilvánulási formája volt, és mindig e visznyok alkotó
részeként szerepelt. A dolgozóknak ugyanis mint aktív döntéshozatali 
tényezőnek társadalmi-gazdasági és politikai helyzete szoros összefüggés
ben áll a nemzetek és nemzetiségek nyelvének és írásának egyenrangú
ságával is. 

Jelentőségénél és alkalmazásánál fogva tehát fontossá vált az egyen
rangú nyelvhasználat jogszabályokkal való rendezése. 

A JSZSZK alkotmányának 246. szakasza megállapítja: 
„Jugoszlávia területén a nemzetek és nemzetiségek nyelve és írása 

egyenrangú. A Jugoszláv Szocialista Szövetségi Köztársaságban hivata-



los használatban van a nemzetek nyelve, a jelen a lkotmánnyal és a 
szövetségi törvénnyel összhangban pedig a nemzetiségek nyelve is. 

A nemzetek éi- nemzetiségek nyelve és írása egyenrangúságának a hi
vatalos használatban való megvalósítását azokon a területeken, amelye
ken az egyes nemzetiségek élnek, törvény és a társadalmi-poli t ikai közös
ségek statútuma, va lammt a társult munka szervezeteinek és más önigaz
gatási szervezeteknek és közösségeknek önigazgatási aktusai biztosítják, 
s ezek állapít ják meg az egyenrangúság alkalmazásának módját és fel
tételeit." 

Az a lkotmány következetesen megállapítot ta a nemzetek és nemzeti
ségek nyelve és írása egyenrangúságának érvényesítéséhez szükséges nor
mákat , így a JSZSZK a lko tmányának 214. szakasza megállapítja, hogy: 

„Az eljárás nyelvének nem tudása nem gátolja a polgárok és szerve
zetek jogainak és jogos érdekeinek védelmét és érvényesítését. 

A jelen a lkotmányban mindenkinek biztosított joga, hogy a bíróság 
vagy más állami szerv előtt, valamint megbizatásuk végzése során a 
polgárok jogai és kötelezettségei tárgyában határozó társultmunka-szer
vezetek és más önigazgatási szervezet és közösség előtti eljárásban az 
anyanyelvét használja, és hogy ebben az eljárásban a tényekről anya
nyelvén szerezzen tudomást ." 

Ezt a rendelkezést még jobban kihangsúlyozza a JSZSZK alkotmá
nyának 171. szakasza: „A nemzetiségek tagjainak az a lkotmánnyal és a 
törvénnyel összhangban joguk van ahhoz, hogy jogaik érvényesítése és 
kötelességük teljesítése során, valamint az állami szervek és a közmeg-
bizatást végző szervezetek előtti eljárásban anyanyelvüket és írásukat 
h a s z n á l j á k . . . " 

Az a lko tmánynak ezt a megoldását figyelembe véve Az államigaz
gatási rendszer alapjairól, a Szövetségi Végrehajtó Tanácsról és a szö
vetségi igazgatási szervekről szóló törvény 14. szakasza az egyenrangú 
nyelvhasználat elvét az alábbi módon állapítja meg: 

„A végrehajtó szervek és az igazgatási szervek az a lkotmánnyal , il
letve a törvénnyel és alapszabályukkal összhangban kötelesek érvénye
síteni a Jugoszlávia nemzetei és nemzetiségei nyelvének és írásának 
egyenrangúságára vonatkozó elveit." 

Vajdaság S Z A T soknemzetiségű összetétele 1 több nyelv egyenrangú
ságának szabályozását tette szükségessé. í gy Vajdaság SZAT alkotmá
nyának 5. szakasza megállapítja, hogy Vajdaságban a szerbhorvát, illetve 
a horvátszerb, a magyar , a szlovák, a román és a ruszin nyelv és írás 
egyenrangú. 

Az a lkotmányok egyidejűleg ar ra az ál láspontra helyezkednek, hogy 
a társadalmi-poli t ikai közösségek statútuma, a társultmunka-szervezetek 
és más önigazgatási szervezetek és közösségek önigazgatási általános ak
tusa szintén szabályozza a nemzetek és nemzetiségek nyelvének és írá
sának egyenrangúságát, s ezzel kapcsolatban a nyelvi egyenjogúság meg
valósításának módját és feltételeit is. 



Vajdaság S Z A T Képviselőháza 1973-ban meghozta A népek és nem
zetiségek nyelvének és írásának az állami és közigazgatási szervek előtti 
egyenjogú használatáról szóló tö rvényt 2 . Az állami szervek, illetve vala
mennyi környezet káderösszetételéből megállapí tható, hogy nem voltak 
meg a feltételek a törvény teljes alkalmazására, elsősorban a nemzetek 
és nemzetiségek nyelvén való eljárás folytatására, s ezért a törvény lehe
tőséget adot t arra , hogy a szervek az eljárást az ál taluk kijelölt valame
lyik nyelven vezessék, de legfeljebb 3 éven át . Természetes ezekben az 
esetekben is biztosítani kellett a fordítást , hogy jogait a fél minél job
ban érvényesíthesse. 3 

A törvény alapvető törekvése, hogy szabályozza a nemzetek és nem
zetiségek nyelve és írása egyenrangúságának biztosítási módját az állami 
szervek, az önigazgatási bíróságok és a társadalmi önigazgatási ügyészek, 
a társultmunka-szervezetek és más önigazgatási szervezetek és közössé
gek, a társadalmi szervezetek, a polgárok társulásai és a közhatalmi szer
vezetek, az önigazgatási érdekközösségek, továbbá a kiemelt társadalmi 
érdekű tevékenységet végző társultmunka-szervezetek előtt. A ta r tomány 
területére alakult szervek és az egész t a r tomány területére vonatkozó 
közhatalmi szervezetek és közösségek a szerbhorvát , illetve a horvátszerb, 
a magyar , a szlovák, a román és a ruszin nyelv egyenrangúságát, a köz
ség területére alakult szervek és szervezetek pedig a község s ta tú tumá
b a n 4 egyenrangú nyelvekként megállapí tot t nyelvek egyenrangúságát kö
telesek biztosítani. A tar tományi és a községi szervek számára a nem
zeti és nemzetiségi nyelvek és írások egyenrangúságának mértéke is meg 
van határozva. Ez elsősorban a felekkel való szóbeli és írásbeli érint
kezésre, az eljárás-vezetésre, az ál ta luk meghozot t jogszabályok és egyéb 
aktusok közzétételére, a dolgozók és a polgárok érdekkörét érintő hiva
talos és egyéb k iadványok megjelentetésére, a polgárok érdekkörébe ta r 
tozó adminisztráció vezetésére, a képviselő-testületi ülésanyagok előké
szítésére vonatkozik. 

A képviselő-testületek és végrehajtó szerveik a nyelvi egyenrangúság 
megvalósításának módját a munkájukról szóló ügyrendben i rányozzák 
elo. 

A nemzetek és nemzetiségek egyenrangú nyelvhasználatának külön 
nyomatékot ad, hogy e jog gyakorlásával a dolgozók és a polgárok ha
tékonyan érvényesíthetik a lkotmánnyal szavatolt egyéb jogaikat (önigaz
gatási, tájékoztatási jogukat stb.) is. Ezér t különösen fontos Az ál lam
igazgatási rendszer alapjairól szóló törvény 9. szakaszában foglalt elv, 
amely szerint: Munkájuk folyamán a közigazgatási szervek kötelesek 
a dolgozóknak és polgároknak, a társultmunka-szervezeteknek és más 
önigazgatási szervezeteknek és közösségeknek biztosítani jogaik és érde
keik eredményes érvényesítését, feltételeket teremteni és intézkedéseket 
foganatosítani e jogok és érdekek minél gyorsabb és minél teljesebb ér
vényesítésére, illetve a felsoroltak kötelezettségeinek teljesítésére, továb
bá, hogy segítséget nyújtsanak nekik e jogok gyakorlásához és védel-



méhez. A közigazgatási tevékenység ilyen koncepciójában kapja meg a 
nemzetek és nemzetiségek nyelvének és í rásának egyenjogúsága teljes ér
telmét. 

A dolgozók és polgárok számos jogukat, kötelezettségüket és érde
küket érvényesítik az állami szervek útján, s ezt legkönnyebben akkor 
érik el, ha az általuk legjobban ismert nyelvet és írást használják. Bi
zonyít ják ezt pl . a következő ada tok is: Vajdaságban a közigazgatási 
szervekhez forduló dolgozók és polgárok 29°/o-a valamelyik nemzetiség 
nyelvét beszéli, az eljárásoknak mégis csak a 12°/o-át folytatják nem
zetiségi n y e l v e n 5 Ezek a tények tették szükségessé, hogy felmérjük a 
közigazgatásnak a törvényes kötelezettségek teljesítésére való felkészült
ségét, mivel ezek a szervek fontos szerepet játszanak a nemzetek és nem
zetiségek egyenrangú nyelvhasználatának meghonosításában. A ta r tomá
nyi kutatások arról tanúskodnak, hogy a törvény a nehézségek ellenére 
is alapjában véve realizálódik, ám a közigazgatási szervek felkészítése 
érdekében még számtalan intézkedést kell foganatosítani. A tar tományi 
körkérdéssel felölelt 251 közigazgatási szerv különböző felkészültségi fo
kon áll az egyenrangú nyelvhasználatot illetően. Az eljárásokban leg
gyakoribb a magyar nyelv egyenrangú használata, viszont legkevésbé 
készültek fel a szlovák és a ruszin nyelv alkalmazására, jóllehet a köz
igazgatásban foglalkoztatot t káderek nemzetiségi összetétele ezt nem aka
dályozza. Nyi lvánva ló , hogy a szóban forgó nemzetiségek sorába tar
tozó munkások nem ismerik kellőképpen a szakterminológiát. Szemlél
tetésként a szervek felkészültségéről az alábbi ada toka t ismertetjük: 

Nemzetiségi 
nyelv 

A 251 szerv 
közül a lkal
mazza 

Teljesen 
felkészült 

Részben 
készült fel 

Nincs fel
készülve Nemzetiségi 

nyelv 
A 251 szerv 
közül a lkal
mazza szám % szám % szám Vo 

Magyar 208 77 37,0 83 40,0 48 23,0 
Szlovák Í01 14 14,0 46 45,5 41 40,6 
Román 66 2 3,0 45 68,0 19 28,0 
Ruszin 35 3 8,6 18 51,4 14 40,0 

Sok szerv ezt a kötelességét a káderek áthelyezésére vonatkozó intéz
kedések alapján akadályta lanul teljesítette. H a a közigazgatási szervek
ben biztosítani akarjuk az egyenrangú nyelvhasználatot , akkor minde
nekelőtt meg kell határozni azokat a teendőket és feladatokat, amelyek
ben a nyelvi egyenjogúság a mindennapi munka alkotórészét képezi. 
Vonatkozik pedig ez a közigazgatási szervek szervezeti felépítését és 
munkáját , továbbá a munkakörök rendszerezését szabályozó aktusokra is. 

Ta r tományunk 251 közigazgatási szervének 4 7 % - a aktusaiba foglaita 
ezt a kérdést, 146 szervben pedig (58,2%) a munkakörök rendszerezésé
ről szóló aktus i rányozza elő a káderek összetételét. Azonban csak 97 



szerv (39%) rendelkezik megfelelő összetétellel. 6 A közigazgatási szer
vekben egyes meghatározot t teendők és feladatok végzésére 145 szerv 
(57,7%) követeli meg pályázatában az egyenrangú nemzetek és nemzeti
ségek nyelvének ismeretét. 

Egyes meghatározot t teendők és fe ladatok 7 végzésére műszaki megol
dásokat keresnek arra, hogy megkönnyítsék a felekkel a nemzetiségi 
nyelven való érintkezést. Kétnyelvű űr lapokat használnak. A helyzet fel
mérésekor megállapítot tuk, hogy 134 szerv használ kétnyelvű űrlapot , 
közülük 94 magyar , 22 szlovák, 9—9 pedig román, illetve ruszin nyel-
vut . 

A K Ö Z I G A Z G A T Á S I E L J Á R Á S K Ü L Ö N Á T T E K I N T É S E 

Az állami és közhatalmi szervek a polgárok, illetve szervezetek közötti 
viszonyt igazgatási-jogi viszony, illetve közigazgatási eljárás útján ala
kítják ki. Ezek a viszonyok mindig az eljárás folyamán meghozott , vagy 
a fél kérdésére, illetve a hivatalból kiadot t igazgatási aktusok alapján 
jönnek létre. Ezekkel az igazgatási-jogi aktusokkal a viszonyokat kény
szerítő ( imperatív) normák útján szabályozzák, ami jellemzője is azok
nak a viszonyoknak, amelyekben az egyik (itt kötelező) alany állami 
szerv. Mindez megköveteli, hogy a polgárok joga és kötelessége érvé
nyesítésének biztosítása céljából külön eljárást (közigazgatási eljárást) 
ál lapítsunk meg, ameiy lehetővé teszi a polgárok védelmét. A tudomány, 
valamint a tételes jogszabály-gyakorlat ebből a célból már jelentős hoz
zájárulását adta. A közigazgatási eljárásban ebből a célból fontos elve
ket á l lapí tot tunk meg, melyeknek a tételes jogszabályokban való meg
valósítása olyan viszonyokat hoz létre a közigazgatási eljárásban, ame
lyek az eljárási jogon túlmenően a dolgozók és a polgárok, továbbá a 
társultmunka-szervezeiek és más a lanyok számára az állami szervekkel 
való kapcsolataikban jogaik tényleges érvényesítését teszik lehetővé. 

Az egyik alapelv, amelyet a közigazgatási eljárásban A közigazgatási 
eljárásról szóló törvény bevezetése (1956) ó ta érvényesítenek, a nyelv
használati jog elve. Ennek az elvnek érvényesítésére azonban teljes fi
gyelmet a JSZSZK és Vajdaság S Z A T 1974. évi a lkotmányának meg
hozatalával fordí tot tunk. Vajdaságban ennek az alapelvnek szélesebb 
körű jelentése van, ez pedig a lakosság soknemzetiségű összetételéből 
ered. 

Ez az alapelv pedig valamennyi közigazgatási szervet arra kötelez, 
hogy az eljárás nyelvének megállapításakor a felek nyelvtudása, azaz az 
eljárás nyelvére vonatkozó nyi la tkozatuk legyen i rányadó. Vajdaságban 
abból kell kiindulni, hogy a szerbhorvát, illetve horvátszerb, a magyar, 
a szlovák, a román és a ruszin nyelv és írás egyenrangú (Vajdaság SZAT 
a lkotmányának 5. szakasza, A népek és nemzetiségek nyelvének és írá
sának az állami és a közhatalmi szervek előtti egyenjogú használatát biz-



rosító törvény 2. szakasza). Ehhez hozzá kell adni még néhány nyelv 
egyenrangúságának lehetőségét, amit a községi s ta tú tumok ál lapí tanak 
meg. (Ezzel a joggal élt és ezt a szükségletet vette figyelembe Fehér
templom a cseh nyelv és Pancsova a macedón nyelv esetében.) 

Ebből a szempontból az anyanyelv használata a közigazgatási eljá
rásban más elveknek a gyakorlat i érvényesítéséhez is hozzájárul. Példa
ként említem, hogy a közigazgatási eljárásról szóló törvény egyik a lap
elve „a polgárok jogai védelmének és a jogi érdekek védelmének eive". 
f£z az alapelv pedig csak az egyenrangú nyelvhasználat tal kapot t teljes 
értelmet. Ugyanis ha az eljárásvezető szerv gondoskodik róla, hogy a 
polgár éljen a jogaival, akkor a fél számára lehetővé teszi, hogy minél 
könnyebben védelmezze jogát. I t t nemcsak a törvényesség biztosítására 
gondolunk (ami az eljárásnak szintén fontos alapelve), hanem arra :s, 
hogy a fél a tényállás megállapításakor nyi latkozzon a jogok és köte
lességek megoldása szempontjából jelentős összes fontos elemről. Ezt a 
fél azon a nyelven tudja legjobban kifejteni, amelyiket ál landóan hasz
nál, illetve amelyiket a legjobban érti . így a közigazgatási eljárásnak 
egy másik fontos elve is érvényesül, éspedig „az anyagi igazság elve". 
A szerv ugyanis a végzés szempontjából jelentős tényeket a fél teljes 
közreműködésével állapítja meg, ezt viszont csak az eljárásban szereplő 
nyelvek egyenrangúságával éri el. H a mindehhez hozzáadjuk, hogy az 
eljárásban szereplő nyelvek egyenrangúsága nélkül nehezen képzelhető 
el még néhány alapelv, mint például: a jára t lan fél kisegítési elvének, 
a fél meghallgatása elvének érvényesítése, akkor érthető, hogy a tar to
mányi közigazgatási eljárásban milyen nagyjelentőségű az egyenrangú 
nyelvhasználat . 

A közigazgatási eljárásról szóló törvény rendelkezései alapjában véve" 
biztosították a nemzetek és nemzetiségek nyelvének egyenrangúságát. Így 
A közigazgatási eljárásról szóló törvény 15. szakasza megállapítja, hogy: 

1) A közigazgatási eljárást a JSZSZK, a köztársaságok és az autonóm 
tar tományok a lkotmányával , továbbá a törvénnyel , a községi s ta tútum
mal, az önigazgatási szervezetek és közösségek alapszabályával összhang
ban meghozott önigazgatási általános aktusoknak megfelelően Jugoszlá
via nemzeteinek és nemzetiségeinek nyelvén kell folytatni . 

2) A hazánk területén élő nemzetekhez és nemzetiségekhez tar tozó 
polgároknak a törvénnyel , és a községi alapszabállyal összhangban meg
hozott önigazgatási általános aktusok értelmében minden eljárásban jo
guk van anyanyelvüket használni. H a az eljárást nem a fél anyanyelvén 
vezetik, a szerv köteles számára lehetővé tenni, hogy az eljárás folya
matá t anyanyelvén kövesse. A szerv kioktat ja a felet, illetve az eljárás 
más részvevőjét az eljárásban való nyelvhasználatról , a jegyzőkönyvben 
pedig fel kell venni, hogy a felet, illetve az eljárás más részvevőjét e 
jogáról k ioktat ták, és a kioktatás alapján adot t nyi la tkozatá t a jegyző
könyvben fel kell jegyezni. 

Fontos megjegyezni, hogy A népek és nemzetiségek nyelve és írása 



e g y e n r a n g ú s á g á n a k . . . biztosítási módjáról szóló tö rvény 9 9. szakaszát 
A közigazgatási eljárásról szóló törvény dolgozza fel részletesen. Ez a 
törvény nemcsak a félnek a nyelvek egyenrangúságáról való kioktatását 
állapítja meg, hanem azt is, hogy a fél nyi la tkozatá t kell kérni arról, 
hogy melyik (egyenrangú) nyelven kívánja az eljárás vezetését. A jegy
zőkönyvben nemcsak azt állapítják meg, hogy a felet k iokta t ták arról a 
jogáról, hogy használhatja anyanyelvét , hanem az előzetesen ismertetett 
módon megállapítot t eljárási nyelvet is. I t t figyelembe kell venni a va j 
dasági lehetőségeket, mert a gyakorla tban megtörténhet, hogy az eljárás 
részvevői három vagy több nyelv mellett nyi la tkoznak. A törvény ezt 
úgy oldja meg, hogy az eljárás nyelveként azt a nyelvet veszi, amely 
mellett a felek többsége nyi latkozot t . H a nem tudnak egyetértésre jutni, 
akkor a nyelvet a szerv állapítja meg. I t t jegyezzük meg, hogy azoknak 
a személyeknek, akiknek anyanyelve nem használható az eljárás nyelve
ként, az eljárásban való részvételt tolmács útján biztosítják. A gyakor
latban ta lá lkozunk ilyen megoldásokkal, mivel a 44 község közül csak 
4 (Opova, Pecinci, Ruma és Sremska Mitrovica) nem rendelkezik egyen
rangú nyelvekkel. Két nyelv egyenrangú 21 község területén, éspedig: 
17 községben a szerbhorvát és a magyar , 3 községben a szerbhorvát és 
a szlovák, és 1 községben a szerbhorvát és a ruszin nyelv. H á r o m nyelv 
egyenrangú 12, négy nyelv pedig 6 község területén, egy községünkben 
pedig öt nyelv egyenrangú. Az egyenrangúsági modalitás különböző. 8 

N á l u n k leggyakoribb a magyar nyelv egyenrangúsága, 34 községben, 
ezután a szlovák nyeiv, 16 községben, majd a román nyelv, 11 község
ben, továbbá a ruszin, 6 községben, s végül 1 községben a cseh és 1 
községben a macedón nyelv. 

Meg kell jegyezni, hogy az eljárás nyelvének megállapításával kap 
csolatos tennivalók elmulasztása bizonyos következményekkel jár. A Ju 
goszláv Legfelsőbb Bíróság 1967. X I . 8-i kibővítet t ülésén elfogadott 
1/67. szám alatt i elvi álláspont szerint a szervek kötelesek az eljárásban 
íészvevők figyelmét felhívni az anyanyelvük használatára vonatkozó al
kotmányos joguk érvényesítésére, és azt jegyzőkönyvbe foglalni. Ennek 
a cselekménynek elmulasztása az eljárási szabály megszegését jelenti. 

H a tehát a fél az eljárásban kérte anyanyelvének használatát , a szerv 
köteles tolmácsot biztosítani számára. Ennek elmulasztása az eljárási sza
bályok abszolút megszegését jelenti. 

Ezek az elvi ál láspontok a korábbi időszakra vonatkoznak. Ebből és 
a Vajdaság területén élő nemzetek és nemzetiségek nyelve és írása egyen-
íangúságának alkalmazása során elért eredményekből kiindulva az el
járás nyelvével kapcsolatos mulasztásokra is rá kell mutatni , és nem
csak a fordító biztosítására, ami A nyelvek egyenrangúsága biztosítá
sának módjáról szóló tö rvény 9 9., 10., 11 . , 12. és 13. szakaszából ered. 

A közigazgatási eljárásról szóló törvény a 170. szakaszban megálla
pítja a fél azon jogát, hogy beadványát azokon a nemzeti és nemzetiségi 
nyelveken is benyújthatja, amelyek az a lkotmányok, a törvények és a 



s ta tútumok alapján egyenrangúak. Ez t a kérdést a nyelvek és írások 
egyenrangúságáról szóló ta r tományi tö rvény 9 szintén szabályozza. így a 
10. szakasz megoldása szerint az eljárás nyelvét az eljárás kezdeti sza
kaszán a beadvány nyelve alapján állapítják meg addig, amíg az el
járás folyamán nem ál lapí tanak meg másik (egyenrangú) nyelvet. 

A közigazgatási eljárásról szóló törvény 249. szakaszának 11 . pontja 
az eljárás felújításának feltételeként állapítja meg: „ha az eljárásban 
részvevő személy számára nem ad ták meg azt a lehetőséget, hogy A köz
igazgatási eljárásról szóló törvény 15. szakaszában megállapítot t felté
telekkel anyanyelvét használja". A rendkívüli jogorvoslat ilyen széles 
körűen megállapított iehetősége a nyelv kérdésének és egyenrangúságá
nak jelentőségét domborít ja ki. 

Az egyenrangúság biztosításáról szóló tö rvény 9 Vajdaság SZAT te
rületén lehetőséget ad arra , hogy A közigazgatási eljárásról szóló törvény 
rendelkezéseit a mi körülményeink közöt t következetesen alkalmazzuk. 
Ez egyes kérdések részletesebb szabályozását tette szükségessé. Csak né
hányat említek meg közülük. A 10. szakasz megállapítja, hogy a hiva
talból indí tot t eljárást is az egyenrangú nyelveken kell megindítani, aho
gyan azt az a lkotmány és a községi s ta tútum meghatározta . A 13. sza
kasz a másodfokú eljárásra is rendelkezésbe foglalja ezt a kötelezettséget 
éspedig, hogy azon a nyelven kell vezetni, amelyiken az elsőfokú eljárás 
folyt. 

Utalni szeretnék még a 12. szakasz rendelkezésére, amely a több nyel
ven folyó eljárásra vonatkozik. I lyenkor a jegyzőkönyvet az eljárás 
nyelvén kell vezetni, az eljárásban részvevők nyi la tkozatá t és val lomá
sát az eljárás egyik nyelvéről le kell fordítani az eljárás másik nyelvére, 
a ha tá roza toka t és az eljárás folyamán meghozott egyéb i ra tokat pedig 
az eljárás nyelvén kell készíteni. 

A tö rvény 9 eddigi gyakorlat i alkalmazásából megállapí tható, hogy az 
előirányzott tennivalókat tiszteletben tart ják, de az egyes szervek maga
tartása különböző. Szabály az, hogy az eljárás nyelvét a felek nyi la tko
zata alapján állapítják meg, ez a t a r tomány területén 166 szervről mond
ható el (66 ,14%) . Tolmácsot 178 szervben (70,9%) biztosítanak, ha a 
felek nyi la tkozata szerint a tárgyalást tolmács útján kívánják követni . 
A jegyzőkönyvet 90 szervben (36%) vezetik az eljárás nyelvén. Az el
járásban részvevők nyi la tkozatá t és vallomását az eljárás másik nyelvére 
59 szervben (23,5%) fordítják. Ezek az ada tok azt bizonyítják, hogy 
a nemzetek és nemzetiségek nyelve és írása egyenrangúságának a köz
igazgatási eljárásban való alkalmazása terén jelentős eredményeket ér
tünk el. Vannak azonban olyan környeztek, ahol a szervek még most 
sincsenek felkészülve törvényes kötelezettségeik teljesítésére. Ezekben ká
derpolit ikai intézkedésekkel (a munkakörök megállapítása, megfelelő be
töltésük, káderképzés stb.) kell a helyzetet megvál toztatni . 

A nemzetek és nemzetiségek nyelvének és í rásának egyenrangúsága 
szempontjából a közigazgatási eljárás jelentősége kapcsán említést ér-



demlő adatok, hogy 1977-ben a községi szervekben 678 487 ügy tárgy 
került a felek kérésére munkába, közülük 629 122-t zár tak le. Az 1978. 
év háromnegyedében 537 328 ilyen ügytárgy volt, ebből 501 650-et zár
tak le. 

N o h a az ügytárgyak alakulásáról szóló adatok nem térnek ki ar ra is, 
hogy hány ügytárgyról ha tároz tak nemzetiségi nyelven, illetve az egyen
rangú nyelveken, közvetve mégis tudomásunk van erről. A közigazgatási 
eljárásra vonatkozó statisztikai ada tokat ki kellene egészíteni az egyen
rangú nyelveken tárgyal t ügytárgyak számáról szóló adatokkal . Ezt az 
illetékes szervek is felhasználják, és ezek alapján fel tudják majd mérni 
az intézkedések foganatosításának szükségességét. 

Jóllehet a közigazgatási szervek leggyakrabban a közigazgatási eljárás, 
illetve a felekkel való szóbeli és írásbeli érintkezés útján realizálják a 
nemzetek és nemzetiségek nyelvének és írásának egyenrangúságát, nem 
szabad azért figyelmen kívül hagyni a többi területeket sem, ahol a 
nyelvek egyenrangúsága érvényesülhet. A hivatalos és egyéb kiadványok 
kiadása, a jogszabályok kidolgozása, majd közzététele, valamint a kép
viselő-testületi ülésanyagok kidolgozása olyan teendők, amelyek az igaz
gatástól nagy erőfeszítéseket és felkészültséget követelnek. Ebből a célból 
a községek nagy része fordítószolgálatot szervezett. A községi képviselő
testület ülésére készülő anyagot 26 község jelenteti meg az egyenrangú 
nyelveken. Az egyenrangú nyelveken 18 község jelentet meg hivatalos 
lapot, 23 községben pedig közlönyt adnak ki nemzetiségi nyelven. N y i l 
vánvaló, hogy Vajdaságban a nyelvi egyenrangúság gyakorlata az igaz
gatási szervek mindennapi akt ivi tásának részévé válik. 

A felsorolt intézkedéseken kívül külön kérdés a káderek többnyelvű 
munkára való felkészítése. Ezt a káderképzési rendszerrel, illetve a to
vábbképzéssel oldjuk meg. 

Az eddigi tapasztalatok, az a lkotmányos és törvényes normák kidol
gozása a közigazgatási eljárásról szóló tar tományi törvények szerint biz
tosítani fogják, hogy a hazánk területén élő nemzetek és nemzetiségek 
nyelvének és írásának egyenrangúságát érintő kérdések valamennyi szerv 
mindennapi tevékenységét képezzék, a dolgozók és polgárok jogainak 
gyakorlása céljából. 

Űjvidék, 1978 decembere 

Jegyzetek 

1 V a j d a s á g S Z A T t e r ü l e t é n a z 1 9 7 1 . é v i n é p s z á m l á l á s a l a p j á n a l a k o s s á g i é : -

s z á m a 1 9 5 2 5 3 3 , e b b ő l 1 0 8 9 1 3 2 , i l l e t v e 5 5 , 8 % s z e r b , 4 2 3 8 6 6 , i l 

l e t v e 2 1 , 7 % m a g y a r , 1 3 8 5 6 1 , i l l e t v e 7 , 1 % h o r v á t , 7 2 7 5 9 , i l l e t v e 

3 , 7 % s z l o v á k , 5 2 9 8 7 , i l l e t v e 2 , 7 % r o m á n , 2 0 1 0 9 , i l l e t v e 1 , 3 % r u -



sz i , 3 6 4 1 6 , i l l e t v e 1 , 8 % c r n a g o r a i , 1 6 5 2 7 m a c e d ó n 4 6 3 9 s z l o v é n , 

3 7 4 5 b o l g á r , 3 0 8 6 a l b á n , 2 7 7 1 c s e h és 3 7 0 2 m á s n e m z e t i s é g ű . 

1 9 7 6 . é v v é g é n V a j d a s á g S Z A T K é p v i s e l ő h á z a m e g h o z t a a t ö r v é n y m ó d o s í 

t á s á r ó l s z ó l ó t ö r v é n y t , e k k o r m ó d o s u l t a t ö r v é n y c í m e is a z a l á b b i a k 

s z e r i n t : A n e m z e t e k és n e m z e t i s é g e k n y e l v e és í r á s a e g y e n r a n g ú s á g á 

n a k e g y e : m e g h a t á r o z o t t s z e r v e k b e n , s z e r v e z e t e k b e n és k ö z ö s s é g e k b e n 

v a l ó b i z t o s í t á s a m ó d j á r ó l s z ó l ó t ö r v é n y . 

A t ö r v é n y m ó d o s í t á s á r ó l és k i e g é s z í t é s é r ő l s z ó l ó t ö r v é n y b e n e z a k e d v e z m é n y 

e l m a r a d t , m i v e l a z a v é l e m é n y v á l t u r a l k o d ó v á , h o g y m e g v a n n a k a 

f e l t é t e l e k a t ö r v é n y z a v a r t a l a n v é g r e h a j t á s á r a . 

A k ö z s é g i s t a t ú t u m o k b a n a f e l s o r o l t n y e l v e k e n k í v ü l e g y e n r a n g ú n y e l v k é n t 

á l l a p í t o t t á k m e g : P a n c s o v á n a m a c e d ó n , F e h é r t e m p l o m b a n a cseh 

n y e l v e t . 

E z a s z á z a l é k e m e l k e d h e t , e l l e n b e n e z e g é s z s o r t é n y e z ő t ő l f ü g g , í g y a f e l e k 

s z á m á t ó l , a k i k a z e l j á r á s n y e l v é r e h a t h a t n a k , a fél a k a r a t á t ó l , m e r t 

ő é l h e t , d e n e m k ö t e l e s é l n i a n y e l v v e l k a p c s o l a t o s á l l á s f o g l a l á s j o 

g á v a l . 

T e l j e s e n 7 k ö z s é g k é s z ü l t fe l , a s z e r v e k t ú l n y o m ó r é s z e 2 0 k ö z s é g b e n k é s z ü l t 

fe l , c s a k n é h á n y s z e r v 13 k ö z s é g b e n k é s z ü l t fe l . 

F e l v é t e l i i r o d a , p o l g á r o k k é r d é s e i v e l f o g l a l k o z ó ( a n y a k ö n y v i ) s z o l g á l a t , a 

p é n z ü g y i o s z t á l y o k e g y e s s z o l g á l a t a i , a f ö l d m é r é s i i g a z g a t ó s á g , k ö z 

i g a z g a t á s i e l j á r á : s t b . 

A h á r o m n y e l v e g y e n r a n g ú s á g a e s e t é b e n a k ö v e t k e z ő m o d a l i t á s o k k a l t a l á l 

k o z u n k : s z e r b h o r v á t , m a g y a r , r o m á n 4 k ö z s é g b e n ; s z e r b h o r v á t , m a 

g y a r , s z l o v á k 4 k ö z s é g b e n ; s z e r b h o r v á t , m a g y a r , r u s z i n 2 k ö z s é g b e n ; 

s z e r b h o r v á t , s z l o v á k , r u s z i n 1 k ö z s é g b e n és s z e r b h o r v á t , r o m á n , s z l o 

v á k 1 k ö z s é g b e n . A n é g y e g y e n r a n g ú n y e l v e s e t é b e n a z a l á b b i m o d a 

l i t á s o k k a l t a l á l k o z u n k : s z e r b h o r v á t , m a g y a r , r o m á n , s z l o v á k 3 k ö z 

s é g b e n ; s z e r b h o r v á t , m a g y a r , s z l o v á k , r u s z i n 2 k ö z s é g b e n ; s z e r b h o r 

v á t , m a g y a r , r o m á n , cseh 1 k ö z s é g b e n ; P a n c s o v a t e r ü l e t é n p e d i g 5 

n y e l v — a s z e r b h o r v á t , a m a g y a r , a m a c e d ó n , a r o m á n és a s z l o v á k 

n y e l v e g y e n r a n g ú . 

A n e m z e t e k és n e m z e t i s é g e k n y e l v e és í r á s a e g y e n r a n g ú s á g á n a k e g y e s m e g 

h a t á r o z o t t s z e r v e k b e n , s z e r v e z e t e k b e n és k ö z ö s s é g e k b e n v a l ó b i z t o s í 

t á s a m ó d j á r ó l s z ó l ó t ö r v é n y . 



Nikola Balog 

A NEMZETEK ÉS NEMZETISÉGEK NYELVÉNEK ÉS 
ÍRÁSÁNAK ALKOTMÁNYJOGI EGYENRANGÚSÁGA 

A nemzetek és nemzetiségek egyenjogúságának egyik alkotóeleme nyel
vük és írásuk egyenrangúsága. Az egyenjogúság integrális és oszthatat
lan: vagy minden területre kiterjed, vagy sehol sincs meg. Ennek az egy
ségnek pedig nemcsak a jogi normák meghozatalában, de a gyakorlatban 
is tükröződnie kellene, azaz a gyakor la tnak egyeznie kellene az a lkotmá
nyos elvekkel és a törvényes előírásokkal. A társadalmi-gazdasági és a 
társadalmi-poli t ikai rendszer ál talában a normat ív rendezés és a gya
korlati megvalósítás egysége. Mit sem ér az olyan jogszabály, amely nem 
érvényesíthető, ill. ha a jogszabály és a gyakorla t nem képezik egy és 
ugyanazon dolog két oldalát . A megvalósítás azonban nem lehet nyu
galmi ál lapotban. A megvalósítás akkor is jelen van, ha a fő i rányzatok 
a normat ív szabályozás mind teljesebb realizálása i rányába haladnak, 
amikor tehát, megvannak megvalósításának összes feltételei, a gyakor
lat pedig szemmel lá thatóan a jogi szabályozást fogadja el, s mindössze 
a megvalósítás módszerei után kell kuta tni . Ez volna a normat ív sza
bályozás és a megvalósítás között i különbség „legszélsőségesebb" gene-
rozitása (természetesen fordí tva is lehet: haladó szellemű gyakor la t és 
visszahúzó jogszabályok, ami most nem forog fenn, de volt már rá 
példa). 

A nemzetek és nemzetiségek egyenjogúsága politikai rendszerünk leg
nagyobb v ívmányai közé tar tozik. Az emberi és polgári jog ezen jelen
tős viszonya valószínűleg a legnagyobb célok közé tar tozik a világon. 

Az egyenrangú nyelvhasználat elveit a következőképpen határozza 
meg hazánk a lko tmánya: 

1. Az a lko tmány 170. szakasza (a vajdasági a lko tmánynak pedig 194. 
szakasza, a szövetségi a lkotmánnyal azonos szövegben) szavatolja a 
nemzeti, illetve a nemzetiségi hovatar tozás szabad kinyilvánítását , a 
nemzeti kul túra szabad kifejezését, va lamint az anyanyelv és írás 
szabad használatát . Ezek az elvek abszolút a lkotmányos normák, 
semmivel sincsenek kor lá tozva és nincsenek feltételhez kötve. 



Törvények tehá: csak ezen elvek érvényesítése, nem pedig korlátozása 
végett hozhatók. Az egyenrangú nyelvhasználat háromféleképpen nyil
vánul meg: 1) az emberi és polgári jogok gyakorlása, valamint a köteles
ségek teljesítése; 2) az állami és közigazgatási szervek előtti eljárás (ami 
mindenben kiegyenlítődik); és 3) a nemzeti kulturális hovatar tozás ki
nyilvánítása. 

E három szféra a szövetségi a lkotmány I I . részének I I I . fejezetében 
„Az ember és a polgár szabadságjogai, jogai és kötelességei" cím alat t 
van jogilag szabályozva. Ezek vol taképpen az ember és a polgár kivéte
les jelentőségű jogai közé tar toznak, vagy mondha tnánk úgy is, hogy 
az emberi és polgári szabadságjogok és jogok gyakorlásának feltételei. 

Ezzel azonban nem érnek véget a nyelv és írás egyenrangúságának 
biztosítékai. A szövetségi a lkotmány I I I . részének I. fejezetében „A fö
deráción belüli v iszonyok" cím alat t a 246—248. szakasz még a követ
kező elveket állapítja meg: 

— Jugoszlávia területén a nemzetek és nemzetiségek nyelve és írása 
egyenrangú. A nemzetek nyelve hivatalos használatban van, a nemzeti
ségek nyelve pedig az a lkotmánnyal (köztársasági és tar tományi) és a 
szövetségi törvénnyel összhangban van használatban; 

— törvénnyel és a társadalmi-poli t ikai közösségek s ta tútumával , a 
társultmunka-szervezetek és más önigazgatási szervezetek és közösségek 
önigazgatási aktusaival biztosítva van a nemzetek és nemzetiségek nyel
vének és írásának egyenrangúsága a hivatalos használatban, azokon a 
területeken, amelyeken nemzetiségek élnek, és ezen egyenjogúság alkal
mazási módját és. feltételeit meghatározták; 

— minden nemzetiség számára biztosítva van a nemzeti és kulturális 
hagyományok ápolása, s ennek érdekében szabadon használja nyelvét és 
írását, e célból szervezeteket létesíthet és az a lkotmányban meghatáro
zott más jogokat élvez. 

A vajdasági a lkotmány megfelelő rendelkezése (308. szakasz) meg
állapítja a szerbhorvát, illetőleg horvátszerb, a magyar , szlovák, román 
valamint a ruszin nyelv és írás egyenjogú használatát . 

Ezenkívül az a lkotmány meghatározza a községi s tatútumok, a szer
vezetek és közösségek általános aktusai útján való jogi szabályozás el
veit, amelyekről később lesz szó. 

2. Jóllehet az elmondottakból úgy tűnik, hogy az egyenrangú nyelv
használat irányelvei ismétlődnek a különböző alkotmányos rendelkezé
sekben, pedig voltaképpen arról van szó, hogy az a lkotmány rendelke
zése az emberi és polgárjogok követelményeiből indulnak ki, majd meg
állapítják a szervek es szervezetek — a polit ikai hatalmi szervek és a 
munkaszervezetek, va lamint egyéb szervezetek és közösségek — kötele
ző magatar tását . A felsorolt a lkotmányos alvekből megál lapí thatók a 
nyelvek és írások egyenjogúságának részletesebb elvei. 

a) A nemzetek és nemzetiségek íráshasználati joga semmiben sem kü
lönbözik, a szövetségi a lkotmány azonban nem sorolja fel a nemzetek 



nyelvét, a nemzetiségek nyelvét pedig „átengedi" a köztársasági és tar
tományi a lkotmánynak, azaz feltétel nélkül elfogadja azokat , amelyeket 
ez ilyenként megállapít . A szövetségi a lkotmány nem sorolja fel a nem
zetek nyelvét. Erre nincs is „joga". Az erről való „nyi la tkozás" , illetve 
ennek deklarálása minden köztársaság és t a r tomány joga. Ismeretes, hogy 
Jugoszlávia nemzeteinek a következő nyelvük van : szerbhorvát, illetve 
horvátszerb, macedón és szlovén. A föderáció szempontjából csak az 
lényeges, hogy r. nemzeteknek és nemzetiségeknek a föderációban hiva
talosan használt nyelve egyenrangú. A nemzetek nyelve hivatalos hasz
nálatuk tekintetében feltétlenül egyenrangú, a nemzetiségek nyelve pedig 
az a lkotmánnyal (szövetségi és tar tományi) és a szövetségi törvénnyel 
összhangban egyenrangú, azzal, hogy a köztársasági és tar tományi al
kotmánynak elsőbbségi joga van; amint ugyanis megállapítja e nyelve
ket, mint ahogy ezt minden a lkotmány megteszi, azonnal létrejön az elvi
leg feltétlen egyenrangúság; 

b) Talá lkozunk „a nyelv hivatalos használa tának" fogalmával is. 
Ebből az következik, hogy a szövetségi a lkotmány szerint nincs „hiva
talos nyelv" . A nemzetek és nemzetiségek nyelve, mint mondot tuk, 
egyaránt hivatalos használatban van. Csak a szövetségi a lkotmány 24b. 
szakasza 2. bekezdésének szoros magyaráza ta alapján mondható ki, hogy 
a nemzetek nyelve mindenütt , Jugoszlávia egész területén hivatalos hasz
nálatban van, a nemzetiségek nyelve pedig csak azokon a területeken, 
amelyeken az egyes nemzetiségek élnek. 

Ezen alkotmányos elvnek tágabb magyaráza ta szerint (ami a föderá
ciónak helyzetével és jogaival, s ezzel mindenekelőtt a szövetségi alkot
mány alkotmányjogi potenciáljával összhangban talán következetesebb 
magyarázat) nem a JSZSZK, hanem a köztársaságok és t a r tományok 
a lkotmánya állapítja meg, hogy mely nemzet nyelve van hivatalos hasz
nálatban. Célszerűtlen volna ugyanis, hogy valamely köztársaságban és 
ta r tományban olyan nyelvet használjanak hivatalosan, amelyet ot t nem 
beszélnek. Mi célt szolgálna pl . t a r tományunkban a szlovén nyelv hi
vatalos használata, ha nem élnek itt tömegesen szlovénok? Ugyanakkor 
ésszerűtlen és alkotmányellenes volna, ha egy köztársaság vagy ta r to 
mány területén nem vezetnék be azon nemzet nyelvének hivatalos hasz
nálatát , amely itt túlsúlyban van. 

3. A nemzetek és nemzetiségek egyenrangú nyelvhasználatának első 
szférája abban a jogban nyilvánul meg, hogy a nemzetek és nemzetiségek 
nyelvére vonatkozó jogok gyakorlása és a kötelességek teljesítése sehol 
sem hanyagolható el. A jogok és kötelességek mindenekelőtt önigazgatási 
jellegűek, majd az ember és a polgár szabadságjogai, jogai és kötelességei, 
azaz a klasszikus emberi jogok közé tar toznak. Az a lkotmány rendelke
zései (a szövetségi a lkotmány 153—155. , illetve a vajdasági a lkotmány 
176—178. szakasza) erről is tájékoztat. 

A szövetségi a lkotmány 153. szakasza azzal kezdődik, hogy az ember 
és a polgár jogai kölcsönös szolidaritásban valósulnak meg, és azzal az 



elvvel végződnek, hogy mindenki köteles mások szabadságjogait és jo
gait tiszteletben t a r t an i , ill. felelősséggel tar tozik ezért. A szövetségi al
ko tmány továbbá kimondja, hogy a polgárok jogai és kötelességei, 
nemzetiségre és nyelvre való tekintet nélkül egyenlőek, s hogy a törvény 
előtt mindenki egyenlő. 

A szövetségi a lkotmány 155. szakasza megállapítja a dolgozónak és 
a polgárnak az önigazgatásra való sérthetetlen és elidegeníthetetlen jogát. 
I t t vol taképpen arról van szó, hogy valamennyi társultmunka-szervezet
nek és közösségnek biztosítania kell az önigazgatási jogok érvényeskését, 
hazánk valamennyi nemzete és nemzetiségének nyelvén. Ezt meg kell 
tenni, függetlenül at tól , hogy a köztársaságok és t a r tományok területén 
hivatalos használatban levő nyelvről van-e szó, s hogy a valamely nem
zetiséghez tar tozó munkás, azaz önigazgató kisebb vagy nagyobb közös
ségben él-e vagy dolgozik. Ennek feltétetlen joga önigazgatási jogait 
anyanyelvén gyakorolni . Ezt a jogot tehát nem szabad összetéveszteni 
ezen jogoknak a községi alapszabály vagy a társultmunka-szervezetek és 
közösségek valamely más általános aktusa útján való biztosításának kö
telezettségével. 

Az egyenjogúság abból indul ki, hogy a Jugoszlávia területén élő 
összes nemzetek és nemzetiségek ezt az országot vallják hazájuknak. 

Hasonló az eset az ember és a polgár többi szabadságjogával, jogával 
és kötelességével is. Valamennyi elv közül csak azokat kell kiemelni, 
amelyek a nemzetek és nemzetiségek nyelvének egyenjogúsága szempont
jából relevánsak: az első, s talán legfontosabb elv, hogy hazánk nem
zeteinek és nemzetiségeinek joguk van az anyanyelvű okta tásra ; saitó-
illetve tájékoztatási szabadságuk van; tudományos és művészi alkotó 
szabadságuk; vallásszabadságuk és vallási iskolák létesítésének szabad
sága. 

A nyelvek egyenrangúsága felöleli a városoknak, a falvaknak is a 
településeknek a nemzetek és nemzetiségek nyelvén való elnevezését. 

Minden jog (és kötelesség) önmagában, és valamennyi együttvéve, a 
jugoszláv nemzetek és nemzetiségek jogainak és szabadságjogainak kife
jezésre jut tatását a beolvasztás elleni elveken alapuló joggá lépteti ciű. 
Az a nemzet, amely létét és fejlődését az ember és a polgár igazi sza
badságjogaira, jogaira és kötelességeire alapozza, nem törekedhet mások 
beolvasztására. A beolvasztási törekvések mindenekelőtt a nemzetiség 
(vagy nemzet) nyelvének elnyomásában nyi lvánulnak meg, majd az itt 
említett szabadságjogok és jogok kifejezett vagy hallgatólagos megszün
tetésével folytatódnak. 

4. A nyeivek egyenrangúságának második szférája a nyelveknek az 
állami és közigazgatási szervek előtti eljárásban való használatában nyil
vánul meg. A nemzetek és nemzetiségek nyelve és írása egyenrangúságá
nak meghatározot t szervekben, szervezetekben és közösségekben való 
biztosításáról szóló törvény (Vajdaság S Z A T Hivata los Lapja 2 9 / 7 7 . 
szám) 4. szakasza kimondja az egyenjogúságot: az eljárás vezetésében; a 



relékkel való szóbeli és írásbeli érintkezésben ; a meghozandó jogszabá
lyok és aktusok közzétételében; hivatalos, a dolgozók és a polgárok szá
mára jelentős egyéb k iadványok megjelentetésében; a polgárok számára je
lentőséggel bíró ügyvitelben; valamint a községi képviselő-testület, illet
ve a testületei számára készülő anyag kidolgozásában. 

N e m bocsátkozva részletekbe, minden szabályozás megértésekor az a 
mértékadó, hogy az eljárást összes mellékcselekményeivel azon a nyel
ven vezetik, amelyet a törvény hivatalosnak nevez. Nincs tehát a nyelv
használatának lehetőségéről szó, azaz hivatalos tolmács használatáról , 
a beadványok beadásáról, a feleknek és a t anúknak a nyilvános tárgya
láson való nyilatkozásáról a nemzetek és nemzetiségek nyelvén — ez ?. 
demokrat ikus társadalom demokrat ikus v ívmányai közé tar tozik — 
hanem az egész tárgyalásnak a hivatalos használatban levő valamelyik 
nyelven vagy több nyelven való vezetéséről van szó. H o g y az egyen
rangúsági viszony mennyi lelkiismeretességgel és aprólékossággal van 
rendezve, jól megvilágítja az említett törvény 9. szakaszának 2., 3. és 
4. bekezdése, amelyek kimondják: „ A z eljárást vezető hivatalos személy 
köteles a féllel közölni, hogy az eljárásban melyik nyelvek egyenran
gúak, majd megkérdezni, hogy melyik nyelven kíván részt venni az 
eljárásban." 

Az eljárás egy nyelven is vezethető, ha a felek ebben megegyeznek. 
H a a felek három vagy több nyelv mellett nyi la tkoznak, az eljárás 

lefolytatására pedig nem biztosítható ezen nyelveket ismerő személy, az 
eljárást azon a nyelven kell vezetni, amely mellett a felek többsége dön
tött . H a a felek többsége egyik nyelv mellett sem döntöt t , az eljárás 
nyelvét az eljárást vezető szerv, szervezet illetve közösség ha tározza meg. 
Azok a felek, akiknek nyelve nem szerepel az eljárásban, tolmács útján 
vesznek részt az eljárásban. 

A társultmunka-szervezetek ilietve a munka- és eszköztársítás más 
formáinak általános aktusait is azokon a nyelveken hozzák meg, ame
lyek a társultmunka-alapszervezet , illetve a gazdasági vagy társadalmi 
tevékenység végzésének területén hivatalos használatban vannak . E te
kintetben a társultmunka-szervezete részére, amint az az egyenrangú 
nyelvhasználat szelleméből következik, a társadalmi-poli t ikai közösség 
alapszabálya a mérvadó. A társadalmi-poli t ikai közösség s ta tútuma a 
társultmunka-szervezete részére minimális kötelezettségként mérvadó. 

A tar tományi jogszabályokat a hivatalos használatban levő nyelveken 
jelentetik meg, a községi jogszabályokat pedig a községben hivatalos 
használatban levő nyelveken. A községben azoknak a nemzeteknek és 
nemzetiségeknek a nyelve lehet hivatalos használatban, amelyek e terüle
ten élnek. E jog elnyeréséhez az a lkotmány és a törvény értelmében 
nincs szükség arra , hogy valamely nemzet vagy nemzetiség az egész köz
ség területén éljen, elég, ha annak valamely részében, helyi közösségben, 
falvában vagy településén él. A nemzetek és nemzetiségek tagjainak 
számára a törvény nem tér ki. I t t társadalmi konvencióról, a terület 



nyelvhasználati hagyományairól és főként a nemzetek és nemzetiségek 
igényéről van szó (mivel, mint már említettük, a szövetségi a lkotmány 
a nemzetek nyelvét a nemzetiségek nyelvével szemben nem részesíti 
előnyben, hanem alkotmányjogilag kiegyenlíti őket) . 

A nemzetiségek jogainak a bíróság és az állami szervek előtti megvaló
sításával kapcsolatban azonban,, mivel nem csak a nemzetiség nyelve, 
hanem egyidejűleg a nemzet és nemzetiség (vagy két nemzet) nyelve is 
használható, bizonyos aggályok is vannak : félelem az ügydarab össze-
kúszálódásától, a kétnyelven való eljárás bonyolultságával és a nyelvek 
hitelességével járó és egyéb nehézségektől. Ezek az aggályok pedig lem 
nemzeti-soviniszta nézetek képviselői, hanem a szocializmus eszméjtnez 
hű polgárok részéről meriilr.ck fel. 

Fejtegetésünket azzal a megállapítással zárhat juk le, hogy minél szé
lesebbek a nemzetiségek (és a nem nagy közösségben élő nemzetek) jogai, 
annál inkább használatos a nyelvük is, azaz a nemzetek és nemzetiségek 
tagjai az állami szervek, a bíróságok, az alkotmánybíróság, a társadalmi
politikai közösségek stb. előtt élni fognak sérthetetlen és elidegeníthetet
len jogaikkal, s fordí tva — minél kisebbek a jogok, vagy ha esetleg 
nincsenek, ezek a követelések annál élesebbek, harciasabbak lesznek. Az 
ilyen jogszabályoknak meghatározot t feltételeik vannak : a társadalom
nak, az á l lamnak szigorúan következetesnek kell lennie e jogok megadá
sában. Az a törvény vagy általános aktus pl., amelyet nem hoztak meg 
a hivatalos használatban levő nyelven e nemzetiség tagjai számára, nem 
lép hatályba. Ezért Vajdaságban ( tar tományi szinten) nem is történik 
meg, hogy a törvények vagy más előírások a nemzetiségek nyelvén (leg
alábbis, ami a megfelelő általános aktus ha tá lyba lépését illeti) ne a 
nemzet nyelvén való megjelenéssel egyidőben jelennének meg. 

Az állami és társadalmi szerveknek az egyenrangú nyelvhasználatban 
betartot t következetessége elejét veszi azoknak a bonyodalmaknak, ame
lyek csorbát okozhatnak a népek és nemzetiségek egyenjogúságán, s Ju 
goszlávia egyik a lapkövén: a testvériségen és egységen. 

5. A harmadik szféra a nemzeteknek és nemzetiségeknek a nyelvük 
használatára való jogából áll. A nyelveknek az állami szervek, a bíró
ságok és a közigazgatási szervek előtti hivatalos használatáról már szól
tunk. A társadalmi életben viszont annál jobban érvényesül az egyen
rangú nyelvhasználat , minél szélesebb nyelvhasználat i jogokat ad az ál
lam. A nemzetiségiek nyelvhasználata mindenki számára írat lan szabály 
lehetne, ami nagyon értékes társadalmi konvenció, és a polgári társada
lom elfogadott konvencióját alkotja. A türelmesség ugyanis rendszerint 
a polgári forradalom vívmánya . A türelmesség fogalma felöleli a saját 
nyelvnek minden helyen és minden alkalommal való használati jogát és 
lehetőségét. A polgári társadalom, e társadalom ál lapotától függően, ki
építette saját nyelvhasználatának társadalmi diszkrimináció nélküli sza
bályait. A türelmességben, a polgári társadalom e figyelemre méltó vív
mányában azonban képmutatás is van : a nem ura lkodó nemzet nyeiv-



használatának gyakori megtiltása az állami szervek előtti hivatalos hasz
nálatban, a városok és települések elnevezésében stb. 

A türelmesség a szemléletnek és az elbánásnak e kettősségét (a hala
dást és ennek tagadását) tar ta lmazza. Az önigazgatású társadalom elfo
gadja a türelmesség haladó v ívmányát , de ennél többet követel. A türel-
mességnél több a szövetségi a lkotmány és a törvények, a községi a lap
szabályok és a társuitmunka-szervezetek általános aktusainak rendelke
zése, amellyel a beolvasztás ellen vértezzük fel dolgozóinkat és polgá
rainkat . 

H a eltérés van az a lkotmányban meghirdetett jogok és a más ak tu
sokkal való szabályozás, valamint a szabályozás és a gyakorlat között , 
akkor fennáll az alkotmánybíróság közbelépésének, illetve a bíróságok 
és a társadalom más szervei által nyújtott védelemnek a lehetősége. 
Ilyen jogviszályok azonban gyakorlat i lag nincsenek, mivel a nyelvek 
és írások egyenrangúsága kivételesen magas színvonalú, ami persze nem 
jelenti azt, hogy nem akadnak fogyatékosságok. A jelenlegi társadalmi 
légkörben senki sem kockáztatja meg olyan általános aktus meghozata
lát, amely kérdésessé teszi a nyelvek és írások egyenrangúságát. Ez pedig 
még inkább a jogi szabályozás megvalósítására kötelez. 

A nyeivek egyenrangúságának magas fokát a nemzetek és nemzetisé
gek nyelvén folyó tudományos munka is bizonyítja. N e m térve ki ered
ményeikre, Vajdaságban ismert a Szerb Matica, a Hungarológiai Intézet, 
a Szlovák Nyelvintézet , a román és ruszin lektorátus munkája. Egy élő 
és ál landóan fejlődő nyelven ugyanis csak akkor végezhető tudományos 
munka és tudományos kutatás, ha az ember és a polgár egyenjogú, sza
bad, és élhet a jogaival. 

A nemzetek és nemzetiségek tényleges nyelvi egyenjogúsága feltételei
nek megteremtését tehát továbbra is szorgalmazni kell. Ez tartós szük
séglet. 

Újvidék, 1979. január 



Rehák László 

A NYELVHASZNÁLAT A DOLGOZÓ ÖNIGAZGATÁSI 
MEGNYILATKOZÁSÁNAK SZOLGÁLATÁBAN 

A dolgozók, a polgárok, de legáltalánosabb értelemben véve is: az 
emberek egy-egy meghatározot t nemzeti hovatar tozású csoport tagjai 
saját nyelvük akadályta lan és szabad használatát rendszerint politikai 
jogaik részének érvényesítéseként élik át . Következésképpen az emberek 
anyanyelvük használatának megakadályozását , illetve annak korlátozá
sát, amelyre különböző okok és körülmények miat t kerülhet sor, leg
gyakrabban polit ikai jogaik korlátozásaként élik át . 

A saját nyelv használatáról kialakult ilyen felfogás végső fokon indo
kolt is, tekintet nélkül arra , hogy a nyelvi kérdés — a nyelv egyenran
gúságára vagy meghatározot t nyelv dominálására való törekvés — örve 
alatt igen összetett nemzetiségi és osztályviszonyok rejlenek, olyan bo
nyolult társadalmi viszonyok, amelyek csak leegyszerűsítve és szemmel 
látható módon, közvetlenül racionalizálódnak és nyi la tkoznak meg az 
emberek tudatában mint pusztán nyelvi kérdés. 

Tekintet nélkül arra , hogy az, ami tuda tunkban közvetlenül nyelvi 
kérdésként jelentkezik, 3 leggyakrabban nem egyszerű nyelvi problema
tika, a mindennapi társadalmi gyakorlatban mégis eredményesen elfo
gadhatjuk kódolási módozatként (kibernetikai zsargonnal élve a „fekete 
doboz", szemiotikai értelmében véve a „jel" felfogásában), de tudatában 
kell lennünk annak, hogy itt nemcsak egyszerű értelemben vett nyelvi 
viszonyokról van szó. Ezért meggyőződésem, hogy szocialista közössé
günk ( társadalmunk szervezett forradalmi erőinek frontja) ilyen indíté
kok alapján szentel ekkora figyelmet a megfelelő társadalmi tudat fej
lesztésének és megszilárdításának, ezért szabályozza ekkora figyelemmel 
jogszabályaiban a hazánkban élő nemzetek és nemzetiségek szabad nyelv
használatát, s ezért tesz megfelelő szervezeti intézkedéseket is ezzel kap 
csolatban. 

A megjelölt téma kapcsán szándékom egy tágabb értelemben vett szo-
ciolingvisztikai nézőpontot hangsúlyozni, méghozzá úgy, hogy a szocio
lógiai elem van előtérben, de a lingvisztikáival továbbra is egybefonód-



va. Eredeti szándékom az volt, hogy a szociolingvisztika eddigi eredmé
nyei alapján tudományos érveket sorakoztatok fel annak érdekében, 
hogy közérthető legyen, miért fektetnek olyan nagy hangsúlyt a demok
ratikus társadalmakban általában, de különösen nálunk, Jugoszláviában 
a nyelvi egyenrangúságra, valamint a megfelelő demokrat ikus társadalmi 
légkör kialakítására annak érdekében, hogy felfejlődjön a soknyelvű 
érintkezés. Ilyen értelemben a politikai érvek mellett, amelyek mindig 
komplexek is, felsorakoztatom a gondolkodás és a megismerés folyama
tára, valamint a nyelv lényegére vonatkozó érveket is. 

Természetesen azáltal , hogy nem politikai érveket sorakoztatok fel, 
bizonyos értelemben depolitizálom a nyelvi egyenjogúság kérdéskörét, 
de ez semmi esetre sem csökkenti a nyelvhasználat politikai jelentőségét. 
Csak ar ra hívom fel a figyelmet, hogy sok dologban mi csak végső vo 
natkozásban veszünk tudomást valamiről , mint politikai jogról, polit i
kai követelményről, polit ikai jelentőségű viszonyról, intézményről . Vi
szont a nyelv mögöt t a múltban, de jelenleg is, nagyon sok lényeges tár
sadalmi viszony rejlik. Ez különösen a korszerű társadalmakban nyilvá
nul meg, amikor például a burzsoá viszonyok és a nemzet kialakulása 
megy végbe. A nemzet kialakulásának folyamata nagyon szövevényes 
szociológiai és gazdasági viszonykapcsolat , a viszonyok tömegéről és 
sokrétű összességéről van szó, mégis gyakran dominál , különösen a nemzet 
kialakulásának korai szakaszában, a nemzeti nyelvért való harc . Viszont 
nem magáért a nyelvért folyik a küzdelem, mögötte más mély gazdasági
szociális érdekek, antifeudális osztályérdekek vannak. Ez bizonyos érte
lemben nálunk, a mi társadalmunkban is jelen van. Megelégszünk — ez 
köznapi használatra meg is felel — azzal, hogy egyszerűen poli t ikai 
érdeket és igényt, illetve polit ikai fontosságot emlegetünk, noha más ter
mészetű differenciált érdekekről van szó, olyanokról , amelyek nemcsak 
az osztályérdekig, hanem az emberi lét, az emberi egyéniség szerkezetéig 
nyúlnak vissza. A marxisták gyakran, joggal, idézik Marx ifjúkori gon
dolatait , amelyek a nyelvnek a fontosságát hangsúlyozzák, mint a gon
dolkodás megauyagiasodott , materializált hordozóját . Marxnak ezek a 
megállapításai érzékeltetik a korszerű, a marxizmus által már tudomá
nyosan megalapozott érvelést annak a körülménynek megvilágítására, 
hogy miért is jelentkezik a nyelv olyan fontossággal az emberi és társa
dalmi viszonyok területén. 

N e m téve kérdésessé annak polit ikai jelentőségét, hogy mindenki a 
saját nyelvén, zavar ta lanul értekezzen (ideértve az összetett társadalmi 
érdekek globális kifejezésre ju t ta tását és ura lkodó osztályerők alapvető 
törekvéseinek érvényesülését), kétségtelenül mindinkább érvényesül a 
meghatározot t konkrét nyelvnek, mint a gondolkodás, az alkotó gondol
kodási folyamai és a tudathoz, a felfogáshoz, a gondolattársí táshoz, a 
tanuláshoz fűződő egész sor történés végbemenése megtestesítőjének fel
fogásáról kialakult kot szerű marxista tudományos nézet. Leggyakrabban 
az anyanyelvről van szó, de nem minden esetben. Különösen az olyan 



összetett nyelvi környezetben, mint amilyen például t a r tományunk, ar
ról a nyelvről van szó, amelyen valaki gondolkozik, így a nyelvészek 
egy része (például Deme László) mindinkább a reflexnyelv terminusát 
használja. Ezért is említek meghatározot t konkrét nyelvet, nemcsak 
Saussure nyelve, s nem is az ő felfogása szerinti nyelv, hanem a megha
tározot t konkrét formában és anyagiasuk tar ta lomban megtestesült 
nyelv értelmében. Bár a reflexnyelv szerepét betöltő nyelvek egy ember
öltő folyamán vál tozhatnak , az emberi aktivitás és felfogás meghacáro-
zot t területein a reflexnyelv szerepét néha egyidőben két konkrét nyelv 
is betöltheti. Mindenesetre a megismerési és a gondolkodási folyamat 
természetéből fakad, hogy mindig meghatározot t konkrét nyelv (sokkal 
r i tkábban két nyelv) képezi az emberi egyéniség jelentős tényezőjét. 

Azonnal rá kell mutatni , hogy a modern nyelvészet, amely a s t ruktu
ralizmus megjelenésével kivételes eredményeket ért el, és egy új mód
szert t á r t fel, amelyet számos tá rsadalomtudományban kisebb-nagyobb 
sikerrel a lka lmaztak és a lka lmaznak még ma is, s amely talán a s truk
turalizmus túlhaladásában, továbbá Jakobson és Chomsky alkotó jelle
gű kri t ikájával , mindenekelőtt Olaszországban és Franciaországban — 
igencsak egyetlenegy nyelv keretében mozog. Ez a nyelvi daltonizmus, 
amely különben igen érzékeny a nyelv osztályonkénti , kasztonkénti és 
foglalkozásonkénti rétegeződésére, mindig a beszélt i rodalmi nyelvet he
lyezi előtérbe, még Olaszországban és Franciaországban is, ahol a min
dennapi érintkezésben maguk az olaszok és a franciák jelentős számban 
nem használják az irodalmi nyelvet, nem kis hányaduk nehezen is érti 
meg, s mindamellet t hozzá kell fűzni, hogy ezekben az országokban is 
több nemzeti (dc nyelvészeti témánkat szem előtt t a r tva — nyelvi) ki 
sebbség él. 

A konkrét nyelvet egészében véve, s a beszédet mint az egyéniség 
s t ruktúrájának részét, az embernek mint egyéniségnek a társadalmi kör
nyezetében való megnyilvánulását és a nyelvnek az ember társadalmi lé
nyének megnyilatkozásában betöltött társadalmi szerepét a modern nyel
vészet csak szórványosan világítja meg. Külön kérdés, miért van az, hogy 
még a szociolingvisztika sem öleli fel ezt a kérdést. Erre nem lehetnek lé
nyegesebb hatással az ezzel kapcsolatos dilemma körüli tudományos viták, 
hogy van-e a lkalmazot t nye lv tudomány vagy a nyelv tudomány alkal
mazásáról van szó, sem pedig az a természetes helyzet, hogy ez esetben 
a szociolingviszrikát a külön tudományok szakemberei (a nyelvészek és 
nem a szociológusok) fejlesztik. 

Mégis szembetűnő, legalábbis az utóbbi néhány év során, az ál ta lam 
igénybe vett szakirodalom alapján, amelyet fel is tüntetek, hogy a nyelv 
elsődlegesen társadalmi funkciójárói (nem a tá rsadalomnak a nyelvra va
ló hatásáról vagy a nyelv társadalmi jellegéről) eddig sokkal többet 
mondtak a filozófusok, a pszichológusok és a fiziológusok, mint a szo-
cio-lingvisták. I t t mindenekelőt t a nyelvnek az ember közéletében be
töl töt t funkciójára, az ember munkajellegű akt ivi tásának (légyen ter-



melőmunkáról vagy a gazdaságban és szolgálatokban való munkavi 
szony keretében végzett munkáról szó, de ugyancsak szó lehet a neve
lési-oktatási folyamatban végzett munkáról is) vagy az ember mint al
kotó bonyolul tabb alkotó munkájának szolgálatába áll í tott nyelvre 
gondolok. 

A marxista megalapozottságú lingvisztika az utóbbi húsz évben, vagy
is a sztálini befolyás utáni években valóban nagy lépést tett . Addig 
jobbára a fellelhető marxi gondolatok interpretálásában merült ki, s 
csak napjainkban indult jelentős fejlődésnek. 

Megjegyzendő, hogy ott is, ahol a marxista megalapozottságú szocio-
iingvisták jelentősebb eredményeket értek el (Franciaországban és Olasz
országban), bár ezek még csak a kezdetiek, máris megállapítható, hogy 
hozzáférhető munkáik reális a lapot nyúj tanak ahhoz, hogy számoljunk 
x marxista lingvisztika létezésével. A tényleges lingviszták, noha tovább
ra is érzékenyek a különböző társadalmi rétegek és osztályok nyelv
használatában, beszédében és nyelvében jelentkező sajátosságokra — bá
torkodom azt mondani : még mindig nyelvi sovinizmust muta tnak ki, 
dzért mert egy nyelven belül gondolkodnak. Teszik ezt akkor , amikor 
Olaszországban pl . a hivatalosan kialakí tot t irodalmi nyelvet anya
nyelvként csak az olaszok 40 százaléka beszéli, és ahogyan néhány év
vel ezelőtt a trieszti nemzetiségi értekezleten hal lo t tam: Olaszországban 
20 százalék olyan lakos él, aki meg sem érti, nemhogy beszélné az olasz 
irodalmi nyelvet. A szociolingvisztika a többnyelvűséget érdemlegesen 
még nem tárgyalja. Az olaszországi helyzet nem egyedülálló. A nagy 
lélekszámú nemzeteknél elég nagy különbség van a tájszólás, a beszéd 
és az irodalmi nyelv között . Franciaországban is Délkelet-Franciaország 
lakossága magár e lnyomottnak tekinti , éppen az irodalmi nyelvnek a 
valóban beszélt nyelvvel szembeni merev, konzervat ív nem toleráns ál
landó ráerőszakolása miatt , ami oda vezet, hogy csak az uralkodó osz
tály tagjai számára lehetséges a hivatalos közéleti nyelv k íván t szintű 
elsajátítása. 

Ezér t a szociolingvisztika ma még nem nyújt sok adatot arra vonat 
kozóan, hogy tulajdonképpen melyek is a marxi ál láspontok tényleges 
következményei, amennyiben elfogadjuk azt, hogy nincs elvont gondol
kodás, hogy nem gondolkodunk egyszerűen elvont fogalmakban, hanem 
konkrét nyelven, szavakkal és szókapcsolatokkal kifejezett materializált 
fogalmak alapján. Ezen a téren sokkal többet nyújtanak már a filozó
fusok, természetesen a marxista filozófusok. Ez vonatkozik a szocialista 
berendezésű országok marxistáira, de más égtájak marxista filozófusai
ra is. 

Ma már domináns ás elfogadható az a felismerés, amelyre V. N y . Ja r 
čeva akadémikus is hivatkozik, hogy a tuda t és a valóságiak a tudatban 
való tükröződése a valódi marxis ta felfogás értelmében nem egyszerű 
visszatükröződése a valóságnak, hanem alkotó folyamat, mert az ember 
tudata nemcsak tükrözi az objektív valóságot, hanem teremti is. Követ -



kezesképpen, ha a gondolkozás a valóságnak az emberi tudatban való 
visszatükröződési módja vagy formája, akkor a nyelv mind a megis
merés eszközeként vett gondolkodási folyamat, mind pedig a valóságnak 
az emberi tudatban való ideális, szubjektív visszatükröződéseként vett 
gondolkodási termékek realizálódásának, azaz sajátos materializálódásá-
nak és megtestesülésének módja, legmagasabb formája. 

A gondolkodási fo lyamatnak és a nyelvnek, tehát az emberi a lkotó-
folyamatnak, és a nyelvnek mint e folyamat materializáló megtestesítője 
egyikének a közvetlen összekapcsolódása miat t a nyelv nem szűkíthető 
le csak az érintkezés eszközére, azon szükségletek kielégítőjére, hogy ál
láspontunkat , ítéleteinket és ha tá roza tunkat környezetünkkel közöljük, 
bár ezeket a funkciókat is meghatározot t nyelven mindig jobban és tar
talmasabban valósíthatjuk meg. A gondolkodási folyamat szintén meg
határozot t konkrét nyelvhez fűződik, ami nem zárja ki annak lehetősé
gét, hogy ez a fo lyama: ugyanazon személynél — bár sikeressége tekin
tetében nem ugyanazon a fokon — több nyelven is végbemenjen. 

ön igazgatású szocialista társadalmunk külön az egyéniségnek az ön-
igazgatású döntéshozatali folyamatban való minél zavar ta lanabb, köz
vetlenebb és autentikusabb megnyilatkozását igényeli. Ezeket a követel
ményeket tűzi ki szocialista, közvetlen demokrácián alapuló politikai 
rendszerünk működésével kapcsolatban, tehát a politikai közéletben, a 
hatósági és az önigazgatási szervek működésében is. 

H a méltányoljuk, hogy a nyelv nemcsak a külső érintkezés eszköze, 
hanem az emberi egyéniségek sokkal mélyebben beépített eleme, akkor 
az egyén többnyelvűségét sokkal óvatosabban és árnyala ta iban megkü
lönböztetve kell elbírálnunk. Ugyanis a többnyelvű érintkezés lehetősége 
meghatározott társadalmi környezet és az egyén számára bármennyire 
is gazdagságot és előnyt jelent, amelyet mindjobban értékelünk mint 
általános emberi értéket, s amely útján a szakképesítés fokozata is mind
jobban értékesíthető, az egyénnel a többnyelvűség szabály szerint mindig 
aszimmetriás. Igen r i tkán ta lá lkozhatunk olyan egyénnel, aki két, esetleg 
kettőnél több nyelven is egyformán megvalósíthatja gondolkodási aktivi
tását, s ezt meglelelően ki is fejezi. Az egyik nyelv a kiinduló nyelv, 
amely nem feltétlenül mindig az anyanyelv, ezt inkább reflexnyelvként 
említhetjük. 

Ez a reflexnyelv jelentkezhet esetleg mint kettős nyelv is, úgy, hogy 
meghatározott gondolati műveleteket egy nyelven, mondjuk szakmai 
kérdéseket bonyol í tunk le, a hétköznapi élet dolgait meg egy másik 
nyelven gondoljuk végig. Ez a helyzet már egyéniség szempontjából 
konfliktust is jelenthet. Mindenesetre az ilyen értelmű kétnyelvűség bo
nyolult egyéniségi problémát ta r ta lmaz. 

A reflexnyelv vagyis a „saját" nyelv pontosságának figyelembe vétele 
azért lényeges, mert így foghatjuk fel igazán annak a fontosságát, hogy 
mit jelentenek a mi társadalmunk nyújtot ta lehetőségek, hogy az ön
igazgató kifejezze önmagát , érdekeit és érveit a saját anyanyelvén, az, 



hogy valójában ezen a nyelven történik az alkotó módon való asszocia
tív gondolkodás, ezen a nyelven (a reflexnyelven, a „saját" nyelven) 
megy végbe számunkra a legtartalmasabb és a leghatékonyabb oktatás, 
művelődés és tudásgyarapítás . 

Természetesen a retlexnyelv fontosságának hangsúlyozásakor, különö
sen többnemzetiségű környezetben, nyi lván nem engedhetjük meg ma
gunknak a nyelvi puri tanizmust , még kevésbé a nyelvi szegregációt. Va
lójában arról van szó, hogy ha figyelembe vesszük és tiszteletben 
tart juk a reflexnyelv fontosságát, csak akkor vagyunk abban a helyzet
ben, hogy felismerhessük, milyen fontos a nyelvi tolerancia mások nem 
mindenben teljes nyelvtudásával szemben, csak ekkor becsülhetjük meg 
igazán mások nem-anyanyelvi tudását, azokat az eredményeket, ame
lyeket velünk együtt élő emberek éppen a több nyelv használata terén 
elérnek. 

Távol áll tőlünk a gondolat, hogy az egynyelvűség mellett szálljunk 
síkra. Ellenkezőleg, méltányolva a konkrét nyelvnek a gondolkodási fo
lyamatban és a személyiség kialakításában betöltött szerepét, k i tar tóan 
kell fáradoznunk a többnyelvűséggel kapcsolatos helyes társadalmi tu
dat kialakításán. Ez az egy-egy nyelv, tehát a környezetünkben élő 
nyelvek elsajátítására irányuló egyéni erőfeszítés méltányolását is meg
követeli. 

E tekintetben fejleszteni kell a nyelvi toleranciával kapcsolatos de
mokrat ikus tudatot , ami nem jelenti azt, hogy a nyelvhasználat tekin
tetében a nyelvi kul túra hiányát is el kell fogadnunk, de mindennemű 
túlzott nyelvi tisztaság a homogén nyelvi környezetben is elitizmust és 
megkülönböztetést jelent az ugyanazon nyelvű, kevésbé képzett embe
rekkel szemben. Különösen érvényes ez a többnyelvű környezetben, 
amelyben az egyének többnyelvű érintkezése gyakori és normális lét
szükséglet. Annál inkább méltányolni kell azoknak az egyéni eredmé
nyeit, akiknek módjukban áll, hogy két vagy több nyelven is jól érte
kezzenek. I t t emlékeztetnék Edvard Kardeljnek a Razvoj slovenackog 
nacionalnog pitanja (A szlovén nemzeti kérdés fejlődése) háború utáni 
felújított kiadásának előszavában a nyelvek övezeti nyelvekbe való egy
beolvadásáról kialakult sztálinista elméletben kinyi lvání tot t sajátos 
nyelvi hegemonizmussal kapcsolatban 1957-ben kifejtett utalására. Ed
vard Kardelj egyebek közöt t a következőkre muta t rá : „A jelenlegi kö
rülmények közöt t tehát, értelmetlenség egybekapcsolni a nemzet mint 
meghatározot t történelmi kategória elhalását a nyelvek egybeolvadásá
nak folyamatával . Nem a nyelvek, hanem a nemzetek o lvadnak majd be 
egy magasabb szintű, általános emberi átfogó közösségbe, miközben e 
közösség nyelvének klilönfélesége egyáltalán nem lesz semmiféle akadály , 
annál is inkább, mert a magasabb szintű általános kul túrával rendelkező 
emberek ál talában több nyelven fognak b e s z é l n i . . . " (kiemelés E. K.) 

Környezetünkben, Vajdaságban, társadalmi folyamataink, de a tuda
tosan indítot t társadalmi akciók és a dolgozók motivál tságának fejlemé-



nyeként igen elterjedt a többnyelvű érintkezési lehetőség jelensége, s 
ál landó előrehaladásról tanúskodik. 

Ta r tózkodva attól, hogy bárki is könnyelműen attól függően polit i
kailag mmősítsen valakit , hogy mennyire kész vagy képes társadalmi 
környezetünk valamely nyelvét és a saját anyanyelvét kisebb vagy na
gyobb fokon elsajátítani, kétségtelen, hogy minden egyén többnyelvű 
érintkezésének elért fokát mint általános műveltségének és értékének je
lentős elemét mindinkább értékelni fogják. 

A helyes, demokrat ikus, társadalmi tuda t elemeként méltányolni kell 
az egyénnek a többnyelvű érintkezésre való különböző motiváltságát , 
különböző lehetőségeit. Szemmel lá thatóan lényeges különbség van az 
ál ta lunk mint társadalom és forradalmi mozgalom által megbízássai fel
ruházot t szervezetben dolgozó személlyel szemben (ahol a többnyelvű 
érintkezés a személy szakavatot tságának része) és azon dolgozóval szem
ben támasztot t követelmény között , akinek, ha vele szemben támasz
tunk is közvetlen követelményt, többnyelvűsége általános műveltség 
kérdése és saját intim ügye. 

A meghatározot t nyelven való kifejezőkészség elsajátításának foka 
i rán t i nyelvi tolerancia ápolásával , va lamint a nyelvi puri tánság és eli
tizmus elvetésével sem kétséges, hogy mindenki műveltségi szintjének 
emeléséhez, tehát nyeivi kul túrájának előmozdításához is k i tar tásra van 
szükség. Ennek hangsúlyozása nem haladhat ja túl azt a ha tá r t , amely az 
egyén számára már meghatározot t értelembe vet t társadalmi nyomást je
lentene, de még kevésbé engedhetők meg, hogy az egyén ezt személyes 
állásfoglalásán elkövetett erőszakként élje át . 

A több nyelv használata terén különbségeket kell tennünk azok kö
zött, akik normálisan élik a maguk életét, és a köznapi élet szükségletei 
alapján képesítik magukat több nyelv használatára, és azok között , akik 
már szakfelkészültségük szempontjából is kötelesek több nyelven érint
kezni (függetlenül at tól , hogy ez számukra sem jelent kisebb nehézséget, 
mint az előbbiek számára) . Az utóbbi csoport nyelvhasználata tanács
kozásunk egyik központi témája. Ezért olyan fontos, hogy meg is be
csüljük társadalmilag, de anyagilag is azokat az eredményeket, amelye
ket elérnek emberek, hogy két -három esetleg még több nyelven tudnak 
érintkezni. A z ilyen eredmény nagy egyéni erőfeszítést és motiváltságot 
igényel, nagyobbat , mint ahogy azt elképzeljük az esetben, ha a nyel
vet csak egyszerűen kommunikációs technikai eszköznek fogjuk fel. 
Csak akkor foghatjuk fel, hogy milyen komoly dolog a több nyelven 
való érintkezés lehetőségének kialakítása, amikor a nyelv a személyiség 
belső szerkezetének összetevő részeként merül fel, ha a nyelvet a gondol
kodás hordozójaként fogjuk fel. 

A másik kérdés, ha a „saját" nyelvnek ilyen nagy fontosságot tulaj
doní tunk, akkor milyenek a többnyelvűség távlata i . A távla t mindenkép
pen az, hogy minél több alkalmat nyújtani mindenkinek, hogy a maga 
reflexnyelvén (anyanyelvén, „saját" nyelvén) fejezze ki magát, de úgy 



hogy tisztában legyen azzal, hogy a más nyelvű beszélőtársa képes zavar
talanul követni őt fordító nélkül. Természetesen ez nem zárja ki azt, 
hogy nemcsak a közvetlen emberi kommunikáció miat t fontos a több 
nyelv használata. Emlékeztetek a Kardelj-idézetre, hogy a jövendő gaz
dag kommunista társadalmában, kevesebb munkaidővel és sokkal több 
kulturális lehetőséggel, a több nyelv létezése egyáltalán nem lesz akadály 
a különböző anyanyelvű emberek egymás közti érintkezésében, noha to
vábbra is meglesz az egyes nyelveknek nem egyforma általános elterjedt
sége, és léteznek majd továbbra is a világnyelvek. 

De vehetünk példát saját hazai környezetünkből is ar ra vonatkozóan, 
hogy a nyelvi egyenjogúságon és egyenrangúságon belül, egy-egy nyelv
nek különböző az alkalmazási lehetősége, és mindenki másként viszo
nyul saját ki induló nyelvéhez, de a nem reflexnyelvnek egyike-másika 
i ránt is. Ezért a nagyobb létszámú embereknek a nyelve szocialista tár
sadalmi közösségünkben rendszerint többet nyújt a kisebbeknek, mint 
fordítva. Ezért a motiváltság nem is egyforma egy-egy nyelv megtanulá
sa i rányába. Ezt tudomásul kell vennünk, anélkül, hogy tagadnánk a 
politikai és társadalmi jelentőségét a többirányú (és nem egyirányú) 
nyelvtudásnak, mégis árnyal tan kell közeledni a többnyelvűséghez. 
gyelembe kell venni a különböző tényezőket, amelyek nyelvről nyelvre 
nem egyenlőek, amelyek igen bonyolultak, úgy hogy az egyének érdekei 
felett erőszakot nem teve, valóban kialakí tsunk egy egészséges nyelvi to
leranciát és a nyelvi egyenrangúság iránti demokrat ikus viszonyulást. 
Akármennyire fontos, hogy a nyelvi kul túrá t egy-egy nyelven belül is 
fejlesszük, valójában könnyen elitizmussá fejlődhet és megint szociális 
diszkriminációt véthetünk a saját nyelvünk kulturáltságát túlbecsülve és 
méltánytalanul elmarasztalva azokat , akik (akár saját hibájukból is) 
nem ju to t tak még magasabb kulturális szintre, nyelvi kérdésekben is. 
Mindenképpen meg kel! becsülni a nyelvi kulturáltságot is, éppúgy mint 
a többnyelvűséget, de mindig ta r tózkodnunk kell attól, hogy a nyelvi 
kulturál tság társadalmi elismerése és értékelése mellett azok rovására él
celődjünk, akiknek nem volt lehetőségük, hogy saját anyanyelvüket vagy 
más nyelvet magas szinten sajátítsák el. A nyelvi kulturáltság elismeré
se, ide értve az anyanyelv ápolását is, ne elmarasztaló legyen, hanem a 
kirekesztés és a diszkrimináció helyett a r ra sarkalljon, hogy minden 
ember fokozza saját kultúrszintjét, ideértve saját nyelvének kul turál t 
ságát és más nyelvek bírását is. 

Dolgozatom végleges formában való megfogalmazásakor a következő 
válaszút elé kerültem: vagy aprólékosan füzérbe szedem azokat a jelen
tős gondolatokat és megállapításokat, amelyeket tekintélyes tudósok már 
publ ikál tak (legyenek azok a szociolingvisztika vagy a filozófia teréről, 
néhány esetben a filozófiai érdeklődésű marxista biológusok is sokat 
nyújtot tak) vagy csak témám alapgondolatát fejtsem ki. Az utóbbi mel
lett döntöt tem, feltüntetve azokat a műveket, amelyek hozzáférhetőek 
vol tak számomta, amelyeket az utóbbi években gyűjtögettem. Ezeket a 



műveket most figyelmébe ajánlom azoknak, akiket érdekel ez a téma, 
hogy végigjárják ugyanazt az uta t , amelyet eddig megtettem, margi
nálisan foglalkozva ezzel a témával . 

Szabadka—Újvidék, 1979. februárja 
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Mojse Kostic 

A NEMZETEK ÉS NEMZETISÉGEK EGYENRANGÚ 
NYELV- ÉS ÍRÁSHASZNÁLATA 

ALIBUNÁR KÖZSÉGBEN 

Szocialista önigazgatása politikai rendszerünkben a község mint a 
dolgozók és polgárok alapvető önigazgatási közössége a társul tmunka
alapszervezetek és heWi közösségek mellett társadalmi-poli t ikai rend
szerünk egyik leglényegesebb eleme. 

A munkásosztály, a dolgozók és a polgárok a községben teremtik meg 
élet- és munkafeltételeiket, irányít ják a társadalmi fejlődést, itt hangol
ják össze érdekeiket és elégítik ki közös szükségleteiket, de it t érvényesí
tik nemzeti egyenjogúságukat is. Az egyenjogúságban pedig fontos sze
repe van az egyenrangú nyelvhasználatnak, amelyet a szövetségi alkot
mánytól kezdve a köztársasági és ta r tományi a lkotmányon át Alibunar 
község statútuma is szabályoz. Az alibunári község különleges helyzeté
nél fogva kötelességének tekinti ezen alkotmányos elvek tiszteletben tar
tását és következetes alkalmazását . 

Alibunár községben az egyenjogúság alapján s azoknak a nemzeti ha
gyományoknak a teljes tiszteletben tar tásával , amelyek az együvé tar to
zás, a testvériség és egység szellemében áthat ják egymást, évtizedek óta 
együtt élnek a szerbek, románok, szlovákok, de más nemzetek és nemze
tiségek tagjai is. 

Községünkben élénk tevékenységet fejtenek ki a szervezett szocialista 
erők a nemzetek és nemzetiségek egymás közti viszonyának előmozdítá
sáért, átfogó fejlesztéséért. A kommunisták és a dolgozók a K S Z polit i
kájának következetes végrehajtásával és a nemzetiségi viszonyok fej
lesztéséhez való alkotó viszonyulásukkal sokban hozzájárul tak vala
mennyi nemzet és nemzetiség eszmei-politikai egységének kialakításához. 

A termelőerők fejlődésével, önigazgatása tervezéssel, a kommunális 
rendszer kiépítésével és a dolgozók általános és közös szükségleteinek, 
különösen az oktatásban és nevelésben, va lamint a nyelv és az írás 
egyenjogú használatában való kielégítésével, a nemzetek és nemzetiségek 
egyenjogúsága ál landóan tovább szélesedik. A tapasztalatok azonban azt 
mutat ják, hogy a haladás gyorsabb is lehetne, s ezért ha tározot tabban 



kell cselekedni és megindítani a társult munkában és az egész polit ikai 
rendszerben végrehajtandó akciókat . A nemzeti kérdéshez való hozzá
állásunk nem engedi meg a nemzetiségi viszonyok statikus vizsgálatát, 
mivel ezek a feladatok ál landóak. 

A nemzetek és nemzetiségek jogait Vajdaság S Z A T és Alibunár köz
ség alapvető jogi dokumentumai szabályozzák. 

Községi s ta tú tumunk külön fejezetet szentel a nemzetiségek jogainak. 
A statútum ha imad ik fejezetéből idézünk: 102. szakasz „ A község terü
letén egyenrangúan használatos a szerbhorvát, román és a szlovák 
nyelv." 103. szakasz „A román és szlovák nemzetiségiek számára az is
koláskor előtti és az általános oktatás anyanyelven folyik. Ahol szer
bek és románok élnek, ott megvan a lehetőség a román nyelv tanulására. 
A község anyagi alapjainak fejlődésével a román nyelvű középfokú ok
tatás is biztosítva lesz." 101. szakasz „Az anyagi lehetőségekhez mérten 
a község a nemzetek és nemzetiségek kul túrájának és egyéb nemzeti sa
játosságának ápolását is szorgalmazza." 105. szakasz „Az egyenjogúság 
megvalósítása érdekében egyenrangúan használható a szerbhorvát, t ro
mán és a szlovák nyeiv és írás: 1. a község területén levő állami és köz
igazgatási szervek előtti eljárásban. Az állami szervek és a közmegbiza-
tású szervezetek megfelelő számú olyan munkást a lkalmaznak, akik e 
nyelveket egyformán beszélik; 2. a községi képviselő-testület és szervei 
anyagának kidolgozásában; 3. a községi képviselő-testület és szervei és 
szervezetei ha tá roza ta inak és más általános aktusainak közzétételében, 
a hivatalos és más k iadványokban; 4. A gyűléseken, összejöveteleken, a 
hirdetményekben, a tájékoztatásban, a helyi közösségbe és a községi 
képviselő-testületbe delegálandó küldöt tek választását megelőző válasz
tási eljárásban. Az egyenrangú nyelv- és íráshasználat részletes feltételeit 
és módját a községi képviselő-testület ha tározata szabályozza". 106. sza
kasz „ A területi védelmi és oltalmi egységekben, szolgálatokban, parancs
nokságokban és más szervekben is tükröződnie kell a nemzeti összetétel
nek, de a vezénylésben és a kiképzésben is a nemzetek és nemzetiségek 
egyenrangú nyelvhasználatát keli a lka lmazni" . 107. szakasz „ A társult-
munka-szervezctek, a helyi és az érdekközösségek, valamint a társadal
mi-politikai szervezetek általános aktusaiban állapítják meg az egyen
rangú nyelv- és íráshasználat megvalósításának módját és feltételeit". 
108. szakasz „A községi képviselő-testületnek és szerveinek, a társadal
mi-politikai szervezetnek és a közigazgatási szerveknek a hivatali fel
i ra tokat szerbhorvát, román és szlovák nyelven kell biztosítaniuk. A 
társultmunka-szervezeteknek, a helyi és érdekközösségeknek, valamint 
azon szervezeteknek és közösségeknek, amelyek székhelye román és szlo
vák nemzetiségű területen van, a hivatal i feliratokat a nemzetiségek nyel
vén kell biztosí taniuk." 109. szakasz „A hivatalos pecséteken és bélyeg
zőkön, amelyeket a községi képviselő-testület és testületei, az igazgatási 
és igazságszolgáltatási szervek és a község jogai és kötelességei keretében 



közmegbizatással bíró szervezetek elnevezését a törvénnyel öszhangban 
szerbhorvát, román és szlovák nyelven kell ki í rni ." 

A nemzetek és nemzetiségek egyenjogúságát a s ta tútum ezen rendelke
zésein kívül a község más önigazgatási aktusai, va lamint az önigazgatási 
érdekközösségek, a helyi közösségek, a társultmunka-szervezetek és más 
önigazgatási szervezetek és közösségek önigazgatási általános aktusai is 
szabályozzák. 

Alibunár községben az 1971. évi népszámlálás szerint 10 lakot t te
rületen a következő számú lakos él: 

— 15 837 szerb, a lakosság 49 ,75%-a , 
— 12 296 román, a lakosság 38,63%-a, 
— 1561 szlovák, a lakosság 4 ,90%-a , 
— 2139 más nemzethez és nemzetiséghez ta r tozó lakos, akik az össz

lakosság 6 ,72%-át teszik ki. Ezek közül 506 cigány, 482 magyar , 1 J 6 
horvát , 136 macedón, 102 crnagorai stb. 

Mintegy 2500 lakos külföldön van, ideiglenes munkán, a legtöbbjük 
román földműves. 

A KSZ és községünk szervezett szocialista erői a nemzetek és nemze
tiségek egyenjogúsága társadalmi-gazdasági alapjainak megszilárdítását 
szorgalmazzák. 

Kia lakí to t tuk a társadalmi-gazdasági fejlődés azon fő i rányvonalal t , 
amelyek lehetővé teszik a gazdasági szerkezet gyorsabb megváltoztatását 
és a viszonylagos lemaradás helyrehozását. A gazdaságfejlesztési koncep
ció teljesen egybevág az egyenetlen fejlődés megoldási koncepciójával. A 
nemzetek és nemzetiségek egyenjogúsága mind kifejezettebb a küldöt t 
rendszerben, a társadalmi-polit ikai szervezetekben, a társul tmunka-alap
szervezetekben, a helyi és érdekközösségekben. A nemzetek és nemzeti
ségek egyenjogú nyelvhasználatának községünkben is figyelemre méltó 
eredményei vannak már. Gondolunk itt elsősorban a tájékoztatásra és 
az oktatásra . Ez utóbbi az iskoláskor előttitől kezdve egészen a szakirá
nyú oktatásig anyanyelven folyik. A művelődési élet és az alkotótevé
kenység formáinak gazdasága hozzájárul a nemzeti kul túrák gyorsabb 
fejlődéséhez, egymással való összefonódásához, a testvériség és egység 
szellemének megszilárdításához. 

Sajnos községünk gazdasági fejlődésének lemaradása a társult munka 
dolgozóinak egyenjogúságára is rányomja bélyegét, ez pedig a többi tár
sadalmi aktivi tásra. Alibunárt t a r tományunk fejletlen községei között 
tart juk nyilván. N a g y r a t ö r ő és merész fejlesztési tervünk is ennek le
küzdését szorgalmazza. A tervteljesítés azonban igen bonyolult viszonyok 
között, kedvezőtlen gazdasági szerkezet és egyéb nehézségek kíséretében 
történik. A társadalmi tervnek előfeltétele a termelés fokozása, a gazda
ság szerkezetének az ipar j avára való megváltoztatása, az újratermelés 
és a munkatermelékenység növelése, valamint a körül tekintő gazdasági 
szervezés. 

A hagyománytisztelet és azok a különleges feltételek, amelyek közöt t 



a község termelőerői fejlődtek, ar ra kötelezik a község szervezett szo
cialista erőit, hogy a társadalmi tervteljesítés folyamán harmonikusabban 
végezzék az ipari létesítmények telepítését, amivel a munkásosztály ki
fejlődéséhez is kedvezőbb feltételeket teremtenének. 

A V K S Z TB X I I I . értekezletének anyaga, többek között a következő
ket is t a r ta lmazza : „a román, szlovák és ruszin nemzetiség még főként 
A mezőgazdasági magántermelőknél dolgozik . . . " „A vajdasági át laghoz 
viszonyítva a román nemzetiség elmarad a foglalkoztatott szakemberek 
tekintetében, a foglalkoztatot tak össz-számában pedig legkevesebb a 
szlovák nemzetiségű." 

Az alibunári foglalkoztatot tak szakképzettsége a következőképpen 
alakul: 

Szerbek R o m á n o k Sz lovákok 
•/• •/. % 

fő- és fclsőiskolai képzet tség 8,1 20.7 4,0 
középfokú végzet tség 16,3 20,4 11,7 
alsófokú végzet tség 4,4 9,0 3,0 
magasszakképze t t ségű és 
s zakképze t t m u n k á s 36,2 28,7 51,3 
b e t a n i w t t ás szakképze t l en m u n k á s 35,0 21,2 30,0 

Az egyenjogúság a társadalmi-poli t ikai életben és a küldöttrendszerben 
is mind következetesebben megvalósul. Ennek eredményeként a társadal
mi-politikai szervezetek szerveiben és testületeiben, a képviselő-testületek
ben, ezek testüieteiben és szerveiben, az önigazgatási szervekben a la
kosság összetételének megfelelő összetétele van. 

Az 1978. évi választásokon a községi képviselő-testületbe újonnan 
beválasztott küldöttek száma nemzetiségek szerint a következő: 52 
szerb, 31 román és 4 sziovák (százalékarányban 5 9 , 8 % szerb, 3 6 , 6 % ro
mán és 4 , 6 % szlovák). 

Az önigazgatási érdekközösségek közgyűlésében 391 küldöt tet válasz
tot tak, éspedig, 222 szerbet, 139 románt , 24 szlovákot és 6 más nem
zetiségűt, azaz százalékarányban 5 6 , 7 % szerbet, 3 5 , 5 % románt és 
6 , 1 % szlovákot 

A községi társadalmi-poli t ikai szervezetek legfelsőbb szerveiben 
ugyancsak megvalósítható a megfelelő nemzetiségi összetétel, a kisebb 
tagságú munkatestületekben és bizottságokban azonban, bár á l landóan 
erre törekszünk, nem mindig érhető el. 

A KSZ-ben az össztagság növekedésére való tekintettel a K S Z román 
és szlovák nemzetiségű tagságának a száma abszolút mutatószámokban 
kifejezve, növekszik. 

A szerbhorvát, román és szlovák nyelv egyenrangú használatával össz
hangban Alibunár községi képviselő-testületének igazgatási szervei pe
cséteket és űr lapokat készítettek a nemzetek és nemzetiségek nyelvén, a 



t i tkárságokban azonban az írásbeli érintkezés még mindig jobbára szerb
horvát nyelven folyik. A munkakörök rendszerezéséről szóló aktusok
ban elő vannak i rányozva azok a munkahelyek, amelyeken kötelező a 
nemzetiségek nyelvének ismerete, és a lehetőségekhez mérten erőfeszíté
seket is teszünk, hogy e munkahelyeket megfelelő káderek töltsék be. A 
közigazgatási szervekben már évek óta működik román és szlovák nyelvű 
fordítószolgálat, amely főként a községi képviselő-testület és a többi köz
ségi szerv anyagát fordítja, másrészt pedig a felekkel való érintkezésben 
és meghatározot t i ra tok lefordításával a többi szervnek is segítséget nyújt. 
A fordítószolgálat jelen van az összejöveteleken is és szükség szerint 
ferdít . A szolgálat munkájával kapcsolatban sok nehézség merült fel, 
amelyeket igyekezünk leküzdeni. 

Az egyenrangú nyelvhasználat terén némi haladás tapasztalható a köz
ségi bíróság munkájában is, mivel megfelelő, a nemzetiségek nyelvét be
szélő káderek alkalmazásával már van rá példa, hogy román nyelven is 
folytat tak eljárást. Jobb kezdeti eredményeket ér tünk el a nem peres el
járásban, mert a többi eljárás lefolytatásához a felsőbb bírósági foko
zatokon nincsen biztosítva a szakképzettség és felkészültség. 

Az egyenrangú nyelvhasználat leginkább a társultmunka-szer vezeték
ben akadozik. Különösen azokban a mezőgazdasági társultmunka-szer
vezetekben kell több jószándékot és szakértelmet mutatni , amelyek nagy
számú társult és kooperációs termelővel t a r t anak fenn kapcsolatot. Ezek
ben ugyanis a legegyszerűbb értekezleti meghívótól kezdve egészen a 
munkaszervezet alapszabályáig, nincs példa a nemzetiségi nyelvhaszná
latra. Amíg tehát valamennyi intézmény nem tart ja tiszteletben az egyen
rangú nyelvhasználat követelményeit, illetve nem teremti meg ennek fel
tételeit, addig ebben a munkában mindig lesznek nehézségek és fennaka
dások. Az egyik intézmény hanyagsága ugyanis a másik intézmény mun
káját is hátrál tat ja . 

A jól értesültség egyik feltétele, hogy a dolgozók bekapcsolódjanak az 
önigazgatásba és alkotó módon részt vegyenek benne. Községünkben 15 
naponként „Tájékoztatások" címen szerbhorvát és román nyelvű közlöny 
jelenik meg. Ezzel a társadalmi-poli t ikai tevékenységről és a küldött i dön
téshozatalról szóló tájékoztatás terén alapvető szükségletet elégítünk ki. 
A községi képviselő-testület küldöttei a számukra készült anyagot rész
ben román és szlovák nyelven kapják, az önigazgatási érdekközösségek 
közgyűlésének vagy a társadalmi-polit ikai szervezetek szerveinek kül
döttei számára azonban az anyag csak kivételesen készül el a nemzeti
ségek nyelvén is, ami feltétlenül befolyásolja felkészültségüket, hogy si
kerrel bekapcsolódjanak az önigazgatási aktusok meghozatalába és való
ra váltásába. 

Az 1975/76. tanévben, előbb az általános, majd a középiskolai tan
tervbe is beiktat tuk a környezeti nyelv taní tását . A szerb ajkú tanulók
nak a környezeti nyelvként a román nyelvet vezettük be. Az alibunári 
általános iskolában az új tanterv és óra terv szerint 274 szerb nemzeti-



ségíi tanuló, azaz a tanulók 9 5 % - a tanulja a román nyelvet környezeti 
nyelvként. A többi 5 n/ű ugyancsak tanulja ezt a nyelvet, de csak fakul
ta t ív tantárgyként . A vladimirovaci általános iskolában 333 diák ta 
nulja a román nyelvet környezeti nyelvként , Seleusban pedig két kom
binált tagozaton a románul tanulók száma 29. 

A középiskolások óS'/o-a tanulja a környezeti nyelvet. 
A káderpoli t ikát mind a községi szinten, mind a társul tmunka-szerve

zetekben, a helyi közösségekben, továbbá az önigazgatási szervekben, a 
társadalmi-polit ikai szervezetekben a J K S Z irányelveivel összhangban 
tervezzük, következetesen tiszteletben t a r t va az egyenjogúság, a nemze
tek és nemzetiségek tagjai megfelelő képviseletének követelményét. 

Alibunár, 1979. január 



Helena Megyesi 

A RUSZIN NYELV EGYENRANGÚ HASZNÁLATÁBAN 
SZERZETT EDDIGI TAPASZTALATAINK 

A nemzetek és nemzetiségek nyelv- és í ráshasználatának egyenrangú
sága a polgárok alapjogainak alkotórésze, s az a lkotmány, valamint A 
nemzetek és nemzetiségek nyelvének és í rásának meghatározot t szervek
ben, szervezetekben és közösségben való biztosítása módjáról szóló tör
vény szabályozza. Ezen a téren eddig különböző eredményeket ér tünk 
el — a kielégítőektől kezdve azokig, amelyek széles körű társadalmi ak
ciót igényelnek. 

A Ruszin Nyelvművelő és I rodalmi Egyesület azzal a szándékkal , hogy 
az elért eredményekről legalább részleges képet nyújtson, a Tar tományi 
Közigazgatási Intézet kezdeményezésére kijelölte és azzal bízta meg egyik 
tagját, hogy látogasson el azokba a községekbe, amelyekben a ruszint 
egyenrangú nyelvnek nyi lvání to t ták . Ezek a községek: Kula, Verbász, 
Zsablya, Topolya , Sid és Újvidék. 

A kulai községben, ahol 6789 ruszin él, vagyis az összlakosság 14,0%-a 
ruszin nemzetiségű, az igazságszolgáltatási szerveknek a nyelvi egyen
rangúság alkalmazására való felkészültsége magas fokot ért el. Az e té
ren kifejtendő további erőfeszítések szavatolják, hogy a kia lakí tot t poli
t ikát belátható időn belül érvényesítik is. 

Az önigazgatási érdekközösségekben ez az elv, főként a lehetőségek 
részleges kihasználása és a foglalkoztatott káderek ésszerűtlen munkabe
osztása mtatt , csak lassan valósul meg. így például az önigazgatási ér
dekközösségek közlönye csak szerbhorvát nyelven jelenik meg, bár a 
közlöny magyar és ruszin nyelven való nyomta tása sem kerülne nagy 
erőfeszítésbe. 

Az egyenrangú nyelv- és íráshasználat érvényesítése terén a tmasz-ok 
tettek legkevesebbet. Egyes tmasz-ok ezeket a kérdéseket még előírásaik
ban sem szabályozták. 

A nemzetek és nemzetiségek kulturális fejlődésében jelentős eredmé
nyek születtek, bár az összes reális lehetőséget még nem aknáz ták ki. Az 
egész művelődési-művészeti tevékenység a műkedvelésen alapul, s ezen a 



téren számos olyan kulturális akciót és rendezvényt kell kiemelnünk; ame
lyekben az egyenrangú nyelvhasználat kifejezésre jut. Ezek: a bácskeresz-
túri Petar Riznics Gyágya emléknapok és a Cservena rúzsa, a kulai 
Szerb Amatőrsz ínházak Szemléje, a sziváci Szenteleky N a p o k stb. 

A szóban forgó községben a nemzetek és nemzetiségek nyelvén való 
rájókoztatás legnyilvánvalóbb eredménye: A Kulai Községi Képviselő-
Testület Hivata los Lapja, valamint a Közlöny és számos más aktus szerb
horvát , magyar és ruszin nyelven való megjelentetése. A KSZ községi 
vá lasz tmányának és má? társadalmi-poli t ikai szervezeteknek a közlönyét 
ugyancsak mind a három nyelven nyomtat ják. 

A Verbász—Kulai Rádió három nyelvű műsort sugároz, a Crvenka 
I M K és Sloboda Texti lgyár lapja magyar nyelvű cikkeket is közöl, míg 
az Is t ra Szerelékgyár Közlönye mind a három nyelven való tájékozta
tásra jó feltételeket nyújt. 

Tekintettel az ismertetett tényekre, a VKSZ Kulai Községi Választmá
nyának ha tá roza ta továbbra is az egyenrangú nyelvhasználat feltételei
nek javítását szorgalmazza. Megkülönböztetet t figyelmet fordít azoknak 
a munkaköröknek és fe ladatoknak az ellátására, amelyeknél elengedhe
tetlen a nemzetiségi nyelvek ismerete és a nemzetiségi káderek alkalma
zása. A megoldást a káderek minden oktatási fokozaton nemzetiségi 
nyelven való képzésében, valamint a jelenlegi káderek szemináriumok 
útján való továbbképzésben kell keresni. Egyszersmind hozzá kell kez
deni a környezeti nyelv okta tásához, a munkásegyetemen pedig ruszin 
és magyar nyelvtanfolyamokat kell szervezni. 

A K S Z községi választmánya tárgyal ta és jóváhagyta a nemzetek és 
nemzetiségek egyenjogúságának érvényesítésével kapcsolatos programot . 
A közigazgatási és az igazságszolgáltatási szerveknek a nemzetek és nem
zetiségek egyenrangú nyelvhasználata érdekében úgy kell megszervez
niük a felekkel való munkát , hogy a nemzetiségek nyelvén is folytassa
nak eljárást. Ennek értelmében vál tozta tni kell a munkamódszereken, 
javí tani a káderek összetételén, va lamint meghatározot t anyagi jellegű 
és káderügyi intézkedéseket foganatosítani. A bank, a posta, a szociális 
védelmi és foglalkoztatásügyi szolgálat köteles a nemzetiségek nyelvén 
való értekezést is biztosítani. A helyi közösségekben a nemzetek és nem
zetiségek nyelvének és írásának egyenrangú használatához kell idomítani 
a munkát , a tmasz-ok, az önigazgatási érdekközösségek, továbbá más 
szervezetek és közösségek pedig középtávú fejlesztési tervükben kötele
zik magukat az egyenrangú nyelvhasználat alkalmazására. 

A verbászi községbrn ál landóan figyelemmel kísérik a nemzetek és 
nemzetiségek egyenrangú nyelvhasználatának eredményeit, s bár az 
utóbbi időben nem készítettek összegezést, a társadalmi-poli t ikai szerve
zetek és a társadalmi közösségek, valamint az érdekközösségek ülésein 
más napirendi pon tok keretében a község területén élő nemzetek és nem
zetiségek egyenjogúságának erről a mozzanatáról is tárgyal tak. 

A verbászi község s ta tútuma a szerbhorvát, illetve horvátszerb, a 



magyar és a ruszin nyelv és írás egyenrangú használatát szabályozza. A 
kedvező gazdasági a lapnak és a nemzetiségi viszonyokból eredő légkör
nek köszönhető, hogy az egyenjogúság elvének valóra váltásában figye
lemre méltó eredmények születtek, de mint a beszélgetések során megál
lapí tot ták, nem éltek minden lehetőséggel. 

A községi képviselő-testületben a magyar és a ruszin nyelvű fordító
kon kívül elegendő számú olyan káder t is a lkalmaztak, akik az egyik 
nemzetiségi nyelvet is beszélik. Csak a szóbeli értekezés gyakorlata vált 
azonban rendszeressé, az írásbeli érintkezés már nehézkes. A községi kép
viselő-testületnek, va lamint szerveinek és testületeinek üléseire, a H i v a 
talos Lapban a legfontosabb anyagokat három nyelven, míg a többi 
anyagokat csak szerbhorvát nyelven készítik elő. A közös szolgálatok
ban szintén csak szerbhorvát nyelven folyta tnak eljárást, s a dokumen
tációt is így vezetik. 

Az igazságszolgáltatási szervekben kedvezőbb a helyzet, mindhárom 
nyelven folyik eljárás. 

A községi szintű társadalmi-poli t ikai szervezetek ülésére az anyagot 
rendszerint csak szerbhorvát nyelven készítik. 

A községközi önigazgatási érdekközösségekben csak a magyar nyelvre 
fordí tanak. A legfontosabb anyagokat , így az önigazgatási aktusokat , 
az önigazgatási megegyezéseket és a társadalmi megállapodásokat azon
ban ruszin nyelvre is lefordítják. Az űr lapok és a különböző nyomta tvá
nyok jobbára csak szerbhorvát és magyar nyelvűek, bizonyos esetekben 
pedig ehhez csatlakozik még a ruszin nyelv is. 

A verbászi község nagy gondot fordít polgárai tájékoztatására. A 
Verszáb—Kulai Rádión kívül a Magyar Szó és a Ruszke szlovo külön 
mellékleteként (havonta kétszer) külön krónika jelenik meg. A Glas cí
mű újság most még csak szerbhorvát nyelvű, de a törekvések arra irá
nyulnak, hogy minél előbb magyar és ruszin nyelven is megjelenjen. 

A tájékoztatás a tmasz-okban főleg közlönyök útján történik. A köz
lönyök többnyire szerbhorvát nyelven jelennek meg. Legtöbbet a na
gyobb tmasz-ok értek el, ahol az anyagi körülmények kedvezőbbek, s 
ahol a legfontosabb önigazgatási aktusokat mindhárom nyelven elké
szítik. 

Az oktatásban szép, de nem egészen kielégítő eredményeket értünk el. 
Az alapfokú oktatásban ruszin (Kucurán) és magyar (Verbászon) tan
nyelvű tagozatok is vannak . Ahol pedig szükség muta tkozik rá, ott 
megvannak a feltételek az anyanyelv fakul tat ív tanulására. 

A verbászi község területén az egész művelődési-művészeti tevékeny
ség a műkedvelésen alapul. A művelődési házakban a látogatottságtól 
függően vannak alosztályok, amelyek mindhárom nyelven működnek, s 
igen magas művészi szintű előadásokat t a r tanak . 

A nemzetek és nemzetiségek nyelve és írása egyenrangúságának érvé
nyesítésében a verbászi község területén a káderhiány képezi az a lap
vető problémát . A társadalmi-poli t ikai szervezetek és a községi képvi-



selő-testüiet végrehajtó tanácsának határozata i ezért a káderképzést és 
a káderellátást a legfontosabb problémák közé sorolják. M á r hosszabb 
ideje szorgalmazzák a fordí tóközpont alakítását , ahol az eszközök és 
műszaki berendezések összpontosulnának, továbbá a rendelkezésre álló 
szakkáderek, hogy minél ésszerűbben kihasználhassuk lehetőségeinket. 

A z 1971. évi népszámlálás adatai szerint a zsablyai község területén 
25 361 lakos él, közülük 2244 (mintegy 9%) ruszin. A község s tatútuma, 
továbbá a társadalmi-poli t ikai közösségek, a társadalmi közösségek és az 
érdekközösségek megfelelő aktusai szabályozzák a szerbhorvát, illetve 
horvátszerb és a ruszin nyelv egyenrangúságát. Az élet és a munka kü
lönböző szféráiban azonban ezt a z a loktmányos elvet különbözőképpen 
vált ják valóra . 

Sem a községi képviselő-testület, sem más közösségek, illetve szolgá
la tok nem rendelkeznek ruszin nyelvű fordí tóval . Az anyagok és az 
i ra tok csak szerbhorvát nyelven készülnek el, a meghívók, egyes (az 
egész t a r tományra vonatkozó) űr lapok és a legszélesebb nyilvánosság 
tájékoztatására szolgáló p laká tok kivételével. Hasonló a helyzet a bíró
ságon, a Községközi Belügyi Ti tkárságon és más nyilvános szolgálatok
ban is. 

A tmasz-okban pedig szinte semmit sem tettek az egyenrangú nyelv
használat érdekében. Jóllehet a sajkásgyörgyei földművesszövetkezetben 
elég sok ruszin nemzetiségű foglalkoztatot t van és megvannak a reális 
feltételek arra, hogy a munkában levő anyagokat és az önigazgatási ak
tusokat mindkét nyelven elkészítsék — ezt mégsem teszik, mert úgy
mond: Nincs i ránta érdeklődés. A szóbeli érintkezés tekintetében az 
egyenrangú nyelvhasználat hiánytalan, mivel a szövetkezetben, a helyi 
közösségben, a helyi hivatalban és más szolgálatokban majdnem minden 
foglalkoztatot t tud ruszinul — vagy legalábbis ért. 

A rossz anyagi körülmények és a káderhiány miat t a tájékoztatás te
rületén a községben nem sokat tettek. He tenkén t egyszer Zabaljska K o -
muna címen melléklet jelenik meg a Dnevnikben szerbhorvát nyeiven, 
havon ta egyszer pedig a Ruszke szlovo-ban a Zsabalyszka hronika című 
melléklet, ruszin nyelven. Időnként közlöny jelenik meg, tá lnyomórészt 
szerbhorvát nyelven. 

A legnyilvánvalóbb eredményeket az oktatás területén ér tük el, és 
részben a kulturális-művészeti életben. A sajkásgyörgyéni óvodában egy 
szerbhorvát és egy ruszin nyelvű tagozat , va lamint egy vegyes tagozat 
van. Az alapfokú oktatásban a nyolcadik osztályig működik ruszin 
nyelvű tagozat, amely felöleli az összes ruszin nemzetiségű gyermeket 
(kivéve a vegyes házasságból származó gyermekeket), Zsablyán az ál ta
lános oktatás folytatását jelentő első két évfolyamon a ruszin nyelvet 
fakul ta t ív alapon tanítják, Gospodincin viszont, jóllehet jelentős szám
ban vannak ruszin nemzetiségű gyermekek, ruszin tannyelvű tagozat nem 
létezik, és a ruszin nyelvet fakul ta t ív a lapon sem tanulják. 

Az egész község művelődési-művészeti élete műkedvelő alapon folyik. 



Sajkásgyörgyénben túlnyomórészt ruszin nyelven működő közművelődési 
egyesületek vannak, Gcspodincin pedig semmilyen ruszin nyelvű akt i 
vitás sem folyik. 

Az újvidéki község területén a szerbhorvát, a horvátszerb, a magyar, 
a szlovák és a ruszin nyelv egyenrangúságát á l lapí tot ták meg (a sta
tútum 3 . szakasza). A községi képviselő-testület és szervei határozata i t 
és más általános aktusait Újvidék Község Hivata los Lapjában azokon a 
nyelveken jelentetik meg, amelyek egyenrangúságát a s ta tútum előirá
nyozta. 

A közigazgatási szervekben uralkodó helyzet azt mutatja, hogy a 
káderek tekintetében a helyzet nem kielégítő, nem felel meg a tényleges 
szükségleteknek. Ez alól kivételt képez a Községi Gazdasági Titkárság, 
ahol két-két dolgozó felkészült arra , hogy magyar és ruszin nyelven 
folytassa a teljes közigazgatási eljárást. Ez mondható el a Községközi 
Belügyi Titkárságról is, ahol szintén két dolgozó készült fel a teljes köz
igazgatási eljárás magyar nyelven, egy dolgozó pedig a ruszin nyelven 
való vezetésére. 

Az igazságszolgáltatási szerveknél a helyzet sokkal jobb. A Községi 
Bíróságon, az Ügyészségen, a Szabálysértési Bírónál részben vagy teljes 
egészében nemzetiségi nyelven folyik az eljárás, ami attól függ, hogy 
a vádirat tól-vádlevéltől a bírósági döntésig a fél milyen nyelven kéri az 
eljárás folytatását. 

Ami a felekkel való szóbeli és írásbeli érintkezést illeti, a Községi Te
lepülésrendezési Közművesítési és Lakásgazdálkodási Titkárságon csak 
egy olyan alkalmazot t dolgozik, aki a felekkel magyar nyelven és kettő, 
aki ruszin nyelven tud érintkezni. A Községi Általános Igazgatási Ti t 
kárság írásban és szóban is mind a három nyelven érintkezik a felekkel. 

A községi képviselő-testület szervei által meghozott jogszabályokat és 
egyéb általános aktusokat a szakszolgálat fordítói útján jelentetik meg, 
i e ez szükségessé teszi annak felülvizsgálását, hogy elegendő számú for
dító van-e a szakszolgálatban. A dolgozók és polgárok érdekkörét érintő 
nemzetiségi nyelvű hivatali és más k iadványok kiadására szintén a kép
viselő-testület szakszolgálatának fordítóit veszik igénybe, hogy a meg
levő szakkádert minél ésszerűbben használják és elkerüljék a terminoló
giai, technikai és egyéb problémákat . 

A Községi Általános Igazgatási Titkárságon vannak dolgozók, akik 
bizonylatokat , k ivonatokat és egyéb okira tokat magyar és szlovák nyel
ven adhr.tnak ki, hogy több nyelvű űr lapokat használhatnak és hogy 
anyakönyvi k ivonatokat magyar nyelven is k iadhatnak, habár Az 
anyakönyvekről szóló törvény előirányozza, hogy az anyakönyveket 
azon nemzetiségi nyelven is vezessék, amelyeknek egyenrangú használa
tát a község s tatútuma biztosítja. A községi Harcos - és Rokkantügyi , 
valamint a Szociális Védelmi Titkárságon használnak űr lapokat csak 
magyar nyelven. A Községközi Belügyi Titkárságon számos többnyelvű 
űr lap van használatban, a személyazonossági igazolványokat és a pol-



gárok lakó- és tar tózkodási helyének bejelentőit és kijelentőit is vala
mennyi nemzetiségi nyelven adják ki. 

A jelenlegi szakaszban a küldöt teknek szerbhorvát, magyar , szlovák és 
ruszin nyelven megküldik a képviselőház ülésanyagainak ismertetését, a 
megtar tot t ülések után pedig az elfogadott ha tároza tok ismertetését is. 
A tájékoztatás és a döntéshozatal folyamába már három éve bekapcso
lódott a Küldöt tek Híradója , amely 20 000-nél nagyobb példányszám
ban az említett négy nyelven, havonta kétszer jelenik meg. 

A legsikeresebben a felekkel való nemzetiségi nyelvű érintkezés való
sul meg, míg az eljárás vezetésében az egyes szervekben lényegesen le
maradnak . Ennek oka az elégtelen számú dolgozó, aki nemzetiségi nyel
ven vezethetné az eljárást. Ezt a kérdést úgy lehetne megoldani, ha a 
nemzetiségi nyelvtudás'; megkövetelő, megüresedett munkakörökbe olyan 
munkásokat vennének fel, akik beszélik a kérdéses nemzetiségi nyelvet, 
valamint a jelenlegi káderek továbbképzésével ( tanfolyamok, szeminá
riumok stb. útján), ösztöndíjak odaítélésével és a nemzetiségi nyelvtudás 
szorgalmazásával. 

A községi szervek nemzetiségi nyelveken folyó munkához való mű
szaki felszereltsége úgyszintén nem kielégítő. 

A község területére a lakí tot t szervek önigazgatási általános aktusaiból 
h iányoznak a megfelelő rendelkezések, amelyek serkentőleg ha tnának a 
munkásoknak a nemzetiségek nyelve és írása egyenrangúságának haté
konyabb és gyorsabb érvényesítésével kapcsolatos munkájára . 

A községi szervek többsége nem rendelkezik a nemzetek és nemzeti
ségek nyelve és írása egyenrangúságának érvényesítésére vonatkozó prog
rammal , sem pedig az ezen programok teljesítéséhez szükséges megha
tározot t időre lekötött tervekkel (szervezési, káder-, műszaki és egyéb 
intézkedések foganatosítása). 

A nemzetiségek sora-.ból való munkások száma ezekben a szervekben 
nem kielégítő. 

A jogszabályok és egyéb aktusok fordítása, a hivatalos és egyéb ki
adványok kiadása, az űr lapok fordítása és a községi képviselő-testület 
és a képviseleti testületek ülésanyagának a nemzetiségi nyelveken való 
kidolgozása nincs teljes egészében biztosítva. Célszerűbb lenne ezen 
anyagok fordítását a Község Szakszolgálatának fordítóira bízni, mint 
fordítói munkahelyeket nyitni valamennyi községi szervben. 

A bácstopolyai község, ahol 31 497 magyar , 9812 szerb és horvát , 672 
szlovák és 366 ruszin él, s ta tú tuma meghatározta, hogy a községi kép
viselő-testületben és a testületeiben nyilvános vi tára kerülő anyagot 
szerbhorvát, magyar , szlovák és ruszin nyelven kell közölni. A képvi
selő-testület munkájában azonban a küldöttek csak a szerbhorvát és 
magyar nyelvet választot ták. A képviselő-testületi anyag rövidí te t t vál
tozatá t a Küldöt tek Tájékoztatójában közlik, amely párhuzamos szerb
horvá t és magyar nyelvű. A Tájékoztatót 3500 példányszámban nyom
tatják és valamennyi küldöttségi tagnak, küldöt tnek, bizottsági és kü-



lönbizottsági tagnak a képviselő-testületi anyag kézbesítésével egyidőben 
küldik el. 

Az anyagok adminisztrációs-műszaki feldolgozása a küldöttségektől és 
a nyilvános vita más részvevőitől befutott megjegyzések, javaslatok és 
vélemények rendszerezéséből és fordításából; az illetékes bizottságok, il
letve különbizottságok záróhatározata inak — javaslatainak összeállítá
sából, a képviselő-testületi és tanácsülésekre szóló meghívók összeállí
tásából és fordításából, valamint a teljes anyag sokszorosításából áll 
Mindezeket a teendőket a községi képviselő-testület szakszolgálata végzi. 

A Topolya és Környéke helyi lap hetente egyszer, csak magyar nyel
ven jelenik meg. 

A Hlas L 'udu és a Ruszke szlovo lapok mellékletei Bácstopolya króni
kájaként havonta egyszer jelennek meg. 

Ami az oktatás t illeti, meg kell említeni, hogy Zentagunarason van 
egy kombinál t tagozat, amely felöleli az általános oktatás 1—4. osztá
lyába tar tozó ruszin anyanyelvű tanulókat . 

A sidi község s ta tútuma pontosan rendezi a nemzetek és nemzetiségek 
egyenjogúsága érvényesítésének kérdéseit, és konkrétan megállapítja a 
szerbhorvát, a horvátszerb, a szlovák és a ruszin nyelv és írás egyen
rangú használatát . A küldöttek nemzetiségi nyelven való tájékoztatása 
azonban csak félig valósul meg. A küldöttségek és küldöt tek részére biz
tosították a szélesebb körű társadalmi-poli t ikai közösségek képviseleti 
testülete nemzetiségi nyelvű képviseleti testületei híradójának, Sid köz
ség képviselő-testületének anyagát pedig csak szerbhorvát nyelven kap 
ják kézhez. Ennek oka, hogy a képviselő-testület szakszolgálata sem 
szakemberekkel, sem műszakilag nincs felkészítve arra, hogy szlovák és 
ruszin nyelven elkészítse az anyagokat . 

A kezdeti eredmények tehát már ebből a községből sem hiányoznak. 
Majdnem minden állami szervben biztosí tot ták a feltételeket az ügyfe
lekkel való nemzetiségi nyelvű szóbeli érintkezéshez, de a bíróság kivé
telével jelenleg még egyetlen állami szervben sem jöttek létre a feltételek 
az eljárásnak nemzetiségi nyelven való lefolytatásához. 

Egyes szervekben (Belügyi Titkárság, törzsszolgálat) van néhány nem
zetiségi nyelvű űr lap (személyazonossági igazolványhoz, anyakönyvi ki
vonathoz) , amelyeket többnyire a megfelelő ta r tományi szervektől kap 
ták. 

Hasonló a helyzet az önigazgatási érdekközösségekben, a postán, a 
bankokban, a biztosító intézetekben stb. 

A felsoroltak alapján ezeket a problémákat szakemberképzéssel a Kép
viselőház és a Végrehajtó Tanács, valamint az önigazgatási érdekközös
ségek közgyűlése általi kinevezésekkel, nemzetiségi nyelvtudást megkö
vetelő munkakörök megállapításával, valamint a nemzetiségek soraiból 
való tanulók és egyetemisták ösztöndíjazásával lehetne megoldani. 

A sidi Sremski front Általános Iskolában az arányta lanul beosztott 
tanulók viszonylagosan kis száma, a pedagógushiány, va lamint a szerb-



horvá t nyelvű tanulás mellett való döntés miat t nem folyik ruszin és 
szlovák nyelvű oktatás . 

A község dolgozóinak és polgárainak tájékoztatási eszköze a napi 3,5 
órás műsort sugárzó sidi rádióállomás. A rádióállomás naponta sugároz 
szerbhorvát, szlovák és ruszin nyelvű (tájékoztató, szórakoztató zenés) 
műsorokat , előkészületben pedig olyan kontakt-műsorok vannak, ame
lyek a község helyi közösségeit fogják bemutatni . Ezt a műsort a nem
zetiségek nyelvén is sugározzák majd. A rádióállomás 7 alkalmazott ja 
közül 2 szlovák, egy pedig ruszin. 

A z ismertetett tényállást szem előtt t a r tva az egyenrangú nyelvhasz
nálat soron levő feladatai a következők: 

— A Ruszin Nye lv i és I rodalmi Társaság Lektori és Fordí tói Szak
osztályának, valamint a Terminológiai Bizottságnak szervezettebb se
gítséget kell nyújtania a községekben és a tmasz-okban működő lektori 
és fordítószolgálatoknak. 

— Ennek értelmében a Tar tományi Közigazgatási Intézetnek és a Tar 
tományi Végrehajtó Tanács Törvényhozási Ti tkárságának, a Bölcsészeti 
K a r Ruszin Nyelv i Társaságával és Lektorátusával P R O G R A M O T kel
lene kidolgoznia a káderek további szakmai képzésére, mert a jelenlegi 
szakemberek, mind szerbhorvát nyelven végezték tanulmányaikat . 

— (A bácskeresztúri Iskolaközpontban való) rendes iskoláztatással és 
a legjobb tanulóknak az egyetemeken való ösztöndíjazásával külön fi
gyelmet kell fordítani az új szakemberek felkészítésére és képzésére. 
Ezt a segítséget különösen a gazdaságilag elmaradot t sidi és zsablyai köz
ség várja el. 

— A fordítószolgálatok eddigi munkájukban csakis a Ruszin Nyelvi 
és I rodalmi Társaság lektori és fordítói Szakosztályától kap t ak segít
séget. H o g y a segítség idejekorán való, teljes és minél jobb legyen, a 
szakosztály számára némi anyagi eszközt is biztosítani kellene, hogy a 
Terminológiai Bizottsággal együtt az év folyamán konkrét és gyakor
lati segítséget nyújthasson a fordítói és lektori munka javításához. A 
szakosztály összehangol és szinkronizál, de a Társaságnak az a feladata, 
hogy a szakosztály elsősorban a tudományos-kuta tó tervezetekből eredő 
programfeladatokat váltsa valóra. 

— A szakosztálynak gyakrabban kellene publikálnia munkája ered
ményeit és azokat megküldeni mind a meghatározot t szolgálatoknak, 
mind pedig az oktatási társultmunka-szervezeteknek. 

Az újvidéki Bölcsészeti Kar ruszin nyelvi lektorátusát teljes egészében 
fel kel készíteni oktatási és tudományos feladatkörének ellátására, meg
felelő számú szakember biztosításával Ruszin Nyelvi Ka tedrává kellene 
fejleszteni, mert csak szervezett szakemberképzéssel lehet eleget tenni az 
egyenrangú nyelvhasználat a lkotmányos követelményének. 

— A z újvidéki Jogi K a r ruszin nyelvi lektorátusának munkájára szin
tén nagyobb figyelmet kell fordí tani . Ehhez pedig nemcsak a ka r szer-



veinek és az ifjúsági szervezetnek, hanem a Kommunis ta Szövetségnek 
is segítséget kell nyújtaniuk. 

— Feltétlenül fontos minden társadalmi tényező közös akcióprogram
jának kidolgozása, mer t ilyen mindeddig nem volt . Minden szolgálat, 
szervezet vagy intézmény önállóan küzd káderproblémáinak megoldá
sáért, s ezért gyakor i a szakembervándorlás , ami ismét csak kádergon
doka t okoz. Végső ideje lenne ezt önigazgatási megegyezéssel rendezni. 

Újvidék, 1978 decembere 
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A HABSBURG ELNYOMÁS ERDÉLYBEN 

A néptömegek harca a társadalmi és nemzeti felszabadulásért 
— 1690—1874 -

I I . rész 

IV. 

A nemzeti létből való kivetköztetés programjának, melyet Kollonich-
tól Metternichig az osztrák nagypoli t ika számos vezető egynénisége dol
gozott ki, illetőleg fejlesztett tovább, minden időben gyakorlat i utasí tá
sok és országos akciók ad tak nyomatékot . Sorozatos állami és egyházi 
intézkedések gondoskodtak arról, hogy a bécsi Biirgban fogant gondo
latok valósággá váljanak és az erőszakos vallási, nyelvi és nemzeti ho
mogenizálás mihamarabb következzék be. 

Erdélyt mindjár t az új politikai berendezkedés legelején ellenrefor-
mációs hullám bor í to t ta el. A cél egységes katolikus vallású ország lét
rehozása volt . Az ájrakatolizálás erőszakolása annál érzékenyebben ha
tott , mert a különböző vallások békés egymásmellettiségére Erdély szép 
hagyományokkal rendelkezett . Hiszen abban a korban, amikor a kon
tinens feudális országaiban a „cuius regio, eius religio" („akié a bir tok, 
azé a vallás") elvének elfogadását kényszerítették a lakosságra, hívőkre, 
az erdélyi fejedelemségben már az 1568-as tordai országgyűlésen a val
lásszabadság gondolata diadalmaskodot t . A diéta idevágó végzése ki
mondta : „midőn helyökön az prédikátorok az evangéliumot prédikálják, 
hirdessék, ki-ki az ő értelme szerént, és a község . . . oly prédikátor t t a r t 
hasson, az kinek tanítása ő nékie te t sz ik" . 4 4 Miközben Nyuga t -Európá
ban véres vallásháborúk dúltak, az erdélyi fejedelmek lényegében türelmi 
valláspolit ikát folytat tak, s ennek keretében a román könyvkiadás és 
iskoláztatás érdekében is lépéseket tettek. 

Most a Habsburg-abszolutizmus itt is a lkalmazta kipróbált fegyverét 
— az ellenreformációt. Ez a törekvés szorosan egybekapcsolódott az er
délyi rendi a lkotmány visszaszorításával. A Lipót-féle hitlevél vallási 
tekintetben a régi á l lapotok fenntartását ígérte ugyan, de a jezsuita rend 
a császári fegyverek védelme alat t rövidesen térítő akcióba kezdett . A 
visszaállított erdélyi katolikus püspökség élére a Habsburg érdekeket 



hűségesen kiszolgáló idegen, mindenekelőtt osztrák püspököt ál l í tot tak. 
Az új katolikus püspököt, Georg Sorgert is a főkormányzó és Steinville 
császári főhadparancsnok installálta, de egyben beiktat ta Fehér várme
gye örökös főispáni tisztségébe is. Királyi adományul a gyulafehérvári 
u rada lmat nyerte. A püspök hallgatólagosan a gubernium első tanácsosa 
lett, akinek a kezébe került a cenzúra irányítása is. Jól kiépülő iskola
hálózat és a szerzetesrendek tucatja szolgálta a császárhű katolicizmust. 
A protestantizmus visszaszorítását egyre több templomfoglalás jelezte. 
Georg Sorger püspök már nyíl tan a katolikus vallás vezető szerepére és 
a protestáns vallás visszaszorítására törekedett . Nemcsak a protestáns 
házassági jogot akar ta korlátozni , és a nem katolikus diákok külföldi 
akadémiákon való tanulását megtiltani, hanem egyenesen azt a tanácsot 
ad ta az udvarnak , hogy töröltesse el a négy bevett vallásról szóló tör
vény t . 4 5 

Az ellenreformáció az erdélyi román or todox vallás ellen is támadást 
indí tot t . Ismeretes, hogy az erdélyi románság nagy tömegei az alkot
mány sáncain kívül éltek és semmiféle joggal nem rendelkeztek. A ren
dek a románokat és az or todox vallást csak „megtűr t"-nek tekintették. 
Bécs tehát azt a célt tűzte ki, hogy a katolikus hitre térítéssel a romá
nokat támaszul használhatja fel az erdélyi rendek ellen. Sőt abban re
ménykedett , hogy a Kárpá tokon túli területekre is kiterjesztheti befolyá
sát és ál talában csökkentheti az or todox cári Oroszország befolyását Dél
kelet-Európában. A jezsuiták ígéretekkel rábí r ták az erdélyi román or
todox püspököt , hogy fogadja el a Rómával való uniót, s ezt 1698-ban 
egy 38 esperesből álló zsinat, sok vi ta után, el is fogadta. A z így létre
hozot t görög katolikus egyház önállóságát azonban erősen kor lá tozta az, 
hogy püspöke mellé, kánonjogi okokra hivatkozva, a jezsuita rend tag
jai közül egy teológust neveztek ki. Ez az ún. auditor generális 1773-ig 
ténylegesen ellenőrizte az unitus püspök minden lépését. 4 6 

A történelmi igazság szellemében le kell szögeznünk azt is, hogy a 
németesítés, amelyet az országtói idegen felső klérus gyakran támogatot t , 
még a kiváltságokat élvező katolikus egyház keretében sem talál t egy
öntetű visszhangra. 

A görögkeleti, a református, az unitárius lelkészek mellett a katolikus 
alsópapság jó része határozot tan felemelte szavát az erőszakos asszimi
láció ellen, s mind a románok, mind a magyarok esetében, az anyanyelv 
védelmezésének eszméje jegyében bátran kiállott a nemzeti lét biztosí
tásáért. Az alsópapság és a felekezeti iskolák oktatóinak soraiból került 
ki lényegében a nemzeti küzdelem számos élharcosa. A Habsburgok egy
házpoli t ikájának igazi célkitűzéseit tehát idejében felfedték mindazok, 
akik ellen i rányul t . 

Az uniót elfogadó román klérus Bécs katolizálási szándékát politikai 
meggondolásból és a keleti rítus fenntartásával fogadta el. Abban re
ménykedett , hogy így sikerül kiszabadulnia a jobbágysorból és vallásilag 
egyenjogúsíthatja magár. H a a klérus kedvezőbb helyzetbe jutot t is, az 



unió a tömegek helyzetén mit sem vál toz ta to t t , nem hozta meg politikai 
és eszmei egyenjogúsítását. Hiszen Bécsnek nem ez volt a célja, csak 
abszolutista szándékaihoz keresett tömegbázist Erdélyben. A rendek ki
váltságos helyzetüket féltve szembefordultak a görög katolikus vallással. 
De szembefordult vele az egész or todox világ, élén Havasalföld metro-
politájával és u ra lkodójáva l . 4 7 

Az egyház mellett a hadsereg volt a másik országos intézmény, melyre 
a birodalmi és nemzeti homogenizálási poli t ikában különös szerep vár t . 
A hadsereg egységesen a német nyelvet használta és jó iskolának ígérke
zett, hogy ebben csakis a Habsburg ura lkodóra tekintő, csupán neki 
engedelmeskedő a la t tva lókat neveljenek. 

A határőr i intézmény felállításával a központi hata lom katonai , gaz
dasági és polit ikai célokat köve te t t . 4 8 1699-ben már foglalkozott a hadi
tanács a tiszai és marosi határőrvidék gondolatával . 1702-ben külön te
rületen (Erdély határától a Maros, majd a Tisza mellett Titelig) szer
vezték meg a szlavóniaihoz kapcsolódó szerb határőrvidéket . Ez a török 
háborúk függvényeként á l landóan változó ha tá rokhoz a lkalmazkodó ha
tárőrség az 1760—80-as években teljesül ki, terjed ki keletre és észak
keletre, végig a monarchia határszélén. Az ingyenes paraszthadsereg 
pénzügyi szempontból is k ívánatosnak ígérkezett. A nyugati hadszíntér 
jelentőségének megnövekedése szintén indokolta a keleti ha tárok bizton
ságának a megteremtését. Végül az erdélyi ha tárőrvidék megszervezé
sével a rendiséget is gyengíteni akar ta a bécsi udvar . Valójában ar ra 
törekedett, hogy a saját uraival hosszan ta r tó harcban álló székelyekből, 
valamint az antifeudális harcot mind hevesebben folytató román parasz t 
ságból a Habsburg államvezetést szolgáló hatalmi eszközt teremtsen. Ezt 
vallja maga Brunkenthal főkormányzó is, kijelentve, hogy nem a hegyek 
védelme volt az első és legfőbb oka a katonai ha tárőrvidék létesítésének, 
hanem az ország belső biztonsága s ál talában az ál lam igazi ha ta lmának 
megnövelése. 

Egészében véve a román parasztság szívesen menekedett a földesúri 
joghatóság alól a szabad földbirtoklást, robotmentességet hozó katonai 
ál lapotba. Mégis 1763-ban Beszterce vidékén a románság ellenállását kel
lett Buccownak megtörnie . 4 9 1764-ben pedig, mint ismeretes, Csíkban, 
Madéfalván kerül sor a császári katonaság támadására és arra , hogy szá
zával mészárolják le a határőr i szolgálatot vállalni nem akaró széke
lyeket . 5 0 

Szálván, Tanase Todoran ösztönzésére a határőrség felvételére köte
lezett román parasztok, amikor Buccow osztrák generális Petru Pavel 
Aron egyesült püspök kíséretében az eskü letételére megérkezett, eldob
ták a fegyvereket és megtagadták az eskütételt. Buccow véres megtorlásra 
készült, de végül is beérte azzal, hogy a Siskowich generális vezetése 
alat t működő bizottság több román parasztot ítélt halálra. Tanase T o -
doran t kerékbe törték s három társát felakasztot ták. 

Ennél is keményebb volt az ellenállás a Székelyföldön. Buccow gene-



ralis itt is minden eszközt igénybe vett , hogy rákényszerítse a székelyekre 
a fegyverhordozást. Tevékenysége eredménytelennek bizonyult . Csíkban, 
Gyergyóban, Kászonszéken és Háromszéken mindenüt t általános volt az 
ellenállás. A sorozás végrehajtására újonnan kinevezett Siskowich tá
bornok erős katonai kísérettel lá tot t hozzá 1763 késő őszén az erőszakos 
katonaáll í táshoz. December végén felcsíkba vitték a hírt , hogy Madé-
falva férfilakossága felhúzódott a havasokba, s o t tan a többi csíki és 
háromszéki falvakból érkezett székelyekkel az ellenállás megszervezésére 
készült. Amikor azonban a mit sem sejtő székelyek visszatértek a faluba, 
Siskowich generális Cara to alezredes vezénylete alat t egy 1400 főnyi, 
ágyúkkal felszerelt katonaságot vezényelt ki ellenük. Ez körülzár ta a 
falut és 1764. január 7-én hajnalban ágyútüzet zúdí to t t az annyi nyo
morúságot átélt, alvó székelyekre. Ezután a gyalogság indult támadásra . 
A vérfürdőben mintegy 400 székelyt gyilkoltak le, de nagy volt a se
besültek száma is. Sicidicidium néven tartja számon a történetírás a 
másfélszázados Habsburg elnyomás eme néppusztí tó tettét. A szuronyok 
csendjében ezek után ellenállás nélkül folyt a sorozás. Így köteleztek 
mintegy tízezer székely családot a határőrség nehéz terhének hordozására. 
Mint ahogy a székely cs román parasztok a szervezés időszakában is 
igyekeztek kapcsolatot teremteni, az erőszak és véres végrehajtás vesz-
szője ugyancsak egyformán sújtott le rájuk. 

M á r a határőrség felállítását megelőző időszakban igen sokan vándo
rol tak ki Moldvába . A X V I . és X V I I . század folyamán kitelepült csán
gók számát jelentősen növelték azok a székelyek, akik a I I . Rákóczi Fe
renc Habsburg-ellenes felkelésének leverése után kényszerültek vándor 
botot venni a kezükbe. A bécsi hatalom berendezése idején a Székely
föld a kegyetlen megpróbáltatások sorozatát éli át : nem elég, hogy pes
tis, éhínség pusztítja a népet, hanem megindul a szabad székelyek örö
kös jobbágyságra kötelezése is. A nyomorúságtól hajtva sokan Moldvá
ban próbál tak szerencsét. 1718-ban már a főkormányszék is kénytelen 
felfigyelni a „csoportos elszélyedésre" és felszólítja a székely székek ve
zetőit, hogy a nép „nagy bódulását és fészkiből való kimozdulását" igye
kezzék megakadályozni . De a hatóságoknak nem állt módjukban fel
tar tózta tni az ú t ra kelőket. 1741-ben a gyergyóiak az országgyűlésnek 
panaszolják el, hogy „az nagy szükség miat t a székük lakosai e lbujdos 
tak, ki Moldvába, ki pedig szélyel az országba, úgy annyira, hogy né
mely falukban majd lakosok nem m a r a d t a k " . A határőrség szervezése 
idején, a madéfalvi vérengzést követően ismét sokezer székely család 
menekült Moldvába , a törvénytelen katonáskodás és a kíméletlen üldözés 
elől. A főleg Csíkbői érkező menekülő székelyek egy tekintélyes része 
Moldvában a csángó falvakban telepedett le. A források tanúsága sze
rint megérkezésükkel jelentősen megszaporodott Bakó környéke több 
falujának csángó lakossága. A határőrség szervezésekor kimenekülőkből 
származot t Pusztina, Lábnik, Kalugarén, Parincsa, Gajcsána, Ketris 
moldvai községek magyar lakossága. 3 1 



1764 tavaszán az erdélyi központi hatóságokhoz Beszterce vidéki ro
mán parasztok elvándorlásáról érkeztek hírek; ősszel pedig Doboka , 
Szolnok, Kolozs és Torda megyéből jö t t tudósítás, mintegy ezer román 
és magyar paraszt szökéséről. Már ia Terézia 1764 őszén, bocsánatot ígér
ve, megkísérli a székely kivándorlók visszatérítését. Kísérlete azonban 
kudarcot vall . Miközben 1766-ban az udva r ausztriai protestánsokat 
telepít a szászok közé, R a d n a vidékiek, Fogaras földiek, va lamint szé
kely székbeliek tömegesen menekültek á t a határon, jóllehet a szorosokat 
szigorúan őrzik. A kivándorlás 1767-ben is folytatódik, Száz és száz 
család költözik Moldvába . 1774-et követően a frissen szerzett, Habsburg 
t a r tománnyá lett Bukovina területén telepedtek le sokan a nemrégen 
Moldvába menekült székelyek közül is. 1776-ban kezdődöt t meg, majd 
1784 és 1786 közöt t folytatódik az áttelepülés József falva, Fogadj-
isten, Istensegíts, Had ikfa lva , Andrásfalva nevű falvakban telepedtek le 
a többségükben Csíkból, va lamint Háromszékből elmenekült székelyek, 
akik a madéfalvi veszedelem üldözöttjeiként többé nem tértek vissza 
apáik földjére. Ő k vol tak a bukovinai csángó-magyarok. 

A határőrség keretében az erőszak diadala u tán a bécsi udva r hozzá
látott az egységesített katona-népesség neveléséhez. Jóllehet a ha tárőrök 
továbbtanulását felső tanintézetekbe nem engedélyezték, az elemi fokú 
oktatást szorgalmazták és elősegítették. 5 2 Természetesen itt is a német 
nyelvű oktatás t erőltették. N e m véletlenül fakadt ki a székely ha tárőr 
katona, Gábor Áron amitt , hogy itten sohasem fogja „a ka tonát elévinni 
az ész, jellem és derékség, hanem a németség, a serviliizmus és a p r o -
tec t io" . 5 3 

A kemény fegyelmezés ellenére, az idegenből jöt t tisztek ama kísérlete, 
hogy megtörjék és engedelmes eszközzé tegyék a határőröket , végül is 
kudarcba fulladt. Éppen itt, a határőrvidéken, a kétségtelenül tágabb 
látókörű és ha ladot tabb szabadparaszti hagyományokkal rendelkező pa
rasztkatonák, és a lassanként mégiscsak gyarapodó számú nemzetükbéli 
altisztek, tisztek táborában fejlődött a nemzeti öntudat , erősödött a sza
badságvágy, végső soron a polgári forradalomhoz vezérlő eszmeiség.5'* 

A felvilágosodott abszolutizmus a korszerűség, a modern európaiság 
köntösébe próbál ta átöl töztetni a birodalom hagyományos központosítási 
céljait. 

Habsburg nacionalista, soviniszta államideológiaként tűnik fel a XVIII. 
század harmadik harmadában az az eszme, hogy meg kell teremteni „a 
lelkek egységét", mégpedig úgy, hogy a lakosság, ugyanazt a katolikus 
vallást kövesse és ugyanazt a német nyelvet beszélje, mint amelyet az 
uralkodó követ és beszél. A birodalom boldogsága attól függ, hogy a 
népek lelke milyen mértékben lesz azonossá az uralkodóéval . A lakosság 
nemzetiségileg egységes arculata kialakítása eszközeinek megválogatásá
ban Mária Terézia a katolikus hitterjesztésre, fia I I . József viszont a 
németesítésre helyezte a hangsúlyt. 

I I . József abból a felismerésből kiindulva, hogy a bi rodalmát alkotó 



egyes t a r tományok közöt t túl nagy a különbség, elhatározta, hogy fel
számolja a történelmileg kifejlődött sajátosságaikat, hagyományaika t és 
minden szempontból egységes birodalomba olvasztja be őket. Az ál lam
ban lá t ta a közjó legfőbb földi letéteményesét, és úgy vélte, hogy annak 
erős központosí tásával személyesen gondoskodhatik minden alat tvalója 
egyéni boldogságáról, azokról , akiknek többségét akara tuk ellenére kell 
a jólét és megelégedettség i rányába vezetni. A német nyelv általános hi
vatali nyelvvé való tételét is abból a tételből vezeti le, hogy az ura lkodó 
így tudja egységesen gyakorolni a maga népboldogító ha ta lmát . Az t 
hitte, hogy közigazgatási ú ton, rövid idő a la t t német nyelvűvé lehet ne
velni a birodalom laksságát, s mindenki örömmel fogadja a császári kez
deményezést, hisz így egyszeriben alkalmassá válik a magasabb kultúra 
befogadására. Elég lesz a h ivata lokban kötelezővé tenni a német nyel
vet, a hadseregben a német vezényszót, és az oktatásban biztosítani a 
német nyelv kizárólagosságát, hogy egy emberöltő alatt a birodalom né
pei elfelejtve anyanyelvüket örömmel váljanak német ajkúakká. 

Rendeletből felvilágosító brosúrából nem volt h i á n y ; 5 5 százával kö
vették egymást, hogy a császár üdvös céljait a néptömegekkel megismer
tessék, főleg a reájuk háruló előnyöket és hasznot híreszteljék. A nagy 
költséggel és sok-sok energiával megindítot t németesítés néhány látszat
eredményen és sok félrevezetően hencegő jelentésen túl eredeti célját nem 
érte el. Ellenkezőleg! N e m képzelt ellenállást vá l to t t ki . 

II. József germanízalo törekvéseivel szemben elemi erővel buzgott fel 
a birodalom nem német nemzetiségű népeinek nyelvvédő, anyanyelvet 
művelő mozgalma. Olyannyi ra , hogy a császár halá lá t követően az udva r 
kénytelen felhagyni a német nyelv erőszakolásával, de a nemzeti moz
galmak nyelvi követeléseivel szemben, közigazgatásban és oktatásban, 
no meg a tudományban ismét a la t innak biztosított elsőbbséget. A latin 
nyelvű kul túrának ez a Bécsből kiinduló támogatása oda vezetett , hogy 
a klasszikus műveltségnek ezzel a nagyhagyományú nyelvével mindazok 
szembeszegültek, akik a társadalmi és nemzeti kérdésben a haladás olda
lára ál lot tak. Világnézeti állásfoglalást jelentett a X I X . század első fe
lében, hogy a latin nyelv kérdésében ki hogyan nyi latkozot t . A lat in 
nyelvet ki tűnően ismerő tudósok és í rók ismerték fel a probléma polit ikai 
horderejét és követelték, hogy az anyanyelvet a közéletben és művelő
désben helyezzék az őt megillető jogaiba, ugyanakkor műveikkel, tudo
mányos és irodalmi alkotásokkal b izonyí to t ták az anyanyelv életrevaló
ságát és mindenféle információ hordozására alkalmas vol tát . 

V. 

A Habsburg ha ta lom az előbb taglalt gyűlöletes intézkedéseivel már 
berendezkedése legelején kivál tot ta az erdélyi néptömegek ellenállását. Az 
ösztönös ellenállásból lassan szervezett harc bontakozot t ki . I I . Rákóczi 
Ferenc Habsburg-ellenes szabadságharcához tömegesen csatlakoztak a 



nép fiai, anyanyelvre, nemzetiségre való tekintet nélkül. Az idegen el
nyomás elleni küzdelem a kuruc szabadságharc leverését követő másfél
száz esztendőben a legváltozatosabb formát öltötte magára: osztályküz
delmek és nemzeti mozgalmak szegültek szembe a hódí tókkal . Az osz
tályküzdelmek természetesen gyakran kapcsolták közös akciókba az Er
dély földjén együtt élő nemzetiségeket. A polgári nemzeti mozgalmak 
kibontakozásával járó ellentmondásos tendenciák azonban azt is ma
gukkal hozták, hogy a haladó erők megoszlottak, sőt olykor egymással 
szemben is kerültek. A polgárosodás ellentmondásos természetéből követ
kezett, hogy a Habsburgoknak a nemzeti jelleget hát térbe szorító nc-
metesítő polit ikájával szemben a magyarok és a románok külön-külön 
v ív ták a maguk harcát , miközben sajátos formát öl töt t az erdélyi szá
szok harca is, akik I I . József korában ugyancsak szembekerültek az 
összbirodalmi érdekekkel. 

A külön-külön kibontakozó erdélyi nemzeti mozgalmakat azok a gaz
dasági-politikai tényezők ha tá roz ták meg, amelyekről az előző fejezetek
ben szóltunk. A nemzeti mozgalmak ezen a földön úgy bontakoztak ki, 
hogy itt még nem volt nyugat-európai értelemben kifejlett burzsoázia, 
olyan gazdaságilag erős osztály, amely élére állna a polgári átalakulásért 
v ívot t harcnak. Az e lmondot takhoz még csak azt kell hozzátennünk, 
hogy a lassan, akadozva induló gazdasági-társadalmi fejlődés következ
tében, az erdélyi magyar nemzeti mozgalomban a vékony ipari és ke
reskedelmi burzsoázia, meg az értelmiség a polgárosodó reformer-nemes
ségben talál ta meg érdekei előmozdítóját és őt tekintette politikai veze
tőjének. Ehhez előzményként hozzájárult az is, hogy ez a nemesség a 
maga rendi harcaiban, melyet a központosítás ellen vívot t , már évszáza
dos politikai gyakorla t ra , közéleti iskolázottságra tett szert és osztály-
korlátaitól megszabadult kész volt, a haladást vállaló fiai révén hova to
v á b b már tiszteletre méltó személyi és anyagi á ldozat ra is vál lalkozott a 
gazdasági haladás és a polgári nemzetté válás érdekében. 

A polgárság és a polgárosult nemesség ha ladó mozgalmaival szemben 
állt a magyar aulikus arisztokrácia legreakciósabb csoportja. Ez a fő
nemesség feltétlen híve volt a Habsburg-ura lomnak, a feudalizmus meg
őrzését az egyetlen lehetséges politikai ú tnak tekintette és szembehe
lyezkedett minden haladó eszmével. A jobbágyfelszabadítás követelése 
és az erősödő nemzeti mozgalmak ellen a császár hadseregét ta r to t ta a 
leghatásosabb érvnek. Erdély főhivatalait 1848 előtt ezek a saját nem
zeti mozgalmukkal is élesen szembehelyezkedő erdélyi császárhű arisz
tokra ták foglalták el. Az 1848-as forradalom előestéjén már a metter-
nichi rendszer is számol a nemzeti mozgalmak erősödésével. Jelentős ve
szélyt lát bennük és emiatt óvatosabb poli t ikát folytat . A nyíl t némete
sítés erőszakos, közéleti formái háttérbe szorulnak és helyet adnak a 
gyengébb nemzetiségi mozgalmak támogatásának és az ellentéteket ki
egyenlítő bírói szerepkör vá l la lásának. 5 6 Magyarország területéhez kap
csolódó nemzetfogalom (magyar az, aki az ország területén lakik) és 



ennek eszközeként az a követelés, hogy a magyar nyelvnek döntő túl
súlyt kell biztosítani, súlyos konfliktusokhoz vezetett. A magyar reform
mozgalom a francia forradalom ideológiájából á tvet te a politikai nem
zet fogalmát és ezzel anticipálta azt a végzetes politikai hibát, amelyet 
a magyar kormányza t később, az 1867-es kiegyezés után követ el. A 
polgári demokrat ikus forradalom magyar előkészítői közül sokan estek 
abba a tévedésbe, hogy a demokrat ikus átalakulás önmagától megoldja 
a nemzeti kérdést. Csak 1849 tavaszán ismeri fel Teleki László, hogy a 
nemzeti létet külön törvényben kell biztosítani. „Liberté, égalité, frater
nité, még nem elég — ír ta Teleki Kossuthnak. A népek nemzetiségi éle
tet is k ívánnak é ln i . " 5 7 Azok a magyar radikálisok, akik más nemzetisé
gekkel szemben türelmetlenek voltak, a társadalmi felszabadulás ügyé
nek is sokat ártottak. Egyik bírálójuk nem kisebb személyiség volt, mint 
Széchenyi Is tván, aki a magyar nyelvnek mindenáron való terjesztése el
len foglalt állást. A nemzetiségi kérdésben, konkrét formájában a nyelv
kérdésben, türelmességet hirdetett , s joggal hangozta t ta azt, hogy a ma
gyar nyelv megtanulásával senki sem válik még magyarrá . Vol tak má
sok, akik a közeledés és megértés vonalán még tovább jutva keresték a 
nemzeti mozgalmakat egybefűző, egymáshoz társító eszméket és u taka t . 
Egészében véve az egységes nemzeti ál lam érdekében elgondolt egybeol
vasztó magyarosí tó polit ika elhibázott, káros volt. A népek nemzeti ön
rendelkezési jogának elismerése, nemzeti nyelvük és kultúrájuk tisztelet
ben tar tása jelentette — s ezt 1848—49 világosan igazolta — a társadal
mi szabadság és a nemzeti függetlenség felé vezető egyetlen járható utat . 

A nemzeti létmegőrzésnek és a nemzeti közösségek polgári irányú ki
fejlesztésének jelentős csatái folytak a művelődés terén. Nyelvművelő 
mozgalmak indultak, társadalmi szükséglet t ámad t korszerű művelődési 
intézmények létrehozására, s maga a termelés is új igényeket támasztot t 
az oktatással szemben. A nemzeti kultúrát állami segítség híján, sőt sor
vasztó szándékú állami intézkedések ellenében kellett megalapozni és 
jelépíteni. 

Erdélyben már a korai felvilágosodásnak az az egyik sajátossága, hogy 
különleges hangsúlyt kap az anyanyelvű irodalom és tudomány. Az 
anyanyelvű kul túra igénye Erdélyben sem a magyaroknál , sem a romá
noknál , sem a szászoknál nem a felvilágosodás gondolatkörében merül 
fel először, h első bibliafordításokkal megszűnt a művelő
dést, illetőleg az egyházi életet szolgáló latin és ószláv nyelv kizárólagos 
ura lma. A reformációval, ezzel a vallásos mezben jelentkező polgári ten
denciájú mozgalommal fejlődésnek indult anyanyelvű írásbeliség a X V I I . 
században újabb ösztönzéseket nyert . Ekkor már tudományos művek és 
szépirodalmi munkák jelentek meg nyomtatásban, anyanyelven. Az 
auyanyelvűség ügye Erdélyben már a X V I I . században művelődési prog
rammá vált , a X V I I I . század végére pedig politikai jelszó lett belőle. 

A szépirodalomé az érdem, hogy a X V I I I . század utolsó negyedétől 
kezdve az anyanyelvűség elfoglalta az őt megillető helyet az erdélyi ma-



gyar kul túrában. Jeles írók és művelődésszervezők léptek fel, akik esz
meileg gazdag, haladó i rányzatú magyar nyelvű könyveket ad tak a las
san kialakuló olvasóközönség kezébe. A szépirodalomnak, de ál talában 
az anyanyelvű kul túrának a terjesztésében felbecsülhetetlen érdemeket 
szerzett a színjátszás. A kóberes szekereken utazgató vándorszínészek, 
majd az ország társadalmi összefogással életre h ívot t kolozsvári ál landó 
színházban játszó művészek anyanyelvükön az akkori Európa leghala
dóbb gondolatai t közvetí tet ték a nézőknek. A magyar i rodalom legje
lesebb alkotói (köztük Petőfi Sándor, A r a n y János) fordul tak meg a 
színpadon, mert felismerték a színjátszás hatalmas szerepét a korszerű 
nemzeti kul túra megteremtésében és a tömegekkel való megkedveltetésé-
ben. A színészek tudatosí tot ták a tömegekben az anyanyelvben rejlő 
szépségeket és emelték a tudatosság szintjére a nyelvápolást . 

A Marosvásárhelyen 1793-ban a lapí to t t Erdélyi Magyar Nyelvmívelő 
Társaság, melynek Aranka György volt a kezdeményezője és szervezője, 
azt a célt tűzte maga elé, hogy jól átgondolt , tervszerű program kereté
ben, i rodalomban és tudományban, magánéletben és közéletben győze
lemre vigye az anyanyelvi művelődés ügyét, hogy ily módon a korszerű 
ismeretek eljuthassanak a társadalom minden rétegéhez. A Társaság mun
kássága enciklopédikus jellegű volt, kiterjeszkedett a kul túra egészére: 
foglalkozott a nyelvhelyesség, a helyesírás kérdéseivel, tervbe vette ma
gyar nyelvtan és szótár kiadását, hogy ezzel elősegítse az egyes tudomá
nyok terminológiájának kialakítását és mozgalmat indí tot t a tájszavak 
összegyűjtésére. Tervezték egy erdélyi enciklopédia megírását, mely ma
gába foglalta volna Erdély nemzetiségeinek történetét, az ország föld
rajzát, természeti kincseinek és művelődési á l lapotának leírását. így 
akar ták szolgálni a polgáriasodást és az erdélyi nemzetiségek egymáshoz 
való közeledését. A Társaság tagjai nagy jelentőséget tulajdoní tot tak a 
természet tudományoknak. Az egyoldalúságtól mentes nemzeti kul túra 
felvirágoztatása érdekében szorgalmazták az iskolarendszer korszerűsíté
sét, akadémia, állandó színház felállítását, múzeum, közkönyvtár létesí
tését, irodalmi és tudományos folyóirat kiadását. A Habsburg hatalom 
nem tűrte sokáig a Társaság munkáját . Eredményei lá t tán felismerték ha
ladó tendenciáját, mely szembeszegült a nemzeti sajátosságokat sorvasztó 
bécsi poli t ikával és beti l tották működését. Megújuló kísérletek jelezték, 
hogy az erdélyi magya r alkotó értelmiség a továbbiakban sem nyugodot t 
bele abba, hogy ne legyenek megfelelő tudományos és művészeti intéz
ményei . 5 8 

A nyelvművelő mozgalomból nőt t ki az első erdélyi magyar folyóirat, 
az Erdélyi Muzéum. Szerkesztője, Döbrentei Gábor a folyóirat legfon
tosabb feladatának azt tar to t ta , hogy minél több eredeti alkotás lásson 
benne nyomdafestéket. N e m tagadja a fordítások jelentőségét, hiszen a 
művelt nagyvilág kultúrájával meg kell ismertetni az erdélyi közönséget, 
de a legfontosabb feladatnak eredeti alkotások közlését tart ja. Az t hang
súlyozza, hogy „eljött az idő, melyben az eredeti dolgozásokhoz is hoz-



zá kell kezdeni s többen. Egyedül az eredeti jó munka a nemzetnek tulaj
don birtoka, az ád a nyelvnek tekintetet". Az Erdélyi Múzeum 1814 és 
1818 közöt t eredeti szépirodalmi alkotások, filozófiai, esztétikai, történel
mi nyelvtudományi tanulmányok publikálásával szolgálta a nemzeti ön
ismeret kialakítását , a magyar nyelv csinosítását és az általános kul tu
rális felemelkedést. 5 9 

Az Erdélyi Híradó vol t Erdély legjelentősebb magyar hírlapja. A 
progresszió mögé zárkózot t fel: a reformmozgalmat szolgálta. Igyekezett 
ismertetni az európai haladó gondolkodás különböző áramlatai t , figyel
me végig kiterjedt a nyelvművelés szempontjaira és néhány nagyművel t 
ségű író és tudós bekapcsolásával magas színvonalú hírlapi publicisztiká
val szolgálta a polgári nemzetté válásnak a folyamatát . 

Az erdélyi magyar nemzeti ön tuda t kialakításában jelentős szerepe 
volt a történetírásnak és a nyelvtudománynak. Bod Péter, Benkő József, 
Kemény József, Bölöni Farkas Sándor, Nagyaj ta i Kovács Is tván, J a k a b 
Elek és Kővár i László tör ténetkutató munkássága, az erdélyi múlt írásos 
forrásainak a feltárása és publikálása nagy szolgálatot tett a nemzeti ön
ismeret kifejlesztésében. Gyarmath i Sámuel, Körösi Csorna Sándor nyelv
tudományi munkássága révén európai rangra emelkedett az erdélyi ma-
magyar nyelvtudomány, eredményeik, emberi példáik a haladás és a 
patr iot izmus forrásai lettek. 

Mivel a németesítés és az összbirodalmi érdekeket hangsúlyozó állami 
propaganda különösen az iskolákat használta fel céljai érdekében, az 
erdélyi nemzeti mozgalmak is fokozódó figyelemmel fordultak az okta
tásügy felé. A z erdélyi nevelésre jó tékonyan ha to t tak a felvilágosodás 
eszméi: ta r ta lmában megújult az oktatási anyag és a nagy cseh pedagó
gus, Comenius tanítása nyomán egyre több nevelő ismerte fel, hogy az 
anyanyelv megsokszorozza a nevelés hatékonyságát. A X I X . század 
harmincas éveitől kezdve a diákok már szervezetten léptek fel a korsze
rű anyanyelvi oktatás érdekében. A diákság és az európai szellemi élet 
pezsdítő hatása alá kerülő fiatal t anárok és nevelők örömmel támogat
tak minden olyan kezdeményezést, amelytől a szellemi élet korszerűsíté
sét és a magyar nyelvű irodalom és tudomány szabad kibontakozását re
mélték. A haladó szellemű tanárok, nem törődve a hivatalos rendelkezés
sel, mely a felsőbb osztályokban a latin nyelvű oktatást tette kötelezővé, 
tan tárgyaika t kizárólag magyarul kezdték taní tani . A Szatmár megyei 
nagy magyar költő, Kölcsey Ferenc tár ta fel a való helyzetet, miszerint 
a latin nyelvhez a bécsi udvar , az urak és főrangú zsoldosaik azért ra
gaszkodnak, hogy így útját állják a demokrat ikus eszmék terjedésének: 
. ,Nem kívánnak egyebet — írta azokról , akik egy idegen nyelvvel p ró
bál ták körülbástyázni saját ha ta lmukat —, mint a latin nyelvből olyan 
szent nyelvet csinálni, mely őket a sokaságtól elkülönözze. Vagy talán a 
demokráciától félnek, ha az anyagi nyelv felemeltet ik?" ' 0 

A patr ió ta szellemű tanároknak és a radikal izálódó diákmozgalmak
nak nagy szerepe volt abban, hogy az erdélyi iskolák többsége nem ha j -



bókoló ifjúságot nevelt a bécsi udvar örömére, hanem oly nemzedéket, 
mely igazi elkötelezettségét 1848—49 forradalmi harcaiban muta t ta meg. 

Máig ható tanulsága a mozgalomnak, sajnos, az is, hogy miközben 
védték magyar anyanyelvünk jogait a némettel, illetőleg a latinnal szem
ben, többségükben elutasító ál láspontra helyezkedtek a haladó célokért 
harcoló román mozgalommal szemben is, és e lvár ták volna a románoktól 
és szászoktól, hogy saját nyelvük rovására a magyar t részesítsék előny
be. Az 1842 januárjában készült, a magyar nyelv bevezetését célzó tör
vényjavaslat a román értelmiség körében hatalmas t i l takozást vál to t t ki. 
A balázsfalvi értelmiségiek t i l takozásukban ezeket í r ták: „Őszintén 
megvalljuk, hogy nem csak t íz év után, de még száz év után is, sőt soha 
semmikor minket és nemzetünket oly törvényre kötelezni nem lehet, 
mely az erkölcsi és a vallási életünkre veszedelmet, nemzetiségünkre 
pedig romlást és pusztulást hoz. Távol van ugyan tőlünk a magyar nyelv 
gyűlölete — ellenkezően, mint egyet a hazai nyelvekből nem csak eddig 
tanul tunk s tanul ta sok román ember, de tanulni is fogja a hivatalok 
kedvéért mindenki, s a magyarokkal való közelebbi viszonyok is ezt 
javasolják —, de semmiképpen sem az anyanyelv s a ráépítet t nemzeti
ség k á r á v a l . " 6 1 

A balázsfalvi értelmiség fellépésének gyökerei messze visszanyúlnak az 
időbe. 

I. Lipót császár 1700. március 19-i, a görög katolikus egyház jogviszo
nyait szabályozó diplomája már világosan tükrözte a román politikai 
igényeket és az udvar kilátásba helyezett kedvezményeit . Annak első 
pontja ui. biztosította az új egyháznak, személyeinek és ügyeinek a ka
tolikus egyházzal azonos jogviszonyát. A második felmentette az unitus 
papságot „mint a többi nemesi előjognak örvendőket" mindennemű jobb
ágyi szolgáltatás alól. A harmadik pont szerint nemcsak az egyháziak, 
hanem a világiak, sőt a közemberek is, ha elfogadják az uniót , a katoli
kus rendhez ta r toznak. így megszűnnek megtűrtnek lenni, és a hazának 
a többi rendekhez hasonló jogokat élvező tagjaivá válnak. Ez a pont 
igen nagy horderejű, mert később a román nemzeti mozgalom politikai 
programjának alapjává vá l t . 6 2 

A román nemzeti mozgalomnak három hul lámát különböztetjük meg 
a 48-at megelőző másfél évszázados Habsburg-ura lom alatt . Az első fel
törő hullámot Inochentie Micu Clain tevékenységéhez kapcsolhatjuk, a 
második a felvilágosodás korában a Supplex Libellus Valachorum és az 
Erdélyi iskola működésében ér újabb magaslatra, hogy aztán a polgári 
forradalmat megelőző mozgalomban csúcsosodjék ki. 

Inochentie Micu, az unitusok fiatal püspöke felismerte, hogy az unió 
és a román nép érdeke nem szükségszerűen azonosak. A felismerésnek 
annál inkább be kellett következnie, mert kiderült , hogy az unió nem 
elegendő a románság társadalmi törekvéseinek érvényesítésére, nem vál
to t ta be a hozzáfűzött reményeket, sőt széttörte a román népi egység 
az idő szerint egyetlen ideológiai, művelődési és szervezeti keretét, a vallá-



si közösséget. Az unióval kapcsolatos testvérharc tudatosí tot ta benne, 
hogy a vallás mögött van még valami, ami elsődlegesebb kapocs a ro
mán és román közöt t : a közös nyelv- és a közös társadalmi érdek. 
Inochentie Micu a feltörekvő román rétegek szolgálatában új a lapot ke
resett a románság igényeinek érvényesítésére. Ezt az alapot abban a fel
ismerésben talál ta meg, hogy Erdélyben a románság „nemcsak a legré
gibb, hanem a legszámosabb is". Ezzel megfogalmazta a születő román 
nemzeti gondolat kettős alaptételét. Inochentie Micu 16 esztendei püs
pöksége idején 24 emlékiratot nyújtot t be a bécsi udvarnak , az ország
gyűlésnek, a guberniumnak a románok egyenjogúsítására. Követeléseinek 
lényege az, hogy a románságot ne tekintsék többé „megtűr t"-nek, hanem 
ismerjék el negyedik alkotmányos „nemzet"-nek, legyen képviselete a 
guberniumban, a diétán, a közhivata lokban; a románt rendi nemzetnek 
akar ta elismertetni, lényeges azonban, hogy a román rendi „na t ioba" a 
jobbágytömegeket, a népet is beleszámította. A román jobbágyoknak azt 
a jogot igényelte, hogy mint a magyar és szász jobbágyok, ők is saját 
egyházuknak fizessék a dézsmát. 

Inochentie Micu követeléseit a bécsi udva r és az erdélyi rendek egy
arán t visszautasították. Bukását még sem az okozta, hanem az erdélyi 
román nép unióellenes mozgalma. 1744-ben Erdélyben megjelent Visa-
rion Sarai szerb or todox szerzetes és vezetésével a nép megkezdte az 
unitus papok elűzését. Micu maga is gyanúba keveredett, Bécsben meg
alázó vallatás alá fogták, s hogy a vizsgálatot ne kelljen végigszenved
nie, Rómába t ávozo t t . 0 3 

Az erdélyi román értelmiség tovább folytat ta a harcot. Újabb memo
randumok és petíciók érkeztek a hatóságokhoz, 1761-ben pedig kirob
bant Sofronie szerzetes mozgalma, amely a román parasztság széles tö
megeit ölelte fel és a görög katolikus egyesült (unitus) egyház felszámolá
sát tűzte ki céljául. Két év alat t az erdélyi románság döntő többsége el
hagyta a görög katolikus vallást, és visszatért az or todox hitre. A bécsi 
udvar előbb, 1759. július 13-án türelmi rendelettel próbál ta a Sofronie 
szerzetes vezette mozgalmat leszerelni. Mikor ez eredménytelennek bizo
nyult , 1761-ben Buccow erdélyi főhadparancsnok katonái léptek közbe 
és fegyveresen fojtották el a román népi tömegek küzdelmét. Ennek elle
nére az or todoxia védelmének jegyében kibontakozot t Sofronie mozgalom 
eredményeket ért el egyes nemzeti és társadalmi célkitűzések megvalósí
tása terén is. Az or todox egyház újra többségre jutot t , az erdélyi romá
nok közöt t . A z 1761—1762-ben végrehajtott összeírás erről a következő 
képet nyújtja: a 152 886 erdélyi román családból csak 25 174 család 
val lot ta magát görögkatolikusnak, míg a többi 127 721 az or todox va l 
lást t a r to t ta magáénak. Ennek következtében a bécsi udvar kény
telen volt elismerni az or todox egyházat (melyet 80 éven át ered
ménytelenül üldözött) és püspököt nevezni ki élére. Vigyázott azonban 
arra , hogy a püspök és hívei közöt t bennsőséges kapcsolat ki ne alakul
jon, s ezért erdélyi or todox püspöknek ál landóan csak szerb származású 



szerzeteseket nevezett ki, majd magát a püspökséget is a karlócai szerb 
metropol iának fennhatósága alá rendel te . 6 4 

Az or todox egyház tekintélyének és szervezeti kereteinek megerősödése 
túl muta to t t a vallásos életen és azt jelentette, hogy a román nemzeti moz
galom az elkövetkezendőkben biztosan számíthat a maga egyházi intéz
ményeire. Poli t ikai szervezeti keretek híján erre nagy szükség volt . A 
román nemzeti mozgalom a feudalizmus válsága és felszámolása idején 
az erdélyi or todox egyház szervezési lehetőségeit sikerrel használta fel a 
társadalmi és nemzeti felszabadulásért v ívot t harcban. 

A X V I I I . századi Erdély történetében társadalmi és nemzeti tekintet
ben is kiemelkedő helyet foglal el a Horea , Closca és Crisan vezette 
nagy parasztfelkelés. 6 5 

A nemesség döntő többsége a vármegyékben magyar lévén, a Kirá ly
földön pedig a földbirtokosság szász patrícius, ezzel szemben a jobbágy
ság jórészt román, a z 1784-es nagy parasztfelkelés idején az alapvető 
társadalmi, antifeudális mozgalomban természetesen nemzeti vonások is 
megnyilatkoztak. 

Mikor a parasztság Horea vezetésével harcba indult , I I . Józsefben bíz
tak, aki néhány intézkedésével enyhíteni igyekezett a jobbágyság sorsán, 
hogy ezáltal javuljon a monarchia legfőbb adóalanyának helyzete. Horea 
ismételten megjelent Bécsben és gyógyírt keresett román paraszttestvérei 
sebeire. Abban reménykedve, hogy a bécsi felvilágosult monarchia a 
fennálló jobbágyviszonyok megszüntetésén munkálkodik és a parasztság 
fellépését támogatni fogja — 1764 őszén H o r e a megindítot ta a felkelést. 

A mozgalomhoz rövidesen jelentős paraszt tömegek csatlakoztak, kü
lönösen ar ra a hírre, hogy a császár parancsára katonai összeírást ren
deltek el, de a nemesség ezt meg akar ta akadályozni . Az erdélyi parasztság 
egyik legnagyobb arányú mozgalmának a központja a kifejezetten bécsi 
kamara i irányítás és ellenőrzés alat t álló, az Erdélyi-érchegység vidékén 
fekvő zalatnai kincstári uradalom területe volt . A természet szépsége, a 
hegyek a ranya t rejtő gazdagsága kiál tó ellentétben volt a vidék dolgo
zó népének szörnyű elnyomásával és nyomorával . Ezen a helyen, a za
latnai kincstári uradalom területén, a földesúri elnyomást a Habsburg 
gazdaságpolit ika súlyosbította, mely a vidék népének helyzetét még in
kább megnehezítette és az osztályharcot erősen kiélezte. A zalatnai ura
dalomban ui. (de különösen annak középső, Abrudbányá t környező ré
szén), a dolgozó nép nem egyszerű parasztság, hanem bányászjobbágyság 
volt. Minél jobban fejlődtek a kincstári kohók, annál több lett a robot, 
annál jobban fogytak az erdők, annál inkább megszorí tot ták a nép erdő
használati jogát. A tűrhetetlen kizsákmányolás következtében a bányász
parasztok ellenállása nőttön nőt t és időről időre úgy kiélezte az osztály
harcot, hogy fegyveres felkelésre, mozgalmakra került sor. Bár a Horea 
vezette felkelés elsősorban Alsó-Fehér, Zaránd , Torda és Kolozs megyék 
jobbágyságát mozgósította, annak hullámai távolabbi vidékekre, Arad, 
Hunyad , Bihar, Szatmár területére is elértek, sőt a Szászföldre is. A 



parasztcsapatok útjukban mindenüt t feldúlták a nemesi udvarházaka t , a 
kincstári épületeket és bányaműveket , elűzték vagy megölték a bir toko
sokat. A fellázadt román parasztok megtámadták és feldúlták az egyes 
katolikus és protestáns templomokat , ami bizonyítja a lázadás történel
mi korlátai t . Ezeket a sajátos történelmi-nemzeti körülmények ha tároz
ták meg, s természetesen akadályá t képezték a népi erők egységének az 
antifeudális harcokban. Mindezek ellenére hangsúlyoznom kell, hogy 
különösen Kolozs, Torda és Fehér megyékben a román és magyar parasz
tok számos esetben vettek részt közös akciókban, amelyek során egyes 
helyi vezetők az utóbbiak sorából kerültek k i . 6 6 

Programjukat legvilágosabban Horea egyik alvezérének, Crisannak a 
dévai táborból 1784. november 11-én a nemességhez intézett ul t imátuma 
fejezte ki. Sikereik lát tán, a győzelem reményében azt követelték, hogy 
„nemesek ne legyenek többé", továbbá a nemesek uradalmaikról távoz
zanak el és b i r tokaikat a parasztok közt osszák fel, mindenki számára 
legyen kötelező az adófizetés. A követelések közt szerepelt az is, hogy 
az egész megye nemessége, minden leszármazottjával együtt, „esküdjön 
meg a keresztre", azaz térjen át a román vallásnak tekintett or todoxiára . 

A bécsi udvar , miután lát ta, hogy a felkelés az egész feudalizmus rend
szerét veszélyezteti és szöges ellentétben áll a jozefinizmus célkitűzései
vel, gyors elfojtását rendelte el. I I . József parancsára tekintélyes katonai 
erőket mozgósítottak, a felkelés vezetőjének, Horeának a fejére pedig 
300 a ranya t tűztek ki vérdíjul. A k a d t a k árulók, akik nyomra vezették a 
hatóságokat , s így a parasztvezéreket kézre kerítették és Gyulafehérvár 
kazamatá iba zár ták . 

A megtorlást I I . József személyes megbízottja, gróf Jankovics Antal 
vezette, aki egy hónapig tar tó nyomozás után gyűjtötte össze a terhelő 
bizonyítékokat . Az ura lkodó parancsára Horeá t és Closcát láncra fűzve 
végighordozták a felkelő vidékeken, hadd lássa a nép, hogy valóban fog
lyok és nincs több remény a megmozdulásra. 

A bírósági különbizottság az ítéletet 1785. február 26-án hozta meg 
és az a Már ia Terézia-féle bünte tő törvénykönyv értelmében a legkemé
nyebb halálos ítéletet szabta a felkelés vezetőire. Mégpedig az összes fai
vakból odaparancsolt tömeg előtt először alulról-felfelé haladva kerék
kel összetörték az elítéltek kezét-lábát, majd a felnégyelt testeket a fel
kelésben leginkább részt vet t vidéken az útszélére tették ki közszemlére 
a parasztság megfélemlítésére. így fizetett a „jó császár" azoknak a pa
rasztoknak, akik belé helyezték bizalmukat és szabadságot vá r tak tő le . 0 7 

Hátszeg és H u n y a d vidéke, a Nyugati-érchegység a továbbiakban is 
a hamu alat t parázsló parasz tmozgalmak színtere maradt . Hosszú és ne
héz küzdelmet v ív tak a Habsburg és földesúri kizsákmányolás ellen a 
zalatnai kincstári birodalom jobbágybányászai . Az 1848-as forradalmat 
megelőző évtizedben itt a román parasztok élére a halmágyi kisnemes 
családból származot t Varga Katal in állott . Panaszleveleket fogalmazott 
az e lnyomottak nevében, védte a jobbágyok ügyét a törvényszék előtt, 



vállalta a bécsi ú t fáradtságait , ot t is a román parasztok érdekeiért har
colt. 1843-ban, amikor a kincstár számára Bucsum község irtványföldjeit 
erőszakkal elfoglalták, Varga Katal in a fejszékkel, bal tákkal felszerelt 
parasz tok élére állt . 1846-ban is a felkelt bucsumiak és abrudbányaiak 
élén találjuk. Varga Katal in nevéhez fűződik a Habsburg-ellenes és ant i 
feudális magyar román közös forradalmi küzdelem egyik legszebb tör té
nelmi emléke. A Nyugati-érchegység román parasztjai féltve védték ve
zetőjüket, Varga Kata l in t , de végül is Báró Jósika Samu kancellár és 
Andrei Saguna or todox vikárius cselszövéssel elfogták és börtönbe vetet
ték. A bécsi udva r és az erdélyi Habsburg-bará t arisztokrácia a galíciai 
parasztfelkelés méreteit lá tva Erdélyben is újabb felkelés kibontakozásá
tól t a r t o t t . 6 8 

Míg a román parasztság antifeüdális tömegmozgalmait hosszú időn 
keresztül vallásos keretben megnyilvánuló ösztönös népi tudat jellemezbe, 
az unió után kialakult román értelmiség a X V I I I . század folyamán kitel
jesítette a román nemzeti öntudatot , előkészítve ezzel a tudatos román 
nemzeti mozgalmat . 

A román értelmiségi réteg kialakulása szorosan egybekapcsolódott a 
román szellemi élet fellendülésével. E fellendülés középpontja Balázsfal
va volt . 1754-ben három iskola nyíl t meg: egy elemi, egy középiskola, 
valamint egy papi szeminárium. A következő évben pedig önálló nyom
da létesült . 6 9 

Balázsfalva mellett a román oktatásnak másutt is jelentős centrumai 
a lakul tak ki. 1828-ban a lapí to t ta Samuil Vulcan a belényesi gimnáziumot, 
mely igen híres intézménye lett a román ku l tú rának és falai közül sok 
kiváló értelmiségi került ki. Az 1812-ben a lapí to t t aradi román taní tó
képzőnek olyan híres tanárai vol tak, mint Dimit r ie Tichindeal és Cons
tantin Diaconovici-Loga. Az ál taluk nevelt taní tók jelentős mértékben 
járul tak hozzá a falusi okta tás általános sz ínvonalának emeléséhez. A na
szódi és orlát i határőriskolákból nemcsak altisztek és tisztek kerültek ki, 
hanem olyan tehetséges fiatalok is, akik egyetemeken folytat ták tanulmá
nyaikat , és mint orvosok, ügyvédek, mérnökök vál tak értelmiségiekké 
és a korszerű kul túra hordozóivá. 1811-ben Nagyszebenben or todox teo
lógiai szeminárium létesült. A papság műveltségi sz ínvonalának emelke
dése közvetlenül hozzájárult az or todox egyház iskolahálózatának kiépü
léséhez, az okta tás fejlődéséhez. 

A nemzeti tuda t iskolai formálásában nagy szerepe volt annak, hogy 
kiváló román pedagógusok, mint Moise Nicoara , Aron Flórian, Eftimie 
Murgu, A. T. Laur ian szoros kapcsolatot t a r to t t ak fenn a havasalföldi 
és moldvai értelmiségiekkel és nevelői munkásságukban, t an í tványa ik 
előtt nem győzték hangsúlyozni a közös eredetnek, a nyelvi együvé tar
tozásnak a gondolatát , illetve, hogy a románoknak egy közös országban 
kell egyesülniük. 7 0 

A kialakuló, polgári funkciót betöltő román értelmiség tagjai két, sür
gősnek vélt feladat megoldásán dolgoztak: egyrészt a román nyelv és 



nép latin, illetőleg római eredetét aka r ták tudományosan igazolni, más
részt az Inochentie Micu püspök által megfogalmazott követeléseket 
szerették volna kiharcolni Bécsben és a diétán. Az első feladatot, az ún. 
Erdélyi iskola három tagja („erdélyi tr iász") vállalta. Samuil Micu-
Klein, Gheorghe Sincai és Petru Maior buzgalommal gyűjtötték az ada
tokat a román nép történetének megírásához. Samuil Micu és Sincai 
anyaggyűjtéséből életükben csak részletek jelentek meg, de Petru Maior 
híres munkája, az Istoria pentru inceputul Romanilor in Dacia 1812-ben 
megjelent és korában a román nemzeti mozgalom leghatásosabb könyve 
volt. I t t említjük meg azt is, hogy a magyar művelődés kiváló képvise
lője, Bod Péter már a X V I I I . század derekán önálló könyvben írta meg 
az erdélyi románok történetét latin nyelven. 

A román nemzeti mozgalom tudományos és ideológiai megalapozása 
politikai követelésekben nyi lvánult meg. Ilyen volt a I I . Lipót császár
hoz beadott ismeretes kérvény, a Supplex Libellus Vallacborum (1791). 
A petíció elkészítésében részt vett az akkori román értelmiség, a ka to
natisztek, a papság legjava. Szerzői közöt t szerepelnek: Samuil Micu, 
Ioan Pinar iu-Molnar Iosif Mehesi, az udvar i kancellária hivatalnoka, 
Ignatie Da rahon t váradi görögkatolikus vikárius, a naszódi Petru Pá 
ra, Petru Maior, Gheorghe Sincai és mások. A kollektív munka szülte 
polit ikai irat a következő legfontosabb követeléseket fogalmazta meg: 
töröljék el a románokra sértő „megtűr t " kifejezést és a román nemzetet 
helyezzék vissza polgári és polit ikai jogaiba; a román papság, nemesség 
és köznép ugyanolyan jogokban részesüljön, mint a többi erdélyi nem
zet hasonló rétegei; a románok számarányuknak megfelelően legyenek 
képviselve az országgyűlésen és a hivatali állások betöltésénél; írják ki 
román nyelven is azon helységek neveit, ahol románok laknak, a vegyes 
lakosságú helységek esetében pedig használják a lakók nemzetiségének 
megfelelő összes elnevezéseket. Végül pedig kérték az udvartól a román 
nemzet kongresszusának összehívását. 

I I . Lipót kezdetben eszközként akar ta felhasználni a Supplexet az 
erdélyi rendek ellen. De miután kibékült azokkal , érdemi tárgyalásra az 
erdélyi országgyűlésnek küldte, amely visszautasította. Ez lett a sorsa az 
erdélyi románok polgári nemzet tudata első politikai megjelenését igazoló 
kérvénynek. 7 1 

A Szentszövetség idején a Habsburg monarchia igyekezett gúzsba köt
ni minden nemzeti megnyilvánulást . így a román nép nemzeti mozgalma 
is nagy ellenállást legyőzve bontakozhato t t ki. Az „erdélyi t r iász" ha
gyományaira építve a román nemzeti mozgalom élére Gheorghe Baritiu, 
Timotei Cipariu, Eftimie Murgu, August Treboniu Laurean és Simion 
Barnutiu került. 

Az 1848-as polgári demokrat ikus forradalmat megelőző időszakban a 
modern román nemzeti tudat kialakításában elsőrendű feladatot töl tött 
be a román szépirodalom. Olvasóközönséget nevelt fel és a progresszió 
eszméit terjesztette a közönség körében. Műveiben Budai Deleanu pél-



dául leleplezi és éles szatírával kigúnyolja a királyok, császárok igazság
talan ura lmát és a műveltségre támadó vallási fanatizmust. A Habsburg 
elnyomásból szerzett személyes élmények alapján támadja a zsarnoki 
királyi ha ta lmat és szembeállítja vele a természeti jogra alapozot t repub-
likanizmust. A forradalmi évet megelőző időben kezdi el munkásságát 
Andrei Muresan, a nemzeti ön tuda to t ébresztő költő. O privire de pe 
Carpafi című 1844-ben írt versében a nép felszabadulásának és a román 
nemzeti egység megvalósí tásának az eszméjét önti költői formába. 

A nemzeti ideológia propagálásában a l íra mellett nagy szerepet vál
lait magára a román publicisztika. Cipariu, Baritiu, Barnutiu, Murgu, 
Damaschin Bojinca írásaiban központi helyet foglal el a román nép és 
a román nyelv római, illetőleg latin eredetének gondolata. Harcos szel
lemű publicisztikai írásaikban a felvilágosodás racionalizmusa szellemé
ben bírálják a feudalizmus intézményeit, jogrendszerét és az elavult 
társadalmi szerkezet fenntartásához görcsösen ragaszkodó arisztokráciát. 
Ezek az írók és tudósok a román paraszti tömegek felemelkedésében lát
ták nemzetük jövendőjének legfőbb zálogát és mindent elkövetnek, hogy 
műveikben meggyőzzék a kifejlődő új román értelmiséget a társadalmi 
és nemzeti felszabadulás történelmi szükségességéről, és az érette v ívot t 
harc fontosságáról . 7 2 

A nemzeti ébredésben különösen fontos szerepe ju to t t az 1838-tól 
megindult Gazeta de Transilvania-mk, amely a román nemzeti egység 
egyik hirdetőjévé vált . A román nemzeti mozgalom új szakasza, szemben 
az eddigi rendi nemzeti elismerésének követelésével, már igazi polgári 
p rogrammá fejlődött. Az új eszmeiség először 1842-ben, az erdélyi 
nyelvharc a lkalmával tör felszínre, a balázsfalvi iskola falai között , 
hogy azután az egész erdélyi román értelmiség magáévá tegye. Mikor 
1837-ben az erdélyi országgyűlésen felmerült a magyar ál lamnyelv kér
dése és erről 1841-ben törvényjavaslat készült, a román politikai veze
tőréteg ráébredt a fenyegető veszélyre. Baritiu lapja ezt a törekvést az er
délyi román nemzetiség és nyelv elleni halálos merényletnek nevezte. 

A nyelvi törvényjavaslat tal szemben a románok a szászokkal együtt 
léptek fel, hiszen korábbi védettségüket most már az utóbbiak is veszé
lyeztetve l á t t ák . 7 3 

A Lipót-féle hitlevél korábban ugyanis a szásság még megnövekedett 
reménységgel fordult a bécsi udvar felé. Az idegen kormányzás elnézte 
a szászok protestáns voltát , és igyekezett hasznos szövetségre lelni ben
nük. Kezdetben még olyan tervek is érlelődtek, hogy a szász székek igaz-
gatásilag közvetlenül Bécshez kapcsolódjanak, s szintén korán felmerült 
az a gondolat, hogy a számbelileg megfogyatkozott szász népességet 
német telepesekkel többséggé erősítsék. 

Miközben a szász kizsákmányoló réteg a „németségéből" adódó elő
nyöket igyekezett kamatoz ta tn i — a rendekkel szemben éppúgy, mint az 
autonóm szász területeken lakó románokkal szemben —, régi privilégiu
mait éppen a pro tektor központi hatalom fenyegette. Az egységes biro-



dalmát összekovácsolni vágyó felvilágosult abszolutizmus idején Mária 
Terézia már hajlott arra , hogy a Szászföldön a más nemzetiségű katoli
kus vallású lakosok megtelepedése esetében engedélyeket tegyen. Miköz
ben a szász felső rétegekben az ausztriai németséggel való egybekapcsolt-
ság tudata munkál t , a német eredetkérdés, de főleg a nyelvkérdés vizsgá
latában oly számottevő hatást gyakoroló német egyetemek látogatása elé 
is bürokrat ikus akadá lyokat gördítettek. 

A I I . József t rónra léptét örömmel fogadó szász főnemeseknek rövi
desen szembe kellett nézniük azzal, hogy a császári németesítés rendjén 
privilégiumaik is végveszélybe ju tha tnak . 7 4 I I . József megszünteti a szász 
iskolák autonómiáját , 1781-ben elrendeli a koncivilitást, választás nélkül 
tölti be a szász ispáni (comes) méltóságot, 1784-ben eltörli a szász uni-
versitást, a szász területeket pedig, a székelyekkel egyetemben megyei 
rendszerbe sorolja be stb. 

A korabeli szász feljegyzések arról tanúskodnak, hogy a jozefinizmus 
elleni küzdelem, mindaz, amit védelmezni k ívántak , mint ősit, közösségi 
jogosultságot, hagyományt és privilégiumot — méginkább erősítette 
bennük különálló entitásként való létezésük tudatá t . 

Amikor az 1790-es országgyűlés felvetette a nyelvkérdést, a szászok 
érthető módon — német anyanyelvűek lévén — ragaszkodtak a német 
nyelv használatához. Az előző évtizedekben különben is jelentős ered
ményeket ért el a szász nyelvtudomány. Már Leibniz levelezéséből kitű
nik, hogy nagy szégyennek tar taná , ha Erdélyből kipusztulna a német 
nyelv, a tájszótár összeállítására ösztönöz, mert az „idegen nyelv átvéte
le rendesen a szabadság elvesztésével és idegen igával jár együt t" . Az 
erdélyi szász nyelvészek Leibniz irányszabását követve bontakoztat ják 
ki munkásságukat . 7 5 

Nagyszebenben 1795-ben megalakult a „Societas phylohis torum", 
amely a szászság történeti érdeklődését tükrözte . Az osztrák birodalom 
határai t túllépő és más a Német Birodalom kultúrájához való kapcsoló
dást. L. A. Schlözer göttingai professzor 1795-ben megjelent történeti 
műve is szolgálta. A X V I I I . század végén (1784-től) azután hír lap (Sie-
benbürger Zeitung), majd tudományos folyóirat (Siebenbürgiesche Quar -
talscrift), olvasókörök segítségévei mind mélyebbre ereszti gyökereit a 
német tudat , s egyben már a polgári szemlélet is. 

A kedvezőbb feltételek között fejlődő szász nemzeti mozgalomra kü
lönben az „ausztriai pa t r io t izmus" mellett mind erőteljesebben hatot t az 
Ifjú Németország mozgalma. 1845-ben Stephan Ludwig Roth már Er
délyben látja a német telepesek előtt keletre vezető a ranykaput . A pol
gári átalakulásért is főként azok lelkesedtek, akik német egyetemeken ta
nultak liberális eszméket és új töltésű nemzeti öntudatot . A brassói Sie-
benbürger Wochenblat t (1837-től), amelyet fiatal, haladó értelmiségiek 
szerkesztettek, már a nép politikai öntudatébresztőjévé válhatot t . 

Jelentős szerephez jutot t az iskolaügy is, hiszen az iskolákat joggal a 



nemzeti jelleg megőrzésének eszközeként tisztelték; és számottevő volt 
a Nagyszebenben (1844-ben) megnyílt jogi fakultás szerepe is. 

Újabb tanúbizonyságként annak, hogy a veszélyezettség ellenállásra 
serkent és a küzdelem megacéloz, a szász nemzeti mozgalom a fiatal libe
rális országgyűlési kísérletek elleni harcban is erősödik. A nyelvkérdés
ben tanúsí tot t ellenállás, a magyarosítás veszélye elleni fellépés idején 
is Schreiber egyenrangúságot követelt a német nyelv számára, mondván , 
hogy „Az anyanyelv az első ismertetőjele egy nép nemzetiségének". 

A Habsburg birodalom történelmi fejlődésének a polgári forradalmat 
megelőző másfél évszázada azzal a tanulsággal jár, hogy minél erőtelje
sebb a tömegek kizsákmányolása, a társadalmi elnyomás, annál hevesebb 
az osztályharc, és minél erőszakosabb a nemzeti lét megsemmisítésére 
törő politika, a nemzeti elnyomás, annál nagyobb, szervezettebb és szí
vósabb a nemzeti küzdelem. 

Ezt tagadhatat lanul bizonyítja a 150 éves Habsburg-ura lom tapaszta
lata Erdélyben, mert noha a bécsi udvar e másfél évszázad alat t a társa
dalmi és nemzeti elnyomás legváltozatosabb eszközeihez nyúlt , mégsem 
tud ta sem a románokat , sem a magyarokat megfosztani nemzetiségüktől, 
anyanyelvüktől . Az erőszakos asszimiláció növelte a gyűlöletet a Habs 
burg ura lkodóházzal s annak helyi kiszolgálóival, tisztviselőivel szem
ben. A nemzeti elnyomás valóságos mozgató ereje lett a nemzeti tudat 
fejlődésének, a nemzeti hovatar tozás erősödésének és az anyanyelvhez 
való szívós ragaszkodásnak. A másfél évszázados Habsburg-ura lom ép
pen azt igazolja, hogy erőszakkal, terrorral vagy a nemzeti elnyomás 
bármely más eszközével nem lehet a nemezeti, nemzetiségi kérdést meg
oldani. Csődöt mondot t minden olyan kísérlet, amely nemzeti vagy nem
zetiségi közösségek megszüntetését, beolvasztását tűzte céljául. Ez lett a 
sorsa Kollonich esztergomi érsek sok fáradtsággal és részletekbe menő 
alapossággal kidolgozott németesítő tervének. Itételetet mondo t t a tör
ténelem a felvilágosult abszolutizmus egységesítő, nemzetiségeket felszá
moló és a németesítés jegyében nemzeti homogenizáló törekvések és in
tézkedések felett. 

Mindennek az eredménye az lett, hogy a társadalmi és nemzeti el
nyomás legnehezebb korában bontakozot t ki, vál t történelemalakító 
erővé a nemzeti tuda t mind a románoknál , mind a magyaroknál . A nemze
ti ellenállási harc elmélete és gyakor la ta valósággal kitermelte ezt a veze
tőréteget, amely szószólója lett saját nemzeti e tnikumának, nyí l tan hirdette 
mind a jobbágyrendszer felszámolásának, mind a nemzeti lét szabad 
kibontakozásának történeti szükségszerűségét. Ékesszólóan bizonyítja ezt 
az 1848—49. évi polgári demokrat ikus forradalom és szabadságharc. 

Már a X V I I I . század második felében és a X I X . század első felében 
a történelmi fejlődés elérte Közép- és Délkelet -Európában is azt a fokot, 
amikor az etnikailag kialakult közösségeket, csoportokat nem lehetett 
semmiféle eszközzel megszüntetni. Az azóta elmúlt ötnegyed század tör
ténelme ezt az alapvető tanulságot és igazságot megerősítette, a látámasz-



to t ta . Már a X I X . század derekán az egyéni emberi jogok és a velük 
szoros kapcsolatban álló nemzetiségi jogok és szabadság elismerése, biz
tosítása bizonyult a feszült társadalmi ellentmondások és a nemzeti 
kérdés megoldása egyetlen járható útjának. Aki ezzel nem számolt, vagy 
számolni — osztály- vagy nemzeti elfogultságánál fogva — nem tudot t , 
azt a történelem bármennyire is ellentmondásos fejlődése előbb-utóbb az 
előrehaladás útjából félreállította. 
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Rehák László 

A SAVREMENOST FOLYÓIRAT IDEI HAT SZÁMA 

A Savremenost, a Vajdasági Kommunis ta Szövetség folyóirata, 1979 
első felében, ahogy azt a szerkesztőség az egész év ta r ta lmára is meghir
dette, felváltva havonként és kéthavonként i kettős számban jelent meg. 
A folyóirat ( tanácsának elnöke: Bosko Krunic , felelős- és főszerkesztője 
Szám Atti la) januári száma legtöbb teret és figyelmet Vajdaság S Z A T 
és egész hazánk nemzetei és nemzetiségei kultúrájának, ennek egybefo-
nódásának szentelt. A 2 — 3 . kettős szám központi témája az önigazgatás 
elméletének körvonalazása volt. A következő kettős szám, az április— 
májusi szám alapvető tematikája a tudomány helyzete és szerepe társa
da lmunkban volt, míg a júniusi szám központi kérdése a szocialista ter
melés volt . 

A hazánk és t a r tományunk nemzetei és nemzetiségei kul túrájának kö
zös elemeire és egymásra utaltságára vonatkozó kérdéseket a Savreme
nost januári száma elsősorban az irodalmi alkotás és a kiadói tevékeny
ség kapcsán, va lamint irodalmi kr i t ikánk helyzetének vizsgálata alapján 
tárgyalja. Major N á n d o r „a társult munka és a k ö n y v " témáját vizsgál
va uta l a r ra a követelményre, hogy „a kul túrában teljes egészében, s ez
zel együtt a kiadói tevékenységben is a társult munkára jellemző, integ
rális önigazgatási viszonyokat kell kiépí tenünk". 

Ez az integrális viszony felöleli az alkotók és szerzők, a kiadói dolgo
zók, valamint a könyvárusí tók és terjesztők, továbbá a könyvtár i foglal
koz ta to t tak munka és jövedelmi alapon történő összekapcsolását is. Cvet-
ka Kotevska a következő témával foglalkozik: A könyv kölcsönös is
merkedésünknek és kul túránk alkotóerejű átszövődésének fontos ténye
zője. Deák Ferenc Vajdaság SZAT nemzetei és nemzetiségei i rodalmának 
szabad és egyenrangú fejlődése és kultúrájuk kölcsönhatása című írásá
ban többek közöt t hangsúlyozza, hogy a kul túra nyíltsága, a kölcsönös 
átszövődések és a gyümölcsöző kereszteződések sajátos, megismételhetet
len eredménnyel járnak. Milutin Dedic írásában a munkások közötti 
könyvterjesztéssel és az olvasás iránti érdeklődés felkeltésével kapcsola-



tos tapaszta la tokat tárgyalja, Rade Obradovic elemzi a Zmaj-Gyermek-
játékok hozzájárulását nemzeteink és nemzetiségeink kultúrájának köl
csönös megismeréséhez, Juhász Géza viszont adatokban gazdag átfogó 
írásában a vajdasági műfordítást és az ezzel kapcsolatos kiadói tevé
kenységet elemzi. Kiemeli, hogy az utóbbi ha t évben milyen figyelemre 
méltó eredmények születtek. Tekintettel arra , hogy a nyelv- és az iro
dalomoktatás egyik alapvető célja, hogy a tanulók megismerkedjenek sa
ját nemzetük, a JSZSZK más nemzetei, Vajdaság S Z A T nemzetiségei, 
valamint a világirodalom kiváló alkotásaival, Stevan Micic írásában az 
anyanyelvi tankönyvek és a házi olvasmányok szerepét tárgyalja, a nem
zetek és nemzetiségek egymáshoz való közeledési folyamatában. Vele 
Szmilevszki tömör írásában a Macedón SZK tapasztalataiból ki indulva 
tárgyalja a Jugoszláviában elért eredményeket és fejlődési táv la tokat a 
kiadói tevékenység, a könyvtárhá lóza t és a könyvál lomány terén. 

Az 1978 novemberében, Vrdniken megtar tot t és az irodalmi kr i t iká
nak szentelt tanácskozás beszámolóiból a folyóirat szerkesztő tanácsa a 
következő részvevők: Végei László, Jovan Zivlak, Michail H o r p á n , 
Florika Stefan és Milán Prazic munkáját válogat ta ki közlésre. Slobodan 
Ducié írásában a tájékoztatási eszközök kulturális funkciójával foglal
kozik a társult munka szervezeteiben, Milenko Perovic pedig a marxis
ta könyvek helyét vizsgálja Jugoszlávia nemzetei és nemzetiségei kul
túrájában. 

Különálló témával jelentkezik a folyóirat januári számában Dragoje 
Zarkovic , aki a nemzetközi pénzrendszer válságát vizsgálja, továbbá, 
Milos Nikol ic , aki átfogóan és elmélyült elemzéssel a prole tárdikta túra 
fogalmát és gyakor la tá t tárgyalja, egyik kiinduló pontként meghatároz
va, hogy a „pro le tá rd ik ta túra a proletariátus osztályharcából ered, ki 
fejezésre ju t ta tva a proletariátusnak e harcban vállalt történelmi sze
repét". 

A februári—márciusi kettős szám azzal a nagy veszteséggel foglalko
zik, amely Edvard Kardelj halálával érte hazánkat . I t t tették közzé D u 
sán Alimpic Edvard Kardelj — a gondolkodó, a humanista és forradal
már című beszámolóját, amely a Tar tományi Képviselőház gyászülésén 
hangzot t el. A szerkesztőség Dusán Alimpic beszámolójának a következő 
megállapítását emeli ki : „A ti tói Kommunis ta Pá r to t Kardelj messze
menően ekötelezte, úgy is mint államférfi, és úgy is mint kimagasló teo
retikus, aki tanulmányozta harcunk, létezésünk és távla ta ink elméleti 
kérdéseit." A folyóirat kettős száma szemelvényeket is közöl Edva rd 
Kardelj műveiből, mégpedig az önigazgatás és a bírálat témaköréből. A 
Savremenost februári—márciusi számában közölt két vita anyaga témá
jánál fogva ugyancsak Kardel jnak és Ti to elvtársnak „az önigazgatással 
kapcsolatos elképzeléseit és t áv la t a i t " tükrözi . Idevágó téma tehát a j u 
goszláv önigazgatás elméleti koncepciójának szentelt kerekasztal-értekez
let, amelyet a folyóirat a V S Z A T Politológiai Egyesülettel karöl tve 
szervezett, 1978 decemberében, s amelyen az egész ország területéről 



összesereglettek a részvevők. A folyóirat az egész értekezlet anyagát köz
li. Szám Att i la és Neca Jovanov vi ta indí tó fejtegetései alapján 21 rész
vevő (A. Raič, Ž. Markovié , Bodrogvári F. , T . Šuvakov, R. Jovanovié , 
I . Muncian, M. Kovačević, Z . Vidaković, D . Bilandžić, D . Miljković, N . 
Žuvela, B. Markič , D . Žarković , B. Bošković, D . Atlagić, S. Tubić, Ž . 
Surčulija, M. Stojanov, D . Đurović , B. Dimković , P . Toš) felszólalása 
következik. Ez a kettős szám közli a folyóirat szerkesztősége által szer
vezett és a topolyai munkásakt íva tagjaival folytatot t beszélgetés köz
lésre szerkesztett anyagát . A beszélgetés témája Az önigazgatás és gya
kor la t volt. A beszélgetést N a d a Bregun ku ta tó és Milenko Perović, a 
folyóirat szerkesztőségi t i tkárának tézisei alapján vezették le. A beszélge
tésben nyolc munkaközösségből vettek részt (Szenti L., Kemenc G., J. 
Bandié, Čupić I., I . Svilar, Mengyán R., Szántó J., B. Dudié) . 

A február—márciusi kettős szám közli még N a d a Bregun tanulmá
nyát A z önigazgatás eszméje Marx műveiben címmel, Dragut in Bartu-
lovićnak a nemzeti kisebbségek világviszonylatban tárgyal t helyzetével 
foglalkozó tanulmányát és Marija Pajvančić tanulmányát , amelynek cí
me: A dolgozók és a polgárok egymás között i viszonyainak néhány mu
tatószáma a küldöttségek és küldött i testületek munkájában való részvé
tel szerint. 

A Savremenost április—májusi száma a tudományos tevékenység tár
sadalmunkban kialakí tot t helyzetét és szerepét tárgyalja. A folyóirat tel
jes egészében közli az ezzel kapcsolatos kerekasztal-beszélgetés anyagát . 
A vi tában részt vet tek: Szám A., S. Ilié, J . Miljuš, Bodrogvári F., S. Sto-
jakov, N . Perović, N . Čanak, Szórád Gy. és N . Jovanov . Újítások és 
ta lá lmányok a termelésben címen a folyóiratban helyet kapot t a felta
lálók szabadkai akt ívájában folytatot t beszélgetés is. (A beszélgetés rész
vevői: B. Kovačević, Lj . Đordević , Kovács Á., N . Popov, Varga L., 
Vinkó J., G. Šabić, V. Tubić és V. Mrdaković.) A kettős szám központi 
témaként közli Neca Jovanov tanulmányát , amely a következő címet 
viseli: Adalékok a tudomány helyzetének és társadálmunkban elfoglalt 
helyének megtárgyalásához, és próbálkozások a társadalom fejlesztésére 
gyakorolt hatása fokozásához szükséges feltételek megállapítására. Ezen
kívül a központi témával foglalkozik Spasoje Bjelica tanulmánya, amely
ben a szerző az oktatás i rányítását tárgyalja mint a munka irányításá
nak egy sajátságos formáját, valamint Milenko Perović, aki a tudomány 
és a tudományos ku ta tómunka fejlesztésének eszmei-politikai kérdéseivel 
foglalkozik a Bosznia-Hercegovina KSZ vezetőségében lefolytatott vita 
alapján. Borislav Dimković és Dani lo Tomié annak a körkérdésnek az 
eredményeit elemzik, amelyben az újvidéki egyetemi karok és főiskolák 
rendes hallgatóinak álláspontját és véleményét ismertetik a marxista ok
tatás tar ta lmáról és minőségéről. 

A Savremenost 4 — 5 . száma közli még Rajcsán István írását a tömeg
tájékoztatásról, önigazgatási szocialista társadalmunkban, Dani lo Kecié 
írását A vajdasági munkásság részvétele a Magyar Tanácsköztársaságban 



és a proletár szolidaritás általános sztrájkjában címmel, Blaz A. Perovic 
tanulmányát , amelyben a marxizmus és a funkcionalizmus viszonyát tár
gyalja, valamint Dragut in Miljkovic írását önigazgatás i érdekek és in
tegrációjuk címmel. 

A Savremenost hatodik, június hónapra megjelenő száma vezető he
lyen közli Milena Vlaskalic t anu lmányá t A JKP/ JKSZ-nek az ember 
felszabadításáért v ívot t hatvanéves harca címmel. Ez a szám két beszél
getést is közöl. A z egyik kerekasztal-beszélgetést a szabadkai Veljko 
Vlahovic Munkásegyetemen szervezték, Milán Koráé A szocialista ter
melési mód című könyve kapcsán, a másik beszélgetést az újvidéki mun
kások akt ívájában folytat ták, témája pedig a társultmunka-alapszervezet 
helyzete vol t a társadalmi újratermelési folyamatban (a beszélgetésben 
részt vet tek: M. Vujovic, M. Kezunovic, T. Vukicevic, D . Bosnic, Tó th 
B., M. Cavié, továbbá J. Miljus és M. Perovic, a folyóirat szerkesztősé
géből). A folyóirat júniusi száma közli még a Todo Kurtoviétyal lefoly
ta to t t beszélgetést a szabadságról a szocializmusban, Jovan Miljus ta
nulmányát , amelyben a szerző elemzi a jugoszláv gazdaságpolit ika leg
főbb eredményeit, és Zorán Trputec tanulmányát , amelyben az emberi 
tényezőt mint a gazdasági fejlődés lényeges tényezőjét tárgyalja, szemmel 
t a r tva a világviszonylatban végbemenő folyamatokat . 

A Savremenost folyóirat bemutatja a társadalomtudományi k iadvá
nyok jelentősebb könyveit és folyóiratait is. 

A folyóirat első számában (1979. januári szám) Kosta Jozifidis és 
Rajkó Bukovic mutat ják be a Vajdaság társadalmi-gazdasági fejlődése 
című könyvet , amely 1978 elején jelent meg, Újvidéken. A könyv szer
zőcsoportja: Niko la Kmezic, dr. Mezei Is tván, dr. Stevan Hadzivukovic , 
dr. Tomislav Bandin, dr. Tihomir Suvakov, dr. Desanka Bozidarevic, 
dr . Stevan Reljin, dr. Viktor Rorbatfinski , dr . ing. Ladislav Kun, dr. 
Dragut in Zelenovic, Aleksandar Becin és Móra András magiszter a lé
nyeges szempontok figyelembe vételével elemzi és dokumentálja Vajda
ságnak az utóbbi harminc év alat t elért általános társadalmi fejlődését, 
majd külön a gazdaságit is. Ez a könyv mint kilencedik k iadvány jelent 
meg a Polit ikai elmélet és gyakorla t sorozatban, amelynek kiadója a 
VKSZ T V politikai tanulmányi és marxista oktatási központja. A januá
ri számban bemutatot t könyv címe: A vétség és a büntetés, szerzője Igor 
Pr imorac , megjelent 1978-ban, Belgrádban. Branimir Andric , a bemu
ta tó szerzője, külön hangsúlyozza, hogy ez az egészet képező tanulmány
kötet, amely a könyv írójának egységes témaválasztása és elkötelezettsége 
alapján valósul meg, a büntetés etikájára vonatkozó elméleteket elemzi 
mint az erkölcsfilozófia lényeges részét. 

A február—márciusi kettős szám dr. Vladimir Bakaric A szocialista 
önigazgatási rendszer és a társadalmi újratermelés (II . kötet) című köny
vét mutatja be. Jovan Miljus, a könyvismertető szerzője szerint az itt 
közölt tanulmányok, amelyek 1973—1978 közöt t í ródtak, sajátos tanul
mánykötete t képviselnek. V. Bakarié könyve a szocialista elmélet és az 



önigazgatás társadalmi gyakorlata kérdésköréből igen átfogóan és el
mélyülten válaszol meg egy egész sor időszerű és nyí l t kérdést. Milenko 
Paravic bemutatja a Marx módszeréről című (alcíme: Szövegválogatás 
magyarázatokkal) könyvet , amelynek kialakításában Bodrogvári Ferenc 
jelentkezik mint M a r x szövegrészleteinek válogatója, a kötet szerkesztő
je és az egyes fejezetekbe osztott szövegek kommentá tora . A könyvbe
muta tó szerzője nagyra értékeli Bodrogvári F. szerkesztői teljesítményét, 
mert a kiválasztott szövegrészletek által és saját szövegeivel bizonyságot 
tett Marx módszerének lényegbe hatoló megértéséről, s ennek alapján 
kimutatja módszerének időszerűségét, azoknak a kérdéseknek a megoldá
sában, amelyeket az önigazgatás folyamata nap nap után napirendre tűz. 
Az ismertetett könyv, sorrendben mint t izenharmadik jelent meg a már 
magának tekintélyt biztosított Politikai elmélet és gyakorla t című so
rozatban. 

Az 1979 április—májusi kettős számban Milena Vlaskalic mutatja be 
Tomislav Bandin A jövedelmi autonómia felé című könyvét , ameiy 
könyv kapcsán megállapítja, hogy a szerző több éves kuta tásának ered
ménye. Bandin azonban már e könyv megjelenése előtt is szaktekintély
nek örvendet t a társult munkához kapcsolódó szervezési, tevékenységi 
és gazdálkodási kérdésekben. A bemutató utal a téma átfogó tárgyalási 
módjára, ami T. Bandin tanulmányának egyik kétségtelen erénye. — 
Dorde Blagojevic részletesen ismerteti Dusán Lakicevic Bevezetés a szo
ciálpolitikába című könyvét , és megjegyzi, hogy noha egyetemi tan
könyvnek készült, a könyv mégis széles érdeklődésre t a r tha t számot, mert 
sok mondanivalója van azoknak az olvasóknak is, akik részesei az ön
igazgatási szociálpolitika megvalósításának. 

A folyóirat 6. száma közli Radovan Vukadinovic Zágrábban, 1978-
ban (a k iadó: H S Z I S Z Társadalmi Tevékenységének Központja) A 
nemzetközi kapcsolatokra vonatkozó elméletek című könyvének ismer
tetését. Dorde Krajnovic, az ismertető szerzője megállapítja, hogy a 
tárgyal t könyv a sikerült alkotások közé sorolandó, mivel írója a nem
zetközi kapcsolatokra vonatkozó különböző elméleteket mutatja be. 

A Savremenostban ismertetett folyóiratok főleg a társadalomtudomá
nyokkal foglalkoznak vagy ta r tományunk társadalmi életében töltenek 
be jelentős szerepet. A Savremenost januári számában Miroslav Kuhajda 
bemutatja a szlovák nyelvű N o v y zivot 1978-ban megjelent öt számát, 
Biacsi Antal pedig a szabadkai magyar nyelvű Üzenet c. folyóirat 
nyolcéves múltját idézi. A Savremenost 2 — 3 . kettős számában Szám 
Att i la bemutatja a magyar nyelvű Létünk kéthavonként kiadásra kerülő 
folyóirat 1978-ban megjelent számait. 

A folyóirat 1979 első felében is folytatja Lukács György szerbhorvát 
nyelven még meg nem jelentetett szövegeinek közlését. A Savremenost 
első hat száma közli Lukács A társadalmi lét ontológiájáról I I . köteté
nek (első magyar könyvalakban közreadot t kiadása 1976.) IV. fejezeté
ből a 2. pontot , címe: Az elidegenedés ideológiai nézőpontjai. A vallás 



mint elidegenedés. A szövegfordítás bonyolult feladatát Mirko Gotes-
man végezte el. 

A szerkesztőség, a már kialakult szerkesztési módjával összhangban, 
közli az alapvető információkat minden szám munkatársáról . Ezenkívül , 
minden szám közli az egész szám tar ta lmát , feltüntetve minden írás 
a lapgondolatát vagy az írás lényegét ha t nyelven, nevezetesen: angolul, 
oroszul, magyarul , románul , szlovákul és ruszin nyelven. A folyóirat 
meghirdeti az év második felében (valószínűleg az 1980. év elején is 
még) megjelenő számok központi témáit . A témák a következők: az in
formáció-folyamatok, a K S Z szerepe az önigazgatási érdekek összeegyez
tetésében, irányítás és önigazgatás a társultmunka-szervezetekben, tudo
mány és társadalom, vallás az önigazgatása társadalomban, a társadalmi
polit ikai szervezetek befolyása falun, a szabad munkacsere, a tervezés 
nyíl t kérdései, a szakirányú oktatás tapasztalatai , a szocialista önigaz
gatás a gyakorla tban, a szocialista önigazgatás polit ikai rendszerének fej
lődési i rányzatai Vajdaságban, a társadalmi-poli t ikai szervezetek és a 
polgárok egyesületeinek szerepe társadalmi-poli t ikai rendszerünk fejlesz
tésében, a forradalmi gyakorla t nyí l t kérdései és az eszmei-elméleti te
vékenység. 



Hoffmann R. Viktória 

A VIDÉKISÉG TÜNETEI* 

,,A láthatatlan érdekszövetségek hálózatában 
sohasem EGY „negatív jelenség", sohasem EGY 
kiskirály stb. az elleniéi, hanem a MECHA

NIZMUS; 
Ezért olyan Don Quijote-ian parányiak a* 

esélyeid." 
B o s n y á k I s t v á n t 

A Gyorsuló idő, a budapesti Magvető kiadó e rendkívül hasznos, ér
dekes és sokoldalú közművelődési sorozata keretében ez évben jelent meg 
Bánlaky Pál és Varga Csaba Azon túl ot t a tág világ című kötete, 
mely két t anu lmányt t a r ta lmaz: a nekünk, jugoszláv olvasóknak is 
annyira aktuális A vidékiség tünetei című szociográfiai munkát , szerzője 
Bánlaky Pál , valamint Varga Csaba A most utópiája című tanulmányt , 
amely szorosan a magyarországi (illetve kelet-európai) társadalmi-poli t i 
kai viszonyokhoz fűződik, de néhány általánosabb vonatkozása figye
lemre méltó. 

Vidékiség — ez a melléknévből képzet t főnév még Magyarországon 
sem vonult be a köznyelvbe (az Értelmező Kéziszótárban sem szerepel), 
nálunk méginkább magyaráza t ra szoruló fogalom. Vidéki — a jelző nem 
csak földrajzi különbségtételt jelöl, pejoratív értelmében is használjuk. 
Az ebből képzett gyűjtőfőnév is negatív jelenségek összességének jelölésé
re szolgál: „egy meghatározot t minőségű élet- és gondolkodásmód, sa
játos magatar tás- (személyiség) model l . " 2 Talán a tágabb értelmében 
vett kispolgári-nyárspolgári szemléletmód alat t értett jelenségcsoport áll 
hozzá legközelebb. 

H a a fogalom még tisztázatlan is, a vidékiség egyes tüneteit mindenki 
ismeri és mindenki ta lálkozot t velük, a kisvárosiak pedig saját bőrükön 
is tapaszta lhat ták hatásait . 

A vidékiség bacilusainak legkedvezőbb táptalaja a kisvárosi életmód 
(durva közelítéssel az ötvenezer lakosnál kevesebbet számláló városok 
tar toznak ebbe a kategóriába), de megélnek a nagyobb városok és falvak 
levegőjében is. A kisvárosokra viszont tipikus, hogy többé-kevésbé kiter
melik ezeket a kórokozókat , melyek elsősorban az értelmiségi rétegben 
„pusz t í tanak" . (A szerző csak ezt a réteget vizsgálja.) Nehezen találjuk 
meg az ellenszerét, ha nem tanuljuk meg felismerni és nem vesszük bonc
kés alá tüneteit, ebben pedig kitűnő segítségünkre lehet Bánlaky Pál 

' B á n l a k y P á l és V a r g a C s a b a : A z o n túl o t t a t ág vi lág . M a g v e t ő K i a d ó , B u d a 
pest, 1979 



módszeres és szemléletes tanulmánya, mert tapasztala ta ink szerint Va j 
daságban is szükség van e kór orvoslására. 

Melyek azok a tényezők, amelyek a kisvárosokban oly kedvező felté
teleket teremtenek a vidékiség kialakulásához? A szerző hármat említ: 

— a munkahely-lehetőségek szűkössége, minek következtében a mun
kahelyválasztás kényszerpályán mozog; 

— a kulturális intézmények, rendezvények gyér volta, illetve színvo
nala, mely a kulturális szokásokra ha t ; 

— az értelmiség hierarchizált és viszonylag szűk köre, mely a tár
sas kapcsolatok kialakulását tereli kényszerpályára. 

A nagyvárosok anommitást-biztosí tó, idegenség-érzést keltő, de na
gyobb szabadságot nyújtó légköre helyett „ . . . a kisvárosokban a külön
böző életszférákban k imuta tható választékhiány párosul egy nagyjából 
a város egészét átfogó, eléggé egységes és így jól át tekinthető és kezelhe
tő viszonyrendszerrel". 

Miért éppen az értelmiségi az, melynek körében oly ragályos módon 
terjed ez a betegség? 

„Az értelmiségi dolgozók egy részének tudata még mindig az elavult 
társadalmi viszonyok és az ezeknek megfelelő ideológiák felé tekint ." — 
szögezi le a J K S Z programja. 3 S ez nem véletlen, hanem történelmi szük
ségszerűség következménye, mivel — Bánlaky megállapítása szerint — : 
„ . . . a felszabadulás után a más rétegekből az értelmiségbe kerülők szá
mára az értelmiségi szerep egyik fontos — mert ismert —, hozzáférhető 
mintája a régi értelmiség kellett, hogy legyen." 

Megismerkedtünk a vidékiség objektív alapjával és fő hordozóival . 
Mely a lapmot ívumok nyi tnak ajtót a vidékiségre jellemző magatar tás
módnak? 

A szerző két erős a lapmotívumról szól: 
— a minél konfliktusmentesebb, mondha tnánk , állóvíz-nyugodtságú 

és pocsolya-meleg élet iránti igény („nem kilógni a sorból se fölfelé, se 
lefelé"); 

— az ismeretségek, barátságok célszerű (mert előnyös [kialakításának 
igénye] „Znate , kod nas u socijalizmu ne postoji protekcija, ali postoji 
V I P " — veza i poznanstvo —, jegyezte föl Bosnyák István egy hivatal
nok aranyköpését . ) . 4 

Ezek után át térhetünk a vidékiség fő jellemzőinek áttekintésére: 
— Bezártság, amiből kisszerűség és konzervat ivizmus következik. — 

A vidékiség kórjával megfertőzött egyén nem veszi észre, hogy „azon túl 
ott a tág vi lág", számára a helyi értékrendszer az egyedül létező. Bánla
ky ezt a tényezőt „a viszonyítási alap beszűkülésének" nevezi. 

— Lezártság — „a helyi hierarchia abszolutizálásának" tényezője. — 
E szemlélet szerint a város vezető pozícióit betöltő funkcionáriusok telj-
hata lmúak, a lokálisnál magasabb fórum képzete valamiféle kafkai misz 
tikus ködbe veszik. 

— Mindebből következik a vidékiség harmadik alapvető jellemzője, 



„a helyi értékrendhez igazodó életforma". Álljanak itt magyarázatul 
Hód i Sándor pszichológus szavai: „Gyermekeknek, felnőtteknek egy
aránt szüksége van arra, hogy eifogadják, szeressék, értékeljék. Ez any-
nyira alapvetően fontos szükségletünk, hogy megszerzése, megőrzése ér
dekében »engedményekre«, illetve »teljesítményekre« kényszerülünk. Az 
»engedmények« árán fogadjuk el, sajátítjuk el, építjük be személyisé
günkbe környező világunk törvényeit szabályozó rendszereit, kultúráját, 
egyszóval az élet tárgyiasult szellemi feltételrendszerét. »Teljesítmé-
nyeinkkel« viszont termelési — társadalmi viszonyainkból adódó cselek
vési-magatartási szükségleteknek igyekszünk eleget tenni. Amennyiben 
azonban alapvető emberi viszonyaink olyanok, hogy lényünk elfogadása 
érdekében fokozott »engedményekre« ¡11. fokozott »teljesítményekre« 
kényszerülünk, személyiségünk fejlődése nehezítetté, egyoldalúvá és ön
állót lanná válik. Magyarán , feláldozni kényszerülünk önmagunka t . " 3 

A tanulmány gerincét a felsorolt három tényező részletes elemzése 
képezi. I l lusztrációképpen és kiindulópontul pé ldákat hoz fel a szerző. 
Sőt, a gazdag példatár egyben dokumentáció is, mert, habár a történetek 
alanyai (természetesen) nincsenek megnevezve, az, amit e lmondanak, 
nem szorul bizonyításra: a legtöbb olvasó saját tapasztalataiból meríthet 
analóg példákat . Nézzük tehát, milyen következtetésekre és eredmények
re jutot t a szerző a tényezők elemzése folyamán. 

A viszonyítási alap beszűkülése 

Akiben kialakul a vidékiségnek ez az eleme, nem lát (vagy nem akar 
látni) a város határánál messzebbre. Akarva-akara t lan figyelmen kívül 
hagyja, hogy a város mint mikrostruktúra a társadalom makros t ruktú-
rájába ágyazott , annak része. Ebből következik, hogy az ilyen egyén 
„ . . . szellemi szintjében, gondolkodásmódjában azt és csak azt nyújtja, 
amit a város megkíván, értékrendjéül fenntartás nélkül elfogadja, amit 
a város értékel, tevékenységében pontosan igazodik ahhoz ami a város
ban s z o k á s o s . . . " 

Próbáljuk meg egy „haza i " példával világosabbá tenni a fentieket. N . 
Vajdaság egyik kisvárosában lapszerkesztő. Már -már az önfeláldozásig 
menő szorgalommal szervez a községben és azon túl élőújságokat, ren
dezvényeket, műsoros esteket. Az „ar isz tokrat ikus" művészet ellensége 
(joggal) — de ezzel az ideológiával a lá támasztva műsorpolitikájában tob
zódnak a minden igényességet nélkülöző műsorszámok. S miközben ki
szolgálja a közönséget, észre sem veszi, hogy magáévá tette annak érték
rendjét. Például, míg egyetemista korában sokat olvasott, maga is írt — 
ma már csak Szilvási Lajosnak az „életből ve t t " regényei érdeklik. 

A viszonyítási a lap beszűküléséből következik, hogy ami eltér az átla
gostól, a megszokottól, eleve bukásra ítéltetik. Mert, „érték az, és csak 
az, amit a környezet (a város) értékel." 



„Münchausen bárónak könnyebb volt magát önnön üstökénél fogva 
kihúzni az ingoványból, mint egy embernek, emberi közösségnek vagy 
társadalomnak kiszabadítania magát önnön fogalomrendszerének, önnön 
látás- és gondolkodásmódjának áttetsző, önmaga számára lá thatat lan, 
de áttörhetetlenül erős üvegketrecéből." (Hankiss Elemér) 6 Mennyivel 
erősebb és fontosabb az ilyen szemellenző egy olyan közösségben, mely 
egyenesen a számára kényelmesnek bizonyult gondolkodásmód konzervá
lására törekszik, mert sajátos életmódja fenntar tásának és megőrzésének 
ez elengedhetetlen feltétele. A vidékiség értékrendszere tehát zárt , moz
dí thata t lan . 

Még egy vajdasági példa: M. Budapesten diplomáit , ambíciókkal telve 
rogott munkához egy kisvárosi gimnáziumban mint magyar szakos ta
nár. N e m akar ta tovább építeni az iskola megkövesedett, csak a tanítási 
ó rákra szorítkozó, klasszikus t anár—diák viszonyát, tanulóival hetente 
többször is összejött a helyi kultúregyesületben (amely K., a másik ma
gyar szakos tanár és a kultúregyesület vezetőjének személyes torzsalkodá
sa miat t addig kihasználatlanul állt) , beszélgettek, szórakoztak, költői 
estre készültek, színdarabot próbál tak . És — micsoda szentségtörés! — 
a fiatal t anár tegeződött a d iákokkal . Vérszemet kapot t a konkurrencia 
miat t különösen „veszélyeztetett" K., és mivel egyben az igazgatóhelyet
tesi posztot is ő töltötte be, írásbeli fegyelmi megrovót továbbí tot t M.-
nek. Ez, s más „akciók" (személyes ellenségeskedés, ple tyka, kiközösítés, 
fenyegetések) a r ra vezettek, hogy M. hajszál híján elhagyta a gimnáziu
mot. Bizonyos okok mia t t ma is ot t tanít , de költői estek, összejövetelek 
már nincsenek. M. rákényszerült , hogy elfogadja a környezete diktá l ta 
tevékenységmódot. Mondha tnánk , a konfliktuskerülésnek fentebb már 
kiemelt mo t ívuma késztette erre, viszont — nyomatékosan kiemelném 
Bánfalvy megjegyzését — : „ . . . nem is olyan egyszerű »bátornak« len
ni ott , ahol az ember környezete a maga kialakult érték — és tevékeny
ségrendszerét olyan agresszív-intoleráns módon állítja az egyénnel szem
be, ahogy az a vidékiség modelljét reprezentáló kisvárosokban történik. 
( . . . ) Az agresszív intolerancia . . . nem követel bizonyos magatar tást , 
hanem tilt minden e l t é r ő t . . . " 

A helyi hierarchia abszolutizálása 

Arról van szó, hogy egyik oldalról az egyén úgy érzi, hogy teljesen 
kiszolgáltatott a vezető beosztásúaknak (nem ismer felsőbb fórumot, fel
lebbezést), a másik oldalról pedig a funkcionáriusok teljhatalmú kiskirá-
lvoknak tart ják magukat portájukon. 

Ami t a „szkupst inában", az „illetékes szervezetben" ha tároztak , az 
szent és sérthetetlen. „ H a . . . a helyi hierarchiát egyetlen valóságosnak 
akarják látni akkor a külső relációkat nem valóságos, mitikus szférába 
kell emelni." Ez áll fenn például, amikor ilyeneket hallunk a tanárok-



tói : „ N e m tehetek róla, ez van a tantervben, nem én csináltam, a T A R 
T O M Á N Y . . . " stb. 

A helyi hierarchia abszolutizálásából ered a vidékiség bűvkörébe ke
rült egyének gyakori személyiségjegye: a szervilizmus, a szolgalelkűség. 

„Emlékezetes marad az a tekintet és kézlegyintés is, m e l l y e l . . . R., a 
községi pártvezetőség egyetlen laskói tagja lepisszentette az adóbehaj
t ó t . . . A községi pártvezetőség tagja — és egy közönséges, funkció nél
küli tag; a szövetkezet, mint hallom, »erőskezű«, ellentmondást nem tű
rő igazgatója [R.] — és egy adóbehajtó; mester és kisinas — adódik 
spontánul és ellenőrizetlenül a pá rhuzam." (Bosnyák I s tván ) 7 íme, a 
szervilizmust termő talajminta. N e m az ember a fontos, hanem a funk
ció. Az igazgató nem a vi tapar tnerét pisszentette le, hanem az a la t tvaló
ját . S az „a l a t tva ló" nem lázad, mer t kényelmesebb megoldásokat is ta
lál. Ezek, Bánlaky szerint: 

— a cinikus szervilizmus, alapelve: hallgatni a rany („Megmonda
nám én a magamét, de nem estem fejre. Ta lán magam alatt vágjam a 
fát?!"); 

— a meggyőződéses vagy ostoba szervilizmus, „alapja az a meggyő
ződés, hogy aki »fönt« van, azért van »fönt«, mer t nála bölcsebb és 
okosabb". 

A szolgalelkűségnek személyiségromboló ereje van . Válságba jut az 
ember becsvágya és önbecslése. „ A büntetéstől félő és jutalomban re
ménykedő embertípus etikája gyökerében idegen az emancipált ember
től, aki ú r rá válik az alárendeltség tényén és érzésén, s aki már nem 
ismer el fölébe rendelt, megfélemlítő vagy juta lmazó ha ta lmaka t . " (Sin-
kó Erv in ) . 8 

A helyi értékrendhez igazodó életforma 

M á r az eddigiekben is szó volt arról , hogy a vidékiség modellje kiter
mel egy életformát-életstílust, amihez a minél konfliktusmentesebb élet 
igénye vagy a „mechanizmus" nyomása következtében a lkalmazkodnak 
az egyének. De azt is mondha tnánk , a vidékiség modellje lepénzeli em
bereit: „Mer t i t t van A. (s a vele rokon szellemű ezeregy »A«), aki 
most, a fejemet tenném rá, miután olyan fiatalon »befutott«, rendületle
nül meg van győződve, hogy ez a világ a lehető összes világok közül a 
legjobb, mert lehetővé tette, hogy »befusson«, ezentúl »jól« és »gond-
talanul« éljen. A kispolgár számára a szabadság és az igazság diadala 
abban a pi l lanatban teljes, amikor a hatalmasok neki is helyet adnak a 
terí tett asztalnál — ír ta egy helyüt t idős barátom, s azt hiszem, éppen 
ez j e l l e m z i . . . nemzedékünk egy jelentős részét is, méghozzá nem csu
pán polit ikus-karrierista értelemben, hanem ál talában is ." (Bosnyák 
I s tván ) 9 

Bánlaky Pál ezen életforma két mozzanatá t , a társas kapcsolatok 



hierarchikus rendeződését és a kapcsolatok kiüresedését vizsgálja tüze
tesebben. 

A vidékiség modelljében a barátságok csak formálisak, céljuk a „ V I P " , 
és a hierarchia ugyanazon lépcsőfokán való elhelyezkedésnek demonst
rálása, biztosítása, konzerválása. Jellemző, hogy a barát i körök szűkek, 
zár tak , szinte kasztszerűen csoportosulnak a tanárok, az orvosok külön
álló társaságokba. Ez szükségszerűen vezet a kapcsolatok kiüresedésé
hez, felszínessé válásához. Megint csak Bosnyák Is tván egy feljegyzé
sével i l lusztrálnám ezt: „O.-ék beszéltek arról , hogy a helybeli tanítóság 
társas élete a minimumra csökkent, mióta elköltözött a faluból az a 
»jópofa M.«, aki olyan ügyesen össze tud ta tar tani a kollégákat; szinte 
minden másnap, ha rmadnap volt valahol — néha virradat ig is el tartó, 
annyira v idám — házibuli, halpaprikással , vagy anélkül, de mindig mu
risán: a fejtetőn állástól a gatyatáncig a legkülönfélébb stószok biztosí
to t ták a jó h a n g u l a t o t . . . " 1 0 

A vidékiség modellje nem egyszeri és nem szórványos, mint ahogy a 
mot tóban is kiemeltük, nem egy „negat ív jelenségről" van szó, hanem 
egy mechanizmusról; nem ti tulálhatjuk egyértelműen kispolgárinak N . - t , 
nem jellemezhetjük gyáva emberként M.-et, mert nem csak bennük van 
a hiba: az a baj , hogy a modell rendületlenül funkcionál, mert folytono
san újratermelődik. A vidékiségnek ugyanis félelmetes asszimiláló ereje 
van . 

Az egyén szocializációja bonyolult folyamat, Kovács Teréz írja a 
munkásfiatalok beilleszkedési folyamatáról : „ A munkatársaknak nem 
csak egymáshoz kell a lkalmazkodniuk, hanem a mindenki számára érvé
nyes szabályokhoz és előírásokhoz is, amelyek a termelési eszközök 
használatán túlmenően egyrészt az üzem és a szélesebb közösség elvárá
sainak leginkább megfelelő életmód kialakítását követelik meg a dolgo
zóktól , másrészt meg épp ezáltal k iha tnak a dolgozók egész időbeosztá
sára: szabad idejükre, kötelezettségeikre, sőt személyi és élettani szük
ségleteik kielégítésére is. Ez az egyesítő tendencia együtt jár a munkás 
egyéni hajlamainak, személyiségjegyeinek bizonyos mérvű lefaragásával. 
Az egyéniség korlátozása a kezdőket, tehát a fiatal munkásokat sokkal 
crősebben érinti, de függ az egyén személyiségtípusától, a lkalmazkodóké
pességétől, műveltségi szintjétől is. Ugyanakkor a környezet, elsősorban 
az idősebb szaktársak megértése, belátása és műveltségi szintje is kihat a 
kezdő egyéniségének á t formálására . " 1 1 A pá lyakezdő fiatalok életében 
fontos, egyéniségük további alakulása szempontjából döntő fordulat az 
új közösségbe való beilleszkedés mikéntje. Mi történik, amikor „a szé
lesebb közösség elvárásainak leginkább megfelelő életmód" és „a szak
társak megértése, belátása és műveltségi szintje" a vidékiség tüneteinek 
megfelelő? A fiatal vagy különccé válik (és vállalja az ezzel járó anyagi 
és szellemi há t rányoka t ) , vagy beleolvad környezetébe, személyiségét tor
zulni hagyja, s ezzel újratermeli a mechanizmust. Aki kompromisszu
mot köt, megint csak ingoványos talajra lép; „Állandóan mérlegelni a 



még szabad és már nem szabad határmezsgyéjén mozogva; szükségesnek 
ítélt, és így vállalt , de mégiscsak hazugságok hálójában élni: lehetetlen 
így tisztán megőrizni az értékeket." A különcködés, habár amorálisnak 
tetszik, nem okvetlenül az: „Született különcök nincsenek, potenciálisan 
eredetileg mindenki közösségi ember, s a »különcöket« olyan környezet 
szüli, melyben embernek, azaz igényesnek maradni , meg nem békélni a 
sárral csak a »különcség« révén, ti. egy kényszerű száműzetés minden 
keservét vállalva lehetséges." 1 2 

Ember legyen a ta lpán, aki a vidékiség mechanizmusának „ördögi kö
rében" megőrzi személyisége identitását, szellemi horizontjának távlatai t , 
nem hagyja elbizonytalanodni értékrendjét. 

Vajdaságban kb. kilenc kisváros van. Jugoszláviában ötvenkilenc. S 
habár a vidékiség tünetei együtt, rendszerré szerződve csak a kisvárosok
ban lelhetők meg, egyes jelenségei nagyvárosokban és falvakban is elő
fordulnak. „Ez a magatar tásmód lényegi tar ta lmaiban idegen a szocia
lizmustól, a társadalmi fejlődés törvényszerű útjához képest deviáns. De 
létezik, nem csekély hatással, emberek sorsát befolyásolóan, újratermelő
désre képesen — ezért igazán veszélyes." 

jegyzetek 

1 B o s n y á k I s t v á n : L a s k ó i e s t é k ( v a l l o m á s o k ) . F o r u m , Ú j v i d é k , 1 9 6 8 . 9 2 . p . 
2 B á n l a k y P á l : A v i d é k i s é g t ü n e t e i . I n : B á n l a k y P á l — V a r g a C s a b a : A z o n t ú l 

o t t a t á g v i l á g . M a g v e t ő , B u d a p e s t , 1 9 7 9 . 
A k ö v e t k e z ő , s z á m j e g g y e l n e m j e l ö l t i d é z e t e k e k ö n y v b ő l v a l ó k . 

* A J u g o s z l á v K o m m u n i s t a S z ö v e t s é g p r o g r a m j a , F o r u m , Ú j v i d é k , 1 9 7 7 . 1 4 4 . p . 
* I d . m ű 6 8 . p . 
5 H ó d i S á n d o r : L é t é l m é n y és v a l ó s á g : F ó r u m , Ú j v i d é k , 1 9 7 8 . 7 2 . p . 
8 H a n k i s s E l e m é r : É r t é k és t á r s a d a l o m . M a g v e t ő , B p . , 1 9 7 7 . 3 3 . p . 
7 I d . m ű , 6 8 . p . 
8 I d é z i B o s n y á k I s t v á n , i d . m ű , 1 0 3 . p . 
9 I d . m ű , 6 8 . 
1 0 I d . m ű , 6 9 . 
1 1 K o v á c s T e r é z : A v a j d a s á g i m a g y a r f i a t a l o k é l e t m ó d j á n a k s z o c i o l ó g i a i f e l 

m é r é s e . 5 . , Ú j S y m p o s i u m , 1 9 7 8 / 1 1 . 4 3 8 . p . 
1 2 I d . m ű , 1 3 7 . p . 



Garai Aranka 

EGYENJOGÚSÁG, NŐFELSZABADÍTÁS 

Az ARGUMENTI társadalomelméleti és gyakorlati folyóirat 
nőkérdéssel foglalkozó száma kapcsán 

A női egyenjogúság, illetve „egyenjogútlanság" a nőket a mindennapi 
életben érinti: a családban min t gyermeket, testvért, a házasságban mint 
feleséget, anyát , a munkahelyén mint dolgozó nőt stb. A férfiakétól 
eltérő helyzetüket kora gyermekkoruktól — öntudat lanul , majd egyre 
tudatosabban — érzik és ösztönszerűen megkérdőjelezik, később pedig 
spontánul t i l takoznak hát rányos megkülönböztetésük ellen, összefogá
sukra, közös fellépésükre a X I X . század végén és a X X . század elején 
került sor. 

A nőmozgalom akkori céljai gazdaságiak és poli t ikaiak voltak, ameny-
nyiben meghirdették az „egyenlő munkáér t egyenlő bér t" elvet, követel
ték a munkaidő csökkentését, az egészségükre ár talmas munkahelyeken 
a női munkaerő alkalmazásának megtiltását. 

Ez t a mozgalmat a női emancipáció reformista útjának nevezhetjük, 
mert céljaikat az adot t társadalmi keretek közöt t k ívánták elérni. 

A nők elnyomott helyzetét elemezve M a r x és Engels nyomán sokan 
ar ra a következtetésre jutot tak, hogy változást csak a nők termelésbe 
való bevonása hozhat . Ez tenné lehetővé évszázados elszigeteltségük meg
szűnését, a szűk családi környezet kitágulását, érdeklődési körük társa
dalmi méretűvé szélesedését. 

August Bebel A nő és a szocializmus című könyvében érzékletes leírást 
olvashatunk arról , hogy milyen nevelést kapot t egy nő a múlt század
ban: „A nők kiképzése a felsőbb osztályoknál főképpen a kedély mélyí
tésére, formai művelésére irányul, amely által csak idegrendszerének iz-
gékonysága és a képzelőtehetsége lesz nagyobb. E képzés eszközei: a ze
ne, a szépirodalom, a művészet és költészet. Általában eddig a nő ke
dély- és lelkiéletét mértéktelenül táplál ták, ellenben értelmi fejlődését 
megakadályozták, elhanyagolták és elnyomták. Ennek következtében a 
kedély- és lelkiélet túltengésében s z e n v e d . . . A nőnek, aki hajlamait és 
képességeit nem fejtheti ki, akit a legszűkebb eszmekörben t a r t a n a k fog
va és aki majdnem kizárólag csak a saját neméhez tar tozókkal érintkez-



hetik, lehetetlen fölülemelkednie a közönséges mindennapiasságon. Szel
lemi látóköre csak a közvetlen környezetében történőkre, rokonsági vi
szonyokra és ezzel összefüggő dolgokra szorí tkozik." (August Bebel: A 
nő és a szocializmus. Budapest, Népszava-Könyvkereskedés kiadása, 
1919.) 

Az ipari forradalom, a kapital izmus kibontakozása megnyitot ta a nők 
előtt a lehetőséget, hogy bekapcsolódjanak a termelésbe. Tömeges méretű 
munkavál lalásuk azonban nem jelentette azt, hogy egy lépést tettek elő
re emberi lényük kiteljesedése felé, hanem hogy kizsákmányolásuk foka 
az elviselhetetlenségig fokozódott . A nőt kizsákmányol ták mint munka
erőt és mint szexuális lényt. I ly módon nyi lvánvalóvá vált , hogy a nők
nek a társadalmi munkamegosztásban való tömeges részvételét nem kö
vette egyenjogúságuk is. 

„Amennyiben az emancipáció ezen a szinten marad és nem forradal
masítja a termelést, a társadalmi szférát, az erkölcsöt, a tudatot és ha 
nem történik meg azoknak a családi funkcióknak a szocializálása, 
amelyeket hagyományosan a nők végeztek, akkor a nők termelésbe való 
bekapcsolódása a szabadság és az emancipáció tagadása lehet csupán — 
csak többszörös rabsággá vá lha t . " — állapítja meg N e d a Ler-Sofronié 
a Pokret i za oslobođenje žene — putevi i stranputice című cikkében (Ar
gumenti, 1979., 1. sz.). 

Századunk 60-as éveiben tömegessé és demonstra t ívvá vált , nemzet
közi méretűvé szélesedett a nőmozgalom. Az „újfeminizmus" rendkívül 
sokrétű, ellentmondásoktól terhes. Bár a számtalan i rányzat fellépése és 
módszere különböző, közös vonásuk az antikapital ista, ant ipatr iarchá
lis, antifamiliáris magatar tás , melynek során elsősorban a polgári csalá
dot — mint a nők elnyomásának, személyiségük háttérbe szorításának 
intézményét — támadják. Je lmondata ik világosan tükrözik céljaikat: 
munkát , a férfiakkal egyenlő munka- és tanulási feltételeket, azonos 
munkáér t azonos bért, a testük feletti önrendelkezést, szabad, ingyenes 
és szakszerű abortuszt , a párok és gyermekek együttélésének al ternat ív 
lehetőségét, egésznapos ingyenes bölcsődéket, óvodáka t követelnek. 

N a d a Ler-Sofronié említett cikkében a következőkre hívja fel a 
figyelmet: „Amíg a nőmozgalom a hagyományos érdekszférában marad, 
s csupán a házasság, a család, a nevelés kérdésével foglalkozik, . . . ad
dig a nőmozgalom part ikuláris , kor lá tozot t marad . Amíg a munkásmoz
galom mellékes kérdésnek tekinti a nemek közötti viszonyt, a család, a 
nevelés, a tudat forradalmasí tásának és az emberi boldogságnak a kér
dését az intim szférában, nem kerülhet sor az ember és a munka igazi 
felszabadítására." 

A múlt századvégi és a századelej i, de még inkább a mostani nőmoz
galom lényegesen különbözik: a nőfelszabadítást a társadalmi forrada
lommal kötik össze. Az európai radikális i rányzatok jelszava a követ
kező: „Nincs forradalom nők nélkül — nincs nőfelszabadítás forrada
lom nélkül ." Nézeteik terjesztésére széleskörűen felhasználják a sajtót 



is. Több százezres példányszámban jelennek meg feminista folyóiratok 
„a nőktől a nőkrő l" : az Ms az Egyesült Államokban, az F — magazin, 
a Nők a mozgalomban Franciaországban, az Emma a Német Szövetségi 
Köztársaságban. 

A 70-es évek közepén már számos női lap és folyóirat jelenik meg 
Európa-szerte: Franciaországban, Olaszországban, Angliában, a Német 
Szövetségi Köztársaságban, Hol landiában és Spanyolországban. 

Az Argumenti című folyóirat ez évi első számában Đ u r đ a Milano vié 
és Lydia Sklevicky interjút közöl e k iadóházak nőmozgalmainak képvi
selőivel, akik egyébként különböző női tanfolyamokat is szerveznek és 
vezetnek, folyóiratokat és feminista könyveket adnak ki. A beszélgeté
sekből megtudhatjuk, milyen módon került sor a női lapkiadó-vál lalatok 
megalapítására, honnan teremtették elő a szükséges pénzösszegeket, mi
lyen példányszámban jelennek meg, milyen témákkal fordulnak a női 
olvasóközönséghez, miiven módszerekkel végeznek felvilágosító munkát 
a nők között , milyen elméleti alapról indulnak stb. 

Milyen társadalmunkban a nők helyzete? Ezzel a kérdéssel foglalko
zik Slobodan Drakul ié Preduvijeti i prepreke za postavljanje ženskog 
pitanja u Jugoslaviji című írásában (Argumenti , 1979., 1. sz.): „ A nők 
tanulási és elhelyezkedési lehetőségei még távolról sem azonosak a férfia
kéval ; a nők átlagfizetése és munkaköre alacsonyabb a férfiakénál; a nők 
munkába állását még mindig rendkívülinek vagy szükséges rossznak 
tart ják. A nők átlagosan alacsonyabb iskolai végzettségűek mint a fér
fiak; a lányok taní tását kevésbé tar t ják fontosnak, mint a fiúkét. Az 
egyetemi végzettségű dolgozó nőket alacsonyabb társadalmi státusú he
lyeken foglalkoztatják, mint a férfiakat ." 

Tény, hogy „a szakmák differenciálódását hierarchizálódásuk követi , 
tehát az, . . . hogy egyes szakmák nagyobb, mások kisebb társadalmi te
kintélynek örvendenek". (Maria Casowska: Erkölcsszociológia, Budapest, 
Kossuth, 1973.) Vajon a nőket vonzák a kevésbé becsült foglalkozások 
vagy a pá lyák elnőiesedése okozza degradálódásukat? 

Valószínűleg javí tana a nők helyzetén — s nem csupán gazdaságilag, 
hanem pszichikailag is —, ha szakí tanának a hagyományos női foglal
kozásokkal és a jobban fizetett pá lyáka t választanák. Az Egyesült Ál
lamokban például a technikai, pénzügyi és természettudományi, vala
mint az autó- , a tv - és rádiószerelői szakmák i ránt kívánják a nők ér
deklődését felkelteni. Ma, mint villamossági mérnökök, matematikusok 
helyezkedhetnének el, így az értelmiségi nők érvényesülésének tág tere 
nyí lna. 

Érdemes lenne felmérni, milyen intézményes formák tehermentesítik 
a családokat, s elegendő számban és minőségben állnak-e rendelkezésre, 
s elérhetők-e minden mikroközösség számára. Mer t a kétszeresen elnyo
mot t nőnek, aki t munkahelyéről hazatérve a háztar tás és a gyermekek
kel való foglalkozás von el a fizikai és pszichikai felüdüléstől, nincsen 
lehetősége önképzésre, pihenésre. A megoldás kulcsa nem lehet az, hogy 



a háztartási m u n k á t a nő és a férfi egymás közöt t felosztva végezze — 
bár átmenetileg ez képzelhető csak el —, hanem társadalmi méretekben 
kellene megvalósítani a magán- és a közélet összefonódását, szélesíteni 
kellene a szolgáltatásokat olyan területeken, amelyek eddig családonként 
külön-külön valósultak meg. Hiszen nem is olyan régen a családok ön
álló termelési egységek voltak, önmaguk ál l í tot ták elő nem csupán az 
élelmiszert, hanem maguk szőtték a vásznat , va r r t ák a ruhát , főzték a 
szappant , öntöt ték a gyertyát , nevelték a gyermekeket. Az iparosodás 
lényeges változást hozott , ám még távolról sem lehetünk elégedettek az 
elért eredményekkel. 

Figyelemre méltó Gordana Cerjan-Letica megállapítása (Zašto i otkud 
u Jugoslaviji, Pitanja, 1975., 7—8. sz.): „Ahogyan még mindig nincsen 
elméletileg meghatározva, milyen helyet kellene a családnak elfoglalnia 
a szocializmusban, azaz mi a különbség a polgári és az önigazgatási mo
nogám házasság között , úgy az sincs (gyakorlatilag) t isztázva, hogy a 
nőnek ot thon a helye vagy az iskolában, a gyárban. A helyzetet pedig 
csak bonyolítja, hogy a gyárakban és az iskolákban kor lá tozot t a hely, 
ot thon azonban nem." 

A női egyenjogúság ellenzői az alkotó nők hiányát alacsonyabb ren-
dűségük állításából vezetik le. Ezzel a témával foglalkozik R a d a Iveko-
vić Ženska kreativnost i kreiranje žene (Argumenti , 1979., 1. sz.) című 
cikkében. Az alkotó nők hiányának, illetve kevés számának okát ku ta t 
va r ámuta t : „Az , hogy a történelem során kevés ilyen nő volt, nem bi
zonyítja, hogy más körülmények között nem lehetett volna több ." 

Az alkotás fogalmának ta r ta lmát kiterjeszti a szülésre, az emberfor
málásra, a kötésre, a horgolásra, a varrásra , a konyhaaszta l festésére. 
Minden megvetendő semmiség, amivel a nő foglalkozik, vagy csupán ar
ról van szó, hogy ez az egyetlen terület, ahol a nő kiélheti a lkotóvágyát? 
Senki sem született tehetség, de azzá válhat , ha megfelelő környezetbe 
kerülve képességeit, adottságait fejlesztheti. Erről nem lehetett ott szó, 
ahol „minden tekintetben" szigorú és nevetséges kasztszellem uralkodot t . 
A lányokat hasonló szellemben nevelték és szigorú házi fegyelem alat t 
t a r to t ták . Szellemi kiképzésük jelentéktelen volt és lá tókörük nem ter
jedt túl a kicsinyes házi viszonyok ha tá rán . . . Az az ellenvetés, hogy a 
nők közül eddig még nem támadt lángész, nem állja ki a bírálatot és 
nem bizonyít semmit sem. A lángész nem az égből po t tyan , hanem szük
sége van arra , hogy képezze magát, hogy fejlődhessék; a nőnek pedig 
erre nem volt a lkalma — ír ta többek közöt t Bebel már említett köny
vében, amelyben egyébként interdiszciplináris megközelítéssel vizsgálta 
a nők helyzetét a korabeli tör ténelemtudomány, etnológia, közgazdaság
tudomány, összehasonlító statisztika, táplá lkozástudomány és természet
tudomány felhasználásával. 

A nők biológiai szerepének misztifikálásából adódik, hogy a gyermek
nevelést természetes adottságaiból adódó kötelességének tart ják. (Amíg 
azonban a szexuális felvilágosítás terén jelentős előrehaladást ér tünk el, 



a lányok az anyaság és a velejáró kötelességek tekintetében majdnem 
tökéletes tudatlansággal lépnek be a házaséletbe.) Kétségtelen, hogy a 
gyermek kihordására és megszülésére csupán a nők képesek (tekintsünk 
el az orvos tudomány legújabb kísérleti eredményeitől), a természetes te
hát, hogy az elemi szükségletekre, az önállóságra csak ők tudják a gyer
meket megtaní tani . H a helytelen a ki indulópontunk, természetszerűleg 
a következmény is az lesz. így ju tha tunk ar ra az eredményre, hogy a 
«ők nem lehetnek egyszerre hivatásukat végző lények és anyák. A ket
tő szembeállítása „a társadalom és a m u n k a ellentmondásából, a nemek 
antagonisztikus felosztásából, a közélet és a magánszféra kibékíthetetlen 
ellentétéből" következik. ( N a d a Ler-Sofronic: Odiseja Ijudskog identite-
ta zene, Pitanja, 1978., 7—8. sz.) 

Egyesek a nők teljes értékű emberi élethez való jogát a férfiaktól el
térő tulajdonságaik miat t akarják elvitatni. Szerintük a nők túlságosan 
érzékenyek, hiányzik belőlük a kezdeményezőkészség, önállótlanok, 
szentimentálisak, engedelmesek. 

H o g y ezek mennyire nem „őstulajdonságaik" a nőknek, idézzük Bebel 
fent említett könyvéből , miért ró t ták meg száz éve a nőket: „a rettegett 
nyelvesség és pletykásság, a hajlandóság egészen semmis és jelentéktelen 
dolgokról végtelen beszélgetéseket folytatni , a külsőségekre, cicomára és 
tetszésvágyra i rányuló gondolkodás, . . . könnyen fölkelthető irigység 
és féltékenység más nők iránt , hazudozásra való hajlam és a képmutatás 
művészete" miat t . „Azt , hogy a nőben is legyen erő, bátorság és ha tá ro
zottság, eretnek »nőietlen« dolgoknak tar t ják." 

Vá l toznak a korok, vá l toznak a nemek magatar tásával , társadalmi 
szerepével kapcsolatos sztereotípiák, úgyhogy ma valószínűleg másként 
alakulna egy női tulajdonságokat összegező lista. Mindenesetre az Argu-
menti nőkérdésnek szánt számáról nem ár t elmondani, hogy a többi ha
zai folyóirathoz és a sajtóhoz hasonlóan, csak kerülgetik, körbejárják a 
tárgykör t , időnként szót ejtenek a jugoszláv nőkérdésről is, de megma
radnak az általános megállapításoknál — pl. Gordana Cerjan-Letica: 
„az önigazgatáson alapuló szocializmusnak lehetővé kell tennie (de még 
mindig nincs rá mód) a nő és a férfi kiegyenlítődését, társadalmi és kul
turális téren (a társadalomirányí tásban, a társadalmi valamint a nők és 
a férfiak egyéni tuda tában) . Sajnos, a nőemancipáció Jugoszláviában 
még az egészen következetlen termelési, gazdasági és polgári egyenjogú
ság sizntjét sem éri el ." (Pitanja, 1975., 7—8. sz.) A nőkérdésről tehát 
nemcsak beszélni kell, hanem kutatni , feldolgozni „még akkor is, ha a 
társadalom számára azzal a veszéllyel jár, hogy esetleg megállapítást 
nyer: tá rsadalmunk alapvető értékei kérdésesek". (Gordana Cerjan-Leti
ca idézett cikkéből). A találgatásoknak és a deklarat ív jellegű, tények
kel alá nem támasztot t állásfoglalásoknak ugyanis csak a kérdés körül
tekintő feltárása vethet véget. 



Szilágyi Károly 

KÖNYVÚJDONSÁGOK — A FORUM MARXISTA 
KÖNYVESBOLTJÁNAK TÁJÉKOZTATÓJA 

S Z E R B H O R V Á T N Y E L V Ű 
K Ö N Y V E I N K B Ő L 

Tito élete és munkássága 

T I T O I M A R K S I S T I Č K A M I S A O 
P r i v r e d n i pregled, Bgd, 1979. 
160,— din . 

T I T O I R E V O L U C I J A 
E x p o r t prcss, Bgd, 1979. 
850,— din . 

T I T O O P O L J O P R I V R E D I 
Tá r su l t k i adók , 1979. 
250 ,— din . 

A marxizmus klasszikusai 

M a r k s : K A P I T A L 
P r o s v e t a — B I G Z , Bgd, 1979. 
700 ,— din . 

M a r x : T E M E L J I S L O B O D E 
N a p r i j e d , Z g b , 1977. 
200 ,— din . 

M a r x — E n g e l s : R A N I R A D O V I 
N a p r i j e d , Z g b , 1978. 
250 ,— din . 

Mai marxista irodalom 

A y A N G A R D A I R E V O L U C I J A 
P r i v r e d n i pregled, Bgd, 1979. 
650 ,— din . 

G o a t i : I D E O L O G I J A I D R U Š T V E N A 
S T V A R N O S T 

R a d n i č k a š t ampa , Bgd, 1979. 
150,— d in . 

K a r d e l j : I Z A B R A N A D E L A I — V I I 
Tá r su l t k i adók , 1979. 
1.300,— din . 

K A R D E L J — M O N O G R A F I J A 
D e l o — G l o b u s , L jub l j ana—Zgb , 1979. 
980 — d in . 

V r a n i c k i : M A R K S I Z A M 1 
S O C I J A L I Z A M 
Liber, Zgb , 1979. 
280 ,— din . 

Dokumentum 

D R Ž A V N I A M B L E M I I D R U G E 
I A V N E O Z N A K E U S F R J 
P r i v r e d n i pregled, Bgd, 1979. 
300 ,— din . 

Filozófia 

Len i in : M A R K S I S T I Č K A 
D I J A L E K T I Č K A F I L O Z O F I J A 
R a d , Bgd, 1979. 
4 0 , — din . 

P e t r o v i ć : SA V R E M E N A 
J U G O S L O V E N S K A F I L O Z O F I J A 
Vel jko V lahov i ć Munkásegye tem, 
S z a b a d k a , 1979. 
200 ,— din . 

W i n d e l b a n d — H e i m s o e t h : 
P O V J E S T F I L O Z O F I J E I — I I 
N a p r i j e d , Z g b , 1978. 
550 ,— d in . 



Munkásmozgalom 

M a r k o v i é — R i s t o v i ć — K r ž a v a c : 
P R E D N E P R I Z N A T I M S U D O M — 
R O B I J A I — I I I 
P r i v r e d n i pregled, Bgd, 1979. 
1.200,— din . 

T R I D E C E N I J E 
R E V O L U C I O N A R N I H Z B I V A N J A 
U B E O G R A D U (1920—1950) 
Ins t i tu t za savrcmenu istoriju, Bgd, 
1979. 
350,— din. 

Z o r k i ć : P A R T I Z A N S K E D I V E R Z I J E 
U V O J V O D I N I 
Ins t i tu t z a istoriju, Újv idék , 1979. 
120 — din . 

Szocialista önigazgatás 

Gol j an in : B A N K A R S T V O 
J U G O S L A V I J E 
P r i v r e d n i pregled, Bgd, 1979. 
2 8 0 — din . 

I l i é : I N F O R M I S A N J E U 
U D R U Ž E N O M R A D U 
P r i v r e d n i pregled, Bgd, 1978. 
150,— din . 

M a r k o v i é : P R I R U Č N I K O I Z B O R U 
I O P O Z I V U O R G A N A 
U P R A V L J A N J A U 
O R G A N I Z A C I J A M A U D R U Ž E N O G 
R A D A I S A M O U P R A V N I M 
O R G A N I Z A C I J A M A 
P r a v n o - c k o n o m s k i centar , Bgd, 1979. 
170,— din . 

Mil isavl jević : P R I R U Č N I K O 
S A M O U P R A V N O J R A D N I Č K O J 
K O N T R O L I 
P r a v n o - e k o n o m s k i centar , Bgd, 1979. 
145 ,— din . 

S p a s c n o v i ć — P a n t o v i ć : P R I R U Č N I K O 
O D M O R I M A R A D N I K A U 
U D R U Ž E N O M R A D U 
P r a v n o - c k o n o m s k i cen ta r , Bgd, 1979. 
154 ,—din . 

Z A K O N O R A D N I M O D N O S I M A 
S A P V O J V O D I N E 
Gra fos rem, Šid, 1978. 
168 ,— din . 

Jugoszlávia és a nagyvilág 

J a n e k o v i ć : V E L I K I M I R 
Spek ta r , S tva rnos t , Mlados t , Zgb , 1979. 
700 ,— din . 

P o p o v : T R A N S N A C I O N A L N E 
K O M P A N I J E I M E Đ U N A R O D N I 
O D N O S I 
Savrcmcna adminis t raci ja . Bgd. 1979. 
7 5 , — din . 

Művelődés 

Đ u r č i n o v : P R O B L E M I 
V R E D N O V A N J A K U L T U R N O G 
S T V A R A L A Š T V A 
Komuni s t , Bgd, 1979. 
4 4 , — din . 

Sel i : G R A Đ A N S K O N A S L E Đ E U 
S O C I J A L I S T I Č K O J K U L T U R I 
M A Đ A R A U J U G O S L A V I J I 
I N J E G O V O P R E V A Z I L A Z E N J E 
K o m u n i s t , Bgd, 1979. 
4 8 , — din . 

M A G Y A R N Y E L V Ű 
K Ö N Y V E I N K B Ő L 

A Forum kiadványai 

A J K S Z , A Z S Z K S Z ÉS A V K S Z 
S T A T Ú T U M A 
Újvidék , 1979. 
80 ,— din . 

A J K S Z P R O G R A M J A 
Újv idék , 1979. 
70 ,— din . 

A J K S Z X I . K O N G R E S S Z U S A — 
D O K U M E N T U M O K 
Újvidék, 1979. 
150,— din . 

T I T O , A H A D V E Z É R 
Újvidék, 1979. 
150,— din . 

T i t o : A J K S Z F O R R A D A L M I 
H A R C Á N A K H A T V A N É V E 
Újvidék, 1979. 
4 0 — din . 

T Ö R V É N Y A T Á R S U L T 
M U N K Á R Ó L 
Újvidék , 1979. 
70 ,— d in . 



B E H O Z A T A L I K Ö N Y V E I N K B Ő L 

A marxizmus klasszikusai 

Lenin : A D E M O K R Á C I Á R Ó L ÉS A 
D I K T A T Ú R Á R Ó L 
Kossuth , Bp , 1978. 
54 ,— din . 

Len in : A N E M Z E T K Ö Z I 
K O M M U N I S T A M O Z G A L O M 
E G Y S É G É R Ő L 
Kossuth , Bp , 1978. 
5 0 , 4 0 — din . 

Len in : A S Z O C I A L I S T A 
F O R R A D A L O M R Ó L 
Kossuth , Bp , 1979. 
5 4 , — din. 

Len in : M Ű V É S Z E T R Ő L , 
I R O D A L O M R Ó L 
Kossuth , Bp , 1966. 
5 4 , — din . 

L E N I N V Á L O G A T O T T M Ű V E I 
I — I I I 
Kossuth , Bp , 1977. 
135 ,— d in . 

M a r x : A F I L O Z Ó F I A 
N Y O M O R Ú S Á G A 
M a g y a r H e l i k o n , Bp , 1978. 
3 6 , — din . 

M a r x — E n g e l s : M A G Y A R O R S Z Á G R Ó L 
Kossuth , Bp, 1974. 
54 — din . 

M a r x — E n g e l s : A Z I 
I N T E R N A C I O N Á L É R Ó L 
Kossuth , Bp, 1979. 
27 — din . 

A N E M Z E T K Ö Z I K É R D É S R Ő L 
M a r x — E n g e l s — L e n i n : 
Kossuth , Bp, 1965. 
5 4 , — din . 

M a r x — E n g e l s — L e n i n : A P R O L E T Á R 
N E M Z E T K Ö Z I S É G R Ő L 
Kossuth , Bp , 1972. 
5 4 , — din. 

M a r x — E n g e l s — L e n i n : A S A J T Ó R Ó L 
Kossuth , Bp, 1974. 
54 ,— din . 

M a r x — E n g e l s — L e n i n : A Z 
A N A R C H I Z M U S R Ó L 
Kossuth , Bp, 1970. 
57 ,60 ,— din . 

Munkásmozgalom 

A N E M Z E T K Ö Z I 
M U N K Á S M O Z G A L O M 
T Ö R T É N E T É B Ő L 
É V K Ö N Y — 7 9 . 
Kossuth , Bp , 1979. 
5 4 , — din . 

A T A N Á C S K Ö Z T Á R S A S Á G ÉS 
S Z O M S Z É D A I N K 
Kossu th , Bp , 1979. 
39 ,60 ,— d in . 

Filozófia—esztétika—etika 

A M A G Y A R F I L O Z Ó F I A I 
G O N D O L K O D Á S A 
S Z Á Z A D E L Ő N 
Kossuth , Bp, 1977. 
97 ,20 ,— din . 

A M A R X I S T A E T I K A 
Kossuth , Bp, 1978. 
5 4 , — din . 

K a g a n : A M A R X I S T A - L E N I N I S T A 
E S Z T É T I K A A L A P J A I 
Kossu th , Bp, 1978. 
135 ,— din . 

K a n t : A Z I T É L Ó E R Ö K R I T I K Á J A 
A k a d é m i a i K i a d ó , Bp , 1979. 
126 ,— d in . 

L o c k e : É R T E K E Z É S A Z E M B E R I 
É R T E L E M R Ő L I — I I . 
A k a d é m i a i , Bp, 1979. 
216 ,— din . 

S p i n o z a : T E O L Ó G I A I - P O L I T I K A I 
T A N U L M Á N Y 
Akadémia i , Bp, 1978. 
95,40, d in . 

Szociográfia 

Szen t i : A T A N Y A 
G o n d o l a t , Bp, 1979. 
111,60 — din . 
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